
 

 

T.C. 

GİRESUN ÜNİVERSİTESİ 

SOSYAL BİLİMLER ENSTİTÜSÜ 

TÜRK DİLİ VE EDEBİYATI ANABİLİM DALI 

 

 

ATATÜRK KİTAPLIĞI BELEDİYE YAZMALARI O.E. YZ 0119 

NUMARADA KAYITLI BİR ŞİİR MECMUASI 

(TRANSKRİPSİYONLU METİN-İNCELEME) 

 

A POETRY JOURNAL REGISTERED IN NUMBER O.E. YZ 0119 IN 

ATATÜRK LIBRARY BEL. YZ (TRANSCRIPTIONAL TEXT-

EXAMINATION) 

 

YÜKSEK LİSANS TEZİ 

HAZIRLAYAN 

SONGÜL AYAZ 

 

 

 TEZ DANIŞMANI 

DR. ÖĞR. ÜYESİ HAMZA KOÇ 

 

 

GİRESUN-2018 







ÖN SÖZ 

 İnsanoğlu, yaratıldığından bu yana hep bilme çabası içerisinde olmuştur. Bu 

dürtü onda evreni sorgulama, evrenin sırlarını bilme, yaratılışın kaynağını araştırma, 

evrendeki yeri ve amacını bilme ve hissetme olarak vücut bulmuştur. İnsanoğlundaki 

bu bilme çabası, onu mutlak olanı, maddî âlemdeki güzellikten sıyrılıp Hüsn-i 

Mutlak’ı bulmaya yöneltmiştir. Bu yöneliş Allah’ın varlığını, O’nun evrendeki 

yansımalarını ve bu yansımalardan doğan yaratılış belirtilerini varlık birliği 

anlayışıyla açıklamasına yani “Tasavvuf” düşüncesinin doğuşuna zemin 

hazırlamıştır. 

 Tasavvuf düşüncesi, yüzyıllar boyunca yazar ve şairlerin eserlerinde işlediği 

konu olarak karşımıza çıkmaktadır. Eserin bütün dokusuna işlemiş tasavvuf fikri 

olduğu gibi düşünce ve duygu planının arkasında gizlenen ve beyitler arasında eriyen 

tasavvuf fikrine de şahit oluruz. 

 Dîvân şiirinde mutasavvıf şairlerin yanı sıra din dışı konularda yazan şairler 

de tasavvuftan bahsetmişlerdir. Çalışmamızda da bu tasavvuf deryasının kıymetli 

birer emvâcı olan Yûnus Emre, Mevlânâ Celâleddîn-i Rûmî, Niyâzî-i Mısrî Halvetî, 

Azîz Mahmûd Hüdâyî, Nesîmî, Eşrefoğlu Rûmî, Abdülahâd Nûrî, Seyfullâh 

Nizâmoğlu, Şemseddîn-i Sivâsî vb. şairler karşımıza çıkmakta ve şiirlerinde bu 

tasavvuf yansımalarını görmekteyiz. 

 Çalışmamız, Türk edebiyatı açısından büyük öneme sahip olan mecmua 

üzerinde şekillenmiştir. Mecmuaların farklı şair ve şiirleri bünyesinde 

barındırmasının ve özellikle Klasik Türk şiirine kaynaklık etmesinin önemine 

inanarak mecmua üzerinde çalışmayı istedik. 

 Çalışmamız, giriş ve iki ana bölümden oluşmaktadır. Giriş bölümünde, 

mecmuada şiirleri yer alan şairlerin tasavvufî yönleri göz önünde bulundurularak 

tasavvuf kavramı üzerinde durulmuş ve edebiyatımız açısından büyük öneme sahip 

olan mecmua hakkında bilgi verilmiştir. 

 Birinci bölüm, “Mecmualar ve Şiir Mecmuaları” başlığı altında dört kısımdan 

oluşmaktadır. Birinci kısımda, “Mecmua Kavramı” üzerinde durulmuş; ikinci 
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kısımda “Mecmuaların Tasnifi” işlenmiş; üçüncü kısımda, “Klasik Türk 

Edebiyatında Önemli Mecmualar” hakkında bilgi verilmiştir. Dördüncü kısımda ise, 

“Şiir Mecmualarının Önemi” üzerinde durulmuştur. 

 İkinci bölüm, altı kısımdan oluşmaktadır. Birinci kısımda, “Atatürk Kitaplığı 

Belediye Yazmaları O.E. YZ 0119 Numarada Kayıtlı Bir Şiir Mecmuası 

(Transkripsiyonlu Metin-İnceleme)” başlığı altında mecmua tavsif edilmiştir. İkinci 

kısımda, “Metnin Hazırlanmasında İzlenilen Yöntem”; üçüncü kısımda 

“Transkripsiyon Alfabesi”; dördüncü kısımda “Mestap Tablosu” verilmiştir. Beşinci 

kısımda “Şair-Şiir Dizini” ve altıncı kısımda da “Metin” yer almaktadır. 

 Tüm çalışmalarımda danışmanlığından yararlandığım ve her fırsatta 

sorularımla rehberliğine başvurduğum, yaşamın felsefesinin aşk olduğunu bana 

inandıran ve aşkla yapılan her çabalamanın muvaffakiyete ulaştığını gösteren 

danışman hocam, Dr. Öğr. Üyesi Hamza KOÇ’a ve çok değerli hocam, Dr. Öğr. 

Üyesi Musa TOZLU’ya teşekkürü bir borç bilirim. 

 Gayret bizden, başarı Hak’tandır. 

 

        Giresun-2018  

        Songül AYAZ 
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ÖZET 

AYAZ, Songül, ATATÜRK KİTAPLIĞI BELEDİYE YAZMALARI O.E. YZ 

0119 NUMARADA KAYITLI BİR ŞİİR MECMUASI (TRANSKRİPSİYONLU 

METİN-İNCELEME) 

Yüksek Lisans-2018, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı. 

Mecmualar, Türk edebiyatı araştırmalarına kaynaklık eden önemli 

malzemelerdendir. Mecmualar sayesinde dîvânlarda bulunmayan şiirlere ulaşmak 

mümkündür. Mecmualar aynı zamanda o dönemde yaşamış şairlerin şiir beğenisini 

ve o dönemin kültürel özelliklerini yansıtması bakımından da oldukça önemlidir.  

 Mecmuaların bu kültürel birikiminden yansıyan özellikleri ve şairlerin şiir 

bahrinde vücut bulan şiirlerini tespit etmek amacıyla tez konumuzu “Atatürk 

Kitaplığı Belediye Yazmaları O.E. YZ 0119 Numarada Kayıtlı Bir Şiir Mecmuası 

(Transkripsiyonlu Metin-İnceleme)” şeklinde belirledik. Tespit ettiğimiz bu mecmua, 

tasavvufun temeli olan tek varlığa, mutlak güzelliğe ulaşma çabasını aksettiren 

şiirlerle dolu bir mecmuadır. XIII. yüzyıl ile XIX. yüzyıl arasında yaşamış şairlerin 

şiirlerini ihtiva eden 59 varaklık bu mecmua, toplam 267 şiirden meydana 

gelmektedir. Mecmuada 42 şaire ait 266 şiir ve kime ait olduğu belli olmayan “Kıta” 

başlıklı bir şiir bulunmaktadır. 

 Çalışmamız, giriş ve iki bölümden oluşmaktadır. Çalışmamızda mecmua 

kavramı ve mecmuanın önemi hakkında bilgi verilmiş ayrıca MESTAP’tan 

yararlanılarak tezimizdeki veriler tablolaştırılmıştır. 

 

 Anahtar Sözcükler: Mecmua, Şiir Mecmuası, Tasavvuf, Kıta, MESTAP 
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ABSTRACT 

AYAZ, Songül, A POETRY JOURNAL REISTERED IN NUMBER O.E. YZ 

0119 IN ATATÜRK LIBRARY BEL. YZ (TRANSCRIPTIONAL TEXT-

EXAMINATION) 

Master Degree - 2018, Department of Turkish Language and Literature. 

 Journals are important materials which are used as a source for the researches 

in Turkish literature. By means of journals, it is possible to reach poems which are 

not induded in divans. At the same time, journals are important since they represent 

cultural properties and artistic taste of the poets of its era. 

 In order to identify the properties reffected from the cultural background of 

these journals, live determined the statement of this thesis as “A Poetry Journal 

Registered in Number O.E. YZ 0119 in Atatürk Library Bel. YZ. (Transcriptional 

Text-Examination). The journal identified consists of poems which reflect the effort 

of reaching the absolute beauty which is basis of sufism, sole existance. This journal 

includes poems belonging to poets which lived between the 13th and 19th century 

and consists of 59 papers and 267 poems. In this journal, there are 266 poems 

belonging to 42 poets and there is a poem titled as “Kıta” (guatrain) of an unknown 

poet. 

 Our study consists of an introduction and other 2 sections, In this study, there 

is information about the journal and its importance and also, datum which come from 

the thesis tabulated by benefiting from MESTAP. 

 

 Key Words : Journal, poetry journal, sufism, guatrain, MESTAP 
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GİRİŞ 

 

Tasavvuf, İslam’ın zâhir ve bâtın hükümleri çerçevesinde yaşanan manevî ve 

derunî hayat tarzıdır. Bu hayat tarzı, mâsivâdan uzaklaşarak taat ve ibadetle Allah’a 

yönelme, dünyevî arzulara karşı sabretme, Allah’ı içten zikretme, Hazret-i 

İbrahim’in cömertliği, İshak’ın rızası, Eyyûb’un sabrı, Zekeriyyâ’nın işareti, 

Yahyâ’nın garipliği, Mûsâ’nın yün giymesi, Îsâ’nın seyahati ve Hazret-i 

Muhammed’in fakrı gibi hasletler üzerine kurulmuştur. Abdülkerîm el-Kuşeyrî’ye 

göre Hazret-i Peygamber’in sohbetinde bulunanlara sahâbe, sahâbenin sohbetinde 

bulunanlara tabiîn, onların sohbetinde bulunanlara tebeu’t-tâbiîn gibi unvanlar 

verilmiş, daha sonra dinin hükümlerine büyük bir dikkatle riayet edenlere “âbid” ve 

“zâhid”, zamanla ortaya çıkan bid‘atlara karşı Ehl-i sünnet seçkinlerinin her an Allah 

ile birlikte olma ve gafletten sakınma gayretlerine II. (VIII.) yüzyıldan itibaren 

tasavvuf denilmiştir.1 

Tasavvuf, öncelikle insanın iç dünyasında yaşanan vicdanî, zevkî, hissî bir 

hayat tarzıdır. Merkezinde kalp vardır, kemâlin ve güzelliğin peşindedir. Bu durum, 

insanın beş duyusunun üzerinde bir boyuttur ve bu noktada sanatçı ile yolları 

kesişmektedir. Sûfîlerin aslî vazifesi olan evrâd ve ezkâra ilave olarak, kabalıklarını 

yontarak ince bir ruha sahip olabilmesi amacıyla tekke muhitinde hüsn-i hat, tezhîb, 

mûsikî ve mimârî başta olmak üzere güzel sanatlarla meşgul olduklarını 

görmekteyiz. Üstelik bütün sanat dallarının ortaya çıkışında ve tarih içerisinde 

varlığını sürdürmesinde dîn ve dînin derûnî yönü, yani maneviyatın var olduğu bir 

hakikattir. İşte bu yönüyle tasavvufun, sanatın hemen her alanıyla ortak bir yönü 

vardır. Bunların başında edebiyat, mûsikî ve mimârî gelmektedir. Ancak tasavvufun 

en çok edebiyat ve özel olarak ise şiir ile irtibatı görülmektedir. Dil ile düşüncenin en 

güçlü irtibatı şiir ile kurulduğu gibi, şiirin sembolik dili tasavvufun anlatımda güçlük 

çekilen konularını anlatma ve insan aklına en yakın hale getirme konusunda bir 

imkân ve araç olmuştur.2 Klasik Türk edebiyatında özellikle de Dînî-Tasavvufî Türk 

edebiyatında bunun izlerini görmek mümkündür. Bazen bir sevgilinin Allah’ın 

                                                           
1 Reşat Öngören, “Tasavvuf”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, Diyanet Vakfı Yay., İstanbul, 2011, 
C. XL, s. 119. 
2 Kadir Özköse, ‘vd.’, Tasavvuf El Kitabı, Grafiker Yay., Ankara, 2015, s. 295. 



2 
 

birliğini dile getiren dudağını, mecliste ilahî aşk olarak içilen bir meyi bazen de 

pervanenin etrafında döndüğü ilahî nûr olarak şem‘i beyitlerde görürüz. Tasavvufun 

yukarıda bahsedilen etkilerini gördüğümüz ve birçok konuda bilgiye sahip 

olduğumuz kaynaklardan biri de mecmualardır.  

Mecmualar, genelde bir veya daha fazla yazar yahut şaire ait çeşitli şekil ve 

hacimlerdeki dinî, dîn dışı nesir ya da şiirlerden oluşan derleme kitaplardır.3 

Mecmualar, dîvânlarda olmayan ya da eksik olan şiirlerin ortaya çıkışında önemli 

kaynaklardandır. Bu şiirlerde hem şaire hem de o döneme ait bilgilere rastlamak 

mümkündür. Mecmualar, sadece edebiyat tarihine ait bilgileri ihtiva etmekle kalmaz 

aynı zamanda sosyoloji, halk bilimi vb. alanlarda da çeşitli bilgileri içerisinde 

barındırır. Mecmuaların bu kültürel zenginliğinin araştırılmasının edebiyat alanına 

faydalı olacağını düşünerek tez konumuzu mecmua teşkil etmiştir. 

Çalışmamız, giriş ve iki ana bölümden oluşmaktadır. Giriş bölümünde, 

tasavvuf ve Türk edebiyatı açısından büyük öneme sahip olan mecmua kavramı 

üzerinde durulmuştur. Birinci bölüm, “Mecmualar ve Şiir Mecmuaları” başlığıyla 

dört kısımdan oluşmaktadır. Birinci kısımda, “Mecmua Kavramı” üzerinde 

durulmuş; ikinci kısımda“Mecmuaların Tasnifi” işlenmiş; üçüncü kısımda “Klasik 

Türk Edebiyatında Önemli Mecmualar” tanıtılmıştır. Dördüncü kısımda ise, “Şiir 

Mecmualarının Önemi” ele alınmıştır. İkinci bölüm, altı kısımdan oluşmaktadır. 

Birinci kısımda, “Atatürk Kitaplığı Belediye Yazmaları O.E. YZ 0119 Numarada 

Kayıtlı Bir Şiir Mecmuası (Transkripsiyonlu Metin-İnceleme)” başlığı altında 

mecmua tavsif edilmiştir. İkinci kısımda, “Metnin Hazırlanmasında İzlenilen 

Yöntem” yer almaktadır. Üçüncü kısımda, “Transkripsiyon Alfabesi”; dördüncü 

kısımda “Mestap Tablosu” verilmiştir. Beşinci kısımda “Şair-Şiir Dizini”, altıncı 

kısımda ise “Metin” verilmiştir. Ayrıca “Metin” kısmında, el yazması metindeki 

şiirlerle, mecmuada yer alan şairlerin basılı dîvânlarında yer alan şiirler 

karşılaştırılmış ve farklar dipnot sistemiyle belirtilmiştir. 

Mecmuaların Sistematik Tasnifi Projesi (MESTAP), ortaya konulan 

çalışmalardaki malzemenin sınıflandırılmasını ve tablolar halinde sunulmasını 

                                                           
3 Mustafa Uzun, “Mecmua”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, Türkiye Diyanet Vakfı Yay., İstanbul, 
2003, C. XXVIII, s. 265. 
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sağlayan bir projedir. Böylece bu projeyle elde edilen bilgilerin de birçok 

araştırmacılara ulaştırılmasına imkân tanınmıştır. MESTAP’ın Edebiyat tarihimize 

katkısının önemine inanarak çalışmamızda bu projeden yararlandık. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



BİRİNCİ BÖLÜM 

 

1. MECMUALAR VE ŞİİR MECMUALARI 

1.1. Mecmua Kavramı 

 Mecmua Arapça cem‘ kökünden gelmektedir. Toplamak, derlemek, bir araya 

getirmek anlamlarında kullanılan mastardan yapılan mecmû‘ ise toplanmış, derilmiş 

demektir. Bu kelimenin müennesi ise mecmuadır. Toplanılıp biriktirilmiş şeylerin 

hepsi, seçilmiş yazılardan meydana getirilmiş yazma kitaptır.4 

 Mecmualar, genelde bir veya daha fazla yazar yahut şaire ait çeşitli şekil ve 

hacimlerdeki dinî, din dışı nesir ya da şiirlerden oluşan derleme kitaplardır: 

Mecmû’atü’l-ehâdîs, mecmû’a-i fetâvâ, mecmû’a-i ed’iye, mecmû’atü’r-resâil, 

mecmû’a-i eş‘âr, mecmûa-i tevârîh, mecmû’a-i fevâid gibi. Mecmua başlangıçta, 

birçok bakımdan benzediği cönk gibi ayetler, hadisler, fetvalar,  dualar, hutbeler, 

şiirler, ilâhîler, şarkılar, mektuplar, latifeler, lugaz ve muammalarla ilaç tariflerinin 

ve faydalı bilgilerin, notların, tarihi belge ve kayıtların derlendiği bir not defteri 

halinde ortaya çıkmış, zamanla gelişip düzenli bir tertip ve şekle kavuşarak türlerine 

göre bazı farklılıklar gösteren bir kitap veya telif çeşidi özelliği kazanmıştır.5 

 Mecmualar, Arapça, Farsça, Türkçe olarak tek bir dille kaleme alındığı gibi 

derleyenin bu dilleri bilip bilmemesine ve derlenen metinlerin diline göre bunların 

ikisinin veya üçünün birlikte kullanıldığı metinler halinde de yazılmıştır. Çoğunlukla 

ilmî ve dinî konularda derlenmiş mecmuaların mensur ve Arapça, edebiyat ve sanat 

konularındakilerin ise manzum ve Farsça-Türkçe olduğu görülmektedir.6 

 İslam kültüründe mecmua türü, henüz adı konulmadan Hazreti Peygamber’in 

hadis yazımına izin vermesiyle birlikte ortaya çıkmıştır. Bu iznin ardından sahâbîler 

Resûlullâh’tan duyduklarını mecmua tertip etme anlayışı içerisinde kendi 

seçimlerine, ihtiyaç ve değerlendirmelerine göre bir araya getirince hadis 

                                                           
4 Günay Kut, “Mecmua”, Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi Devirler/İsimler/Eserler/Terimler, Dergah 

Yay., İstanbul, 1986, C. VI, s. 170. 
5 Mustafa Uzun, “Mecmua”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, Türkiye Diyanet Vakfı Yay., İstanbul, 
2003, C. XXVIII, s. 265. 
6 Uzun, a.g.e., s. 267. 
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literatüründe sahîfe, cüz ve kitap adıyla anılan ilk derlemeler doğmuştur… 

Literatürde mecmua sayılabilecek derlemeler arasında bu ismi taşımayan ve sonraları 

“müntehabât, muhtârât” olarak da adlandırılan pek çok eser arasında Arap 

edebiyatındaki seçme şiirleri bir araya getiren, günümüzün antolojileri sayılabilecek 

en eski ve önemli mecmualar, Câhiliyye devrinin ünlü yedi şairinin kasidelerini 

toplayan el-Mu‘allakât ile Mufaddal ed-Dabbî’nin el-Mufaddaliyyât, Asmaî’nin el- 

Asma‘iyyât ve Ebû Temmâm’ın el- Hamâse adlı derlemeleridir.7 

 

1.2. Mecmuaların Tasnifi8 

 Mecmualar içerikleri ve derleyicileri itibariyle beş başlıkta incelenebilir: 

 1. Nazire mecmuaları, 

 2. Seçme şiir mecmuaları (mecmua-i eş‘ar, mecmua-i devavin), 

 3. Aynı konu ile ilgili eserlerin bir araya gelmesi ile oluşan mecmualar 

(Mecmua-i edviye, mecmua-i ed’iye, mecmua-i tevârih, mecmua-i muammeyat, 

mecmua-i münşeat, mecmû’atü’r-resâil…), 

 4. Karışık Mecmualar: Bu tür mecmualar nazım-nesir karışık olabileceği gibi 

değişik dillerde de yazılmış olabilir. 

 5. Tanınmış veya derleyeni belli kişiler tarafından derlenmiş mecmualar. 

 

1.3. Klasik Türk Edebiyatında Önemli Mecmualar 

1.3.1. Mecmû‘atü’n-Nezâir: 1487 yılında Ömer b. Mezid tarafından derlenen bu 

mecmua 84 şaire ait 397 şiir ihtiva eder. Tek nüshası Oxford’da School of Oriental 

and African Studies’in kütüphanesinde 27.689 numarada kayıtlıdır. Derleyicinin 

şiirleri de mecmuada yer almaktadır. Şiirler aruz bahirlerine göre bir sınıflandırmaya 

tabi tutulmuş, böylece bütün şiirler altı bahirde toplanmıştır. Mecmua 309 yapraktır. 

                                                           
7 Uzun, a.g.e., s. 266. 
8 Kut, a.g.e., s. 170. 
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Eser, 2a’dan başlamaktadır.9 2a-4a varakları arasında giriş bölümünün başındaki dua 

kısmı da eksiktir. Yazar burada Allah’a hamd ve duadan sonra devrin şairleri yanında 

ümerânın da şiir ve nazîrelerini eserine aldığını söylemektedir…10 

 Ömer b. Mezîd her bahirde belli kafiyelerle yazılmış şiirleri bir araya 

toplamış, önce o kafiye ile yazan şairi çığır açıcı sayarak “Ahmed-i râ-st”, “Şeyhî-râ-

st”, “Ahmed-i Dâî-râ-st”, “Hassân-ı râ-st” gibi başlıklar koymuş, diğer şairlerin 

nazîrelerini belirtmek için “Nazîre-i Nâmûsî”, “Nazîre-i Mukbil”, “Nazîre-i Ezherî” 

gibi başlıklar kullanmıştır.11 

1.3.2. Câmiü’n-Nezâir: Eğridirli Hacı Kemal tarafından 1512 yılında derlenen bu 

eser, 496 yapraktır ve 266 şairin şiirlerinden örnekleri ihtiva eder. Mecmuada 

Eğridirli Hacı Kemal, kendi şiirlerine de yer vermiştir. Derleyicinin mecmuanın 

önüne koymuş olduğu giriş kısmında mecmuanın derlenişi hakkında ayrıntılı bilgi 

verilmiştir. Mecmuada 29461 beyit bulunmaktadır. Tek nüsha halinde bulunan bu 

nazîre mecmuası Bayezit Devlet Kütüphanesi, Umumî 5782 numarada kayıtlıdır.12 

 Ahmet Fakih, Şeyyad Hamza, Gülşehri gibi Anadolu’daki Türk edebiyatının 

başlangıç dönemini temsil eden şairlerin eserlerinin de yer aldığı Câmiü’n-Nezâir, 

birçok şair ve eser için tek kaynak olması bakımından büyük önem taşımaktadır. 

Ahmed Fakih’in Çarhnâme adlı mesnevisinin bilinen tek nüshası da bu mecmuadaki 

manzumeler arasında bulunmaktadır (vr. 289a-291b). Ayrıca eserde, Ömer b. 

Mezîd'in Mecmûatü’n-Nezâir’inde yer vermediği Yûnus Emre’nin şiirlerinin 

bulunması ve İlâhî tarzında yazılan başka şiirlerin de isabet olarak Yûnus Emre’ye 

nazîre olarak gösterilmesi dikkat çekmektedir. Bunun yanı sıra mecmuada bazı İran 

şairlerinin şiirlerine de yer verilmiştir.13 

1.3.3. Mecmaü’n-Nezâir: Edirneli Nazmî tarafından 1559’dan sonra derlenen nazîre 

mecmuasıdır. Eserde şiiri bulunan şairler ve şiirlerin sayısı nüshalara göre farklılıklar 

göstermektedir. M. Fatih Köksal tarafından hazırlanan tenkitli metinde 357 şairin 

                                                           
9 Kut, a.g.e., s. 171. 
10 Mustafa Canpolat, “Mecmûatü’n-Nezâir”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, Türkiye Diyanet 
Vakfı Yay., İstanbul, 2003, C. XXVIII, s. 275-276. 
11 Canpolat, a.g.e., s. 276. 
12 Kut, a.g.e., s. 171. 
13 Mustafa Canpolat, “Cami’un-Nezâir”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, Türkiye Diyanet Vakfı 
Yay., İstanbul, 1993, C. VII, s. 111-112. 
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5527 şiiri yer almaktadır. Bunların 5490’ı gazel, 37’si murabbadır… Mecmaü’n-

Nezâir’de derleyicinin şiirlerinin sıralanışını ayrıntılı bir plan içinde gerçekleştirdiği 

görülmektedir. Eser, hem dîvânlarda olduğu gibi kafiyelerin son harfine göre alfabe 

sırasına hem de aruz bahirlerine göre tasnif edilmiştir.14 

1.3.4. Pervane Bey Mecmû‘ası: Kanuni Sultan Süleyman’ın bendelerinden Pervane 

b. Abdullah tarafından 1560 yılında derlenmiştir. Tek nüshası, Topkapı Sarayı 

Müzesi Kütüphanesi, Bağdat Bölümü 406 numarada kayıtlıdır. 641 yapraktanoluşan 

mecmuanın ilk yaprağı kopuktur. Nüshanın kenarına sonradan yazılmış I. Ahmed’e 

ve başka padişahlara ait şiirler bulunmaktadır.15 

 Şiirlerin kafiyelerine göre alfabetik olarak sıralandığı mecmuada önce esas 

şiir, ardından buna yazılan nazîreler yer almaktadır.16 

1.3.5. Metâliü’n-Nezâir: Budin’li Hisalî’nin derlediği bu mecmuanın kendi el yazısı 

ile olan nüshası Nuruosmaniye Kütüphanesi 4252-3 numaralarda kayıtlıdır.17 

1.3.6. Eş’ârnâme-i Müstezad: Hadikatü’l-cemâvî müellifi Hüseyin Ayvansarayî 

tarafından derlenmiştir. Bilinen tek nüshası İ.Ü. Ktp. Ty. 5466 numarada kayıtlıdır. 

150 yapraktan oluşan bu müstezadlar mecmuası Ayvansarayî’nin kendi el yazısı ile 

1767 yılında başlanmış 1780 yılında tamamlanmıştır. Kendi devrine kadar yazılan 

müstezadları içine almaktadır.18 

1.3.7. Mecmû‘a-i Tevârih: Hekimoğlu Ali Paşa’nın 1742 yılında ikinci kez sadarete 

gelmesi ile kendisi için yazılan kaside, gazel, tebrik, tarihi içermektedir. Müminzâde 

Hasib Efendi toplamıştır. Tek nüshası, Süleymaniye Kütüphanesi Esat Efendi 

Kitaplığı 3388 numarada kayıtlıdır.19 

                                                           
14 M. Fatih Köksal, “Mecma’un-Nezâir”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, Türkiye Diyanet Vakfı 
Yay., İstanbul, 2003, C. XXVIII, s. 262. 
15 Kut, a.g.e., s. 171. 
16 Ömer Zülfe, “Pervâne Bey Mecmuası”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, Türkiye Diyanet Vakfı 
Yay., İstanbul, 2007, C. XXXIV, s. 245. 
17 Kut, a.g.e., s. 171. 
18 Kut, a.g.e., s. 172. 
19 Kut, a.g.e., s. 172. 
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1.3.8. Menâhicü’l-İnşa: Münşeat mecmualarının II. Murad ve Fatih devrine ait en 

eski örneğidir. Mecmua Yahya b. Mehmed Kâtib tarafından XV. yüzyılda derlenmiş 

olup özel ve devlet yazışmaları ile ilgili bilgileri toplamaktadır.20 

1.3.9. Mecmû‘a-ı Münşeatü’s-selâtin: İki cilt halinde basılan bu mecmua Feridun 

Bey münşeatı olarak bilinmektedir.21 

1.3.10. Câmiü’l-Meâni: Oldukça eski ve kıymetli metinleri ihtiva eden bu mecmua, 

1533 yılında derlenmiştir. Derleyicisi belli olmamakla birlikte eserin sonunda hem 

eserin ismi verilmiş hem de ne zaman tertip edildiğini fe-kad temme Camiü’l-Meâni 

tarihiyle belirtilmiştir. 315 yapraktan ibaret olan mecmua, Nuruosmaniye 

Kütüphanesi 4904 numarada kayıtlıdır… Mecmua’da Türkçe, Farsça ve Çağatayca 

eserlerden seçmeler mevcuttur. Bu mecmuanın önemi içindeki metinler ve tertip 

edildiği tarihtir.22 

 Câmiü’l-Meâni, çeşitli şairlerin eserlerini bir araya getirmesi bakımından 

nazîre mecmualarına benzemekteyse de daha çok bir antoloji mahiyetindedir. Yer yer 

şiir ve eserlerinden örnekler kaydettiği şair ve yazarların hemen hemen bütün 

eserlerini toplamakta, bu sebeple bilhassa Türkçe manzumeler bakımından, bazı XIV 

ve XVI. yüzyıl şairlerinin şiirlerine geniş bir şekilde yer veren tek veya en eski 

kaynak olma niteliği taşımaktadır.23 

1.3.11. Müstakimzâde Mecmû‘ası: Müstakimzâde’nin düzenlediği iki mecmua 

vardır. İkisi de Arapçadır. Her ikisinde de dinî, ahlakî ve felsefî konularda çeşitli 

yazılara rastlanır ve mecmua içerisinde şiir de mevcuttur.24 

1.3.12. Ayvansarayî Mecmû‘ası (Mecmû‘a-i Tevarih): 1765-66 yıllarında kaleme 

alınan ve her çeşit bilgiyi içeren manzum-mensur bir eserdir. 148 yapraktır.25 

                                                           
20 Kut, a.g.e., s. 172. 
21 Kut, a.g.e., s. 172. 
22 Kut, a.g.e., s. 172. 
23Mustafa Uzun, “Câmiu’l-Meânî”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, Türkiye Diyanet Vakfı Yay., 
İstanbul, 1993, C. VII, s. 110. 
24 Kut, a.g.e., s. 172. 
25 Kut, a.g.e., s. 172. 
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1.3.13.  Süleyman Faik Efendi Mecmû‘ası: 1837 yılında vefat eden Süleyman Faik 

Bey’in bu mecmuasında çeşitli bilgiler bulmak mümkündür. Nazîreler, fıkralar ve 

kendisi ile ilgili anıları toplamıştır.26 

1.3.14. Fasih Ahmed Dede Mecmû‘ası: Mevlevî olan Fasih Ahmed Dede’nin kendi 

el yazısı ile kaleme alınmıştır. Farsça Dîvân’ı ile Türkçe şiirlerini içine alan bu 

mecmuada pek çok faydalı bilgiler yer almaktadır.27 

1.3.15. Hattat Hüseyin ve Salih Namık Mecmû‘ası: Türk hattatlık tarihine ait çok 

değerli bir mecmua olan bu eser, Süleymaniye Kütüphanesi, Esat Efendi Kitaplığı 

2547 numarada kayıtlıdır. İçerisinde Nefeszâde’nin Gülzâr-ı savab’ı, Esmaü’l-aklam, 

Tercüme-i mizanü’l-hat ve Bıçakçızâde Kara Mehmed Efendi’ye kadar hattatlar 

silsilesini gösteren bir liste ile Türk hattatlarının imzalı ve tarihli el yazıları 

bulunmaktadır.28 

 

1.4. Şiir Mecmualarının Önemi29 

 Mecmualar, edebiyat tarihi açısından önemli kaynaklar arasındadır. 

Mecmualar, şairlerin dönemlerine ait kültürel özellikleri yansıtması bakımından 

büyük öneme sahiptir. Mecmuaların bu önemli özelliklerini genel olarak şu şekilde 

sıralayabiliriz: 

a. Kaynaklarda adı geçmeyen, unutulmuş şairlerin şiirlerine mecmualarda 

rastlamak mümkündür.  

 b. Şairlerin dîvânlarındaki şiirlerin farklı şekillerine (fazla veya eksik beyitler, 

nüsha farkları vs.) tesadüf edebiliriz. 

 c. Bilinen şairlerin bilinmeyen dîvânlarında bulunmayan şiirlerine rastlamak 

mümkündür. 

                                                           
26 Kut, a.g.e., s. 173. 
27 Kut, a.g.e., s. 173. 
28 Kut, a.g.e., s. 173. 
29  Bu bölümde M. Fatih Köksal’ın şu çalışmasından faydalanılmıştır: “Şiir Mecmûalarının Önemi ve 
‘Mecmûaların Sistematik Tasnifi Projesi (MESTAP)”. Eski Türk Edebiyatı Çalışmaları VII Mecmûa: 
Osmanlı Edebiyatının Kırk Ambarı, Turkuaz Yay., İstanbul, 2012, s. 417-430.  
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 ç. Mecmualarda, zaman zaman şairlerin hayatıyla ilgili önemli bilgileri de 

yakalama imkanı vardır. Bu ölüm tarihi bilinmeyen bir şairin ölümü için düşülmüş 

bir tarih manzumesi şeklinde olabileceği gibi, araştırmacılar için çok önemli 

olabilecek derkenara düşülmüş bir bilgi notu veya şiir başlığı şeklinde de olabilir. 

 d. Mecmualar arasında bilinmeyen, varlığı bilindiği halde nüshası tespit 

edilemeyen eserlerle de karşılaşılır. Özellikle kırk hadis, mi’raciye, yüz hadis, 

mevlid, şehrengiz, biladiye, hasb-i hâl, kimi mektup ve münşeâta dair risaleler vb. 

fazla uzun olmayan türlerin çoğu bu mecmuaların arasında gizlidir. 

 e. Mecmualar dışındaki eserlerin fevâid ve hikâye yapraklarında da zaman 

zaman rastlamak mümkünse de özellikle mecmualarda çok sık rastladığımız edebiyat 

dışı kimi konular da ayrıca ele alınması gereken önemli noktalardır. Şöyle ki hemen 

her mecmuanın boş kalmış sayfalarında, yazılı sayfaların derkenarlarında çeşitli 

dualar, otlarla ilaç yapım tarifleri, tılsım, vefk, reml, tefe’ül gibi gizli ilimler (havâs) 

denilen itikatlara dair notlar, tarih kıt‘aları, müstakil matla‘ ve müfredler, bazı 

münşe’ât örnekleri, kimi resmî kayıtların örnekleri çokça rastlanan -asıl mecmua 

konusuyla ilgisi olmayan- kayıtlardır. Bütün bunlar edebiyat araştırmacıları kadar 

hatta onlardan daha fazla sosyoloji, tarih (özellikle kültür tarihi) kültürel antropoloji, 

dinler tarihi, halkbilim gibi farklı bilim dallarından kişilerin de ilgi alanına giren çok 

önemli ama ihmal edilmiş bilgi kırıntılarındandır. Bunların bileşkesi Türk milletinin 

kültür kodlarını ortaya koyacaktır. Bütün mecmuaların bir de bu gözle ele alınması 

çok çok önemlidir. 

 f. Bilinmeyen veya kullanılmayan nazım şekilleri, bilinen nazım şekillerinin 

örneği görülmeyen kafiye tipleri, farklı bend yapıları; yeni türler, edebiyatımızda 

kullanımına rastlamadığımız aruz kalıpları vb. örneklerle de mecmualarda 

karşılaşabiliriz. 

 g. Şiir mecmualarında genel olarak dönemin zevklerini, edebî tercihlerini 

anlamak kabil olduğu gibi ferdî temayüllerin de izini sürmek mümkündür. Nazîre 

mecmuası olmasa da kimi mecmualarda nazîre şiirler bulunduğundan şairler 

arasındaki etkileşimi, teselsül bağlarını takip etmek de mümkün olur. 



İKİNCİ BÖLÜM 

 

2. ATATÜRK KİTAPLIĞI BELEDİYE YAZMALARI O.E. YZ 0119 

NUMARADA KAYITLI BİR ŞİİR MECMUASI 

2.1. MECMUANIN TAVSİFİ 

Mecmua, 330x230 mm. ebatlarında olup 59 varaktır. Mecmuanın yazı tipi 

kırık rik‘adır. Mecmuanın müstensihi belli değildir. El yazması metnin baş tarafında 

bulunan kayda göre mecmuanın istinsah tarihi hicrî 17 Zilhicce 1289, miladî 15 

Şubat 1873’tür. Eserin dili Türkçedir. 

Eserde metin, 1b’den başlamaktadır. Birinci sayfada (1a) mecmuanın 

kütüphane kayıt bilgileri yer almaktadır. Mecmua, Hazreti Abdü’l-Âhad e’n-Nûrî’nin 

şiiriyle başlamakta ve Hazreti Mısrî’nin şiiriyle son bulmaktadır. 

Mecmuada 42 şairin adı geçmektedir ve 266 şiirin mahlası bilinmektedir. 1 

şiir “Kıt‘a” şeklinde olup mecmuada toplam 267 şiir yer almaktadır. 

Mecmuada adı geçen şairler, XIII. yüzyıl ile XIX. yüzyıl arasında yaşamış 

şairlerdir. Mecmua daha çok XVI ve XVII. yüzyılda yaşamış şairlerin şiirlerini 

içermektedir. Ayrıca birkaç şair hariç aynı şaire ait şiirler, mecmua içerisinde ardışık 

değil, farklı varaklarda bulunmaktadır. Bazı şiirlerin başlığında adı geçen şairler 

mahlaslardan farklı olarak yanlış yazılmıştır. 225. şiir (vr. 50a); 237. şiir (vr. 52b); 

248. şiir (vr.54b-55a) Hazret-i Yûnus’a ait olması gerekirken Hazret-i Eşref-zâde 

olarak yazılmıştır. 

Mecmuada en çok gazel nazım şekli (171) kullanılmıştır. Ayrıca İlâhî (89), 

Şathiyye (3) ve Kıt‘a (4) bulunmaktadır. 

Şiirlerin başlıkları ve şairlerin mahlasları kırmızı mürekkeple yazılmıştır. 

Aynı şaire ait birbirinin devamı şiirlerde başlık tekrardan yazılmayıp kırmızı 

mürekkeple “Velehu” kaydı konulmuştur.  
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2.2. METNİN HAZIRLANMASINDA İZLENİLEN YÖNTEM 

a- Metinde geçen Arapça ve Farsça ibareler kalın ve italik olarak yazılmıştır. 

b- Metinde hece eksikliğinden kaynaklanan hatalar metnin veznini ve anlamını 

bozmayacak şekilde tamamlanarak [  ] içinde gösterilmiştir. 

c- Mısra ve beyitlerdeki vezin bozuklukları dipnotlarda belirtilmiştir. 

ç- Şiir başlıklarında verilen şair mahlaslarının yanlış olduğunun tespiti durumunda 

doğru olan mahlas tercih edilmiş ve bu durum dipnotla belirtilmiştir. 

d- Ünlü ile biten bir kelimeden sonra yine ünlü ile başlayan başka bir kelime 

geldiğinde, vezin gereği ünlülerden biri düşürülmüş ve iki kelime arasına kesme 

işareti konulmuştur. 

Örnek: nic’olur        n’ola   varmayınc’olmaz… 

e- Şiirlerde yayımlanmış dîvânlardan ulaşabildiklerimizden istifade edilmiş ve bu 

durum dipnotlarda belirtilmiştir. 

f- Mecmua transkribe edilirken “Times Turkish Transcription’’ yazı tipi 

kullanılmıştır. 

g- Metinde vezin gereği kısa okunması gereken uzun ünlülerde metne bağlı 

kalınmıştır.  

h-  Arapça ve Farsça edatlar ve ön ekler, eklendikleri kelimelerden kısa çizgi ile ayrı 

yazılmışlardır. 

Örnek:  nā-şād     ber-dār 

ı-  Arapça ve Farsça kelimelerde, araya bazı ek veya edatlar getirilerek iki kelimenin 

tekrarlanmasıyla oluşturulan kelime gruplarında bu kelime ve ekler kısa çizgiyle 

birbirlerinden ayrı yazılmışlardır. 

Örnek:  dem-be-dem     ser-te-ser 

i- Yapım eki işlevi taşıyan Farsça ekler, sonuna geldikleri kelimelerden kısa çizgi ile 

ayrı yazılmışlardır.       Örnek: gül-zār     seher-gāh   
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2.3. TRANSKRİPSİYON ALFABESİ 

Metin hazırlanırken aşağıdaki transkripsiyon sistemi kullanılmıştır. 

أع  a, e, ʾ ش ş 

 ś ص ā, a آ

 ż, đ ض b ب

 ŧ ط p پ

 ž ظ t ت

 ‘ ع ŝ ث

 ġ غ c ج

 f ف ç چ

 ķ ق ĥ ح

 k, g, ñ ك ħ خ

 l ل d د

 m م ź ذ

 n ن r ر

 o, ö, u, ū, ü, v و z ز

 a, e, h ه j ژ

 y, ı, i, į ى s س

 

Farsça bazı kelimelerde bulunan “vâv-ı mâ’dûle”, (ˇ) işaretiyle gösterilmiştir. 

Örnek: hˇāhende, hˇāb 

 

 

 

 

 

 

 



2.4.MESTAP TABLOSU 

Varak 

No 

Şairin 

Mahlası 

Matla‘ Beyti Makta‘ Beyti Nazım Şekli Vezin 

1b Nūrį 
Sevdā-yı ħayālüñle dįvāneyem ey Mevlā 

Luŧf  eyle viśālüñle uślanayum ey Mevlā 

Göñlinde çü Nūrįnüñ maħfįdür ezel kenzi 

Derdüñle ħarāb olmış vįrāneyem ey Mevlā 
Gazel/6 beyit --./.---/--./.--- 

1b Nūrį 
Gel ‘aşķ ile bir yerden yā Hū diyelüm ‘āşıķ 

Ġamm leşkerine dilden ķūmū diyelüm ‘āşıķ 

Nūrį gibi uślandı ‘aşķuñ meyine ķandı 

Dįvānelere şimdi uślu diyelüm ‘āşıķ 
Gazel/6 beyit --./.---/--./.--- 

2a İbrāhįm 
Ĥaķķdan gelür her nefes hem-dem iseñ ħaber vir 

Bilmez iseñ sözüñ kes ādem iseñ ħaber vir 

İbrāhįmüñ sözlerin ķāl ehli fehm eylemez 

Ķālı ĥāle degişüp ebsem iseñ ħaber vir 
İlāhį/9 beyit 14’lü hece  

2a İdrįs 
İķtidā iden śalāt-ı dā’imā itmez ķu‘ūd  

Ķıblesi ādemdür anuñ dem-be-dem eyler sücūd 

Secde eyler śūret-i Raĥmāna İdrįs her nefes  

Ķıble-i taĥķįķa irdi irişüp fażl-ı Vedūd 
Gazel/9 beyit -.--/-.--/-.--/-.- 

2b Yūnus 
Sensin bize bizden yaķın görünmezsin ĥicāb nedür 

Çün ‘aybuñ yoķ gökçek yüzüñ üzerinde niķāb nedür 

Yūnus bu göz anı görmez görenler ħōş ħaber virmez 

Bu menzile ‘aķıl irmez bu ķurdıġuñ serāb nedür 
Gazel/9 beyit --.-/--.-/--.-/--.- 

2b Niyāzį 
Her neye baķsa gözüñ bil sırr-ı Sübĥān andadur 

Her ne işitse ķulaġuñ maġz-ı Ķur’ān andadur 

Görinen śanma Niyāzįnüñ hemān sen mülküni 

Göñli bir vįrānedür kim genc-i pinhān andadur 
Gazel/9 beyit -.--/-.--/-.--/-.- 

3a Hüdāyį 
Bir pādişāha ķul ol kim mülki zā’il olmaz ola 

Bir gül-şene bülbül ol kim hįç śararup śolmaz ola 

Bir ķapuya mülāzım ol dün gün Hüdāyį kā’im ol 

Bir özge ‘ilme ‘ālim ol melek anı bilmez ola 
İlāhį/9 beyit 16’lı hece  

3a 
Eşrefoġlı 

Rūmį 

Bir ben degül seni seven cümle ‘ālemler sevici 

Yüz biñ ola her gūşede yoluna cānlar virici 

Eşrefoġlı Rūmį gibi şöyle mücrim eksükli ķul  

Arasalar bulunmaya nefsi hevāsın ķoyıcı 
İlāhį/9 beyit 16’lı hece  

3b Nesįmį 
Ey nāzı çoķ dil-ber beni yandurma hicrüñ nārına 

Çün yanaram pervāne tek şem‘-i ruħuñ envārına 

Ger vāśıl olmaķ yār ile isterseñ ey ‘āşıķ müdām 

Gel ur Nesįmį tek ķafā kevn ü mekānuñ dārına 
Gazel/9 beyit --.-/--.-/--.-/--.- 

3b Şemsį  Ħudāvendā şu ‘ālemde esen yeller seni ister Yoluñ sed eylemiş aġyār düşüp ġurbet ile aġlar Gazel/9 beyit .---/.---/.---/.--- 

14 
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Ayaķlarda ġubār olmış tozan yollar seni ister Bu Şemsį gibi her kim var ŧuyan ķullar seni ister 

4a Naķşį 
Anadan ŧoġmazdan evvel birlik içre kān idüm 

Kimseler bilmezdi nāmum şöylece pinhān idüm 

Naķşiyā dil-ħānesinde Ĥaydaruñ bu dersini 

Oķuyup ger görmeyeydüm vālih ü ĥayrān idüm 
Gazel/9 beyit -.--/-.--/-.--/-.- 

4a Yūnus 
Śūfįyem ħalķ içinde tesbįĥ elümden gitmez  

Dilüm ma‘rifet söyler göñlüm hįç ķabūl itmez 

Yūnus  eksüklügini Allāhuña ‘arż eyle 

Anuñ keremi çoķdur sen itdigin ol itmez 
İlāhį/9 beyit 14’lü hece  

4b Niyāzį 
Dermān arardum derdime derdüm baña dermān imiş 

Bürhān arardum aśluma aślum baña bürhān imiş 

İşit Niyāzįnüñ sözin bir nesne örtmez Ĥaķķ yüzün 

Ĥaķķdan ‘ayān bir nesne yoķ gözsüzlere pinhān imiş 
Gazel/9 beyit --.-/--.-/--.-/--.- 

4b Hüdāyį 
Buyruġun ŧut Raĥmānuñ tevĥįde gel tevĥįde 

Tāzelensün įmānuñ tevĥįde gel tevĥįde 

Hüdāyįye gūş eyle şevķe gelüp cūş eyle 

Bu kevŝerden nūş eyle tevĥįde gel tevĥįde 
İlāhį/9 beyit 14’lü hece  

5a 
Eşrefoġlı 

Rūmį 

Men dost hevāsına düşdüm özge hevā neme gerek 

Başumda dost sevdāsı var ġayrı sevdā neme gerek 

Men Eşrefoġlı Rūmįyem men ķadįmem men bāķįyem 

Men ol mürġ-i lāhūtįyem arż u semā neme gerek 
İlāhį/9 beyit 16’lı hece  

5a  Nesįmį 
Mu‘anber sünbülüñ şāhā gül-i sįr-āb-ı pür-çįndür 

Ma‘āźa’llāh  ħaŧā ķıldum ne pür-çįn nāfe-i Çįndür 

Gözüñden gerçi dil-keşdür saçınuñ şįvesi ammā 

Nesįmį yā bu sevdāya bıraġan şol Moġol-Çįndür 
Gazel/9 beyit .---/.---/.---/.--- 

5b 
Ümmį 

Sinān 

Zāhid ‘aşķa benüm yār oldıġum mıdur ħaŧā 

‘Aşķ ile yoluñı ŧār ķıldıġum mıdur ħaŧā 

Ümmį Sinān dir ħoca fikrüm artar bu gice 

‘Aşķ ile cān mi‘rāca śaldıġum mıdur ħaŧā 
İlāhį/9 beyit 14’lü hece 

5b Muĥyį 
Cümlenüñ maĥbūbı sensin ey Ĥabįb-i ezeli 

Cümle Yūsuflar içinde ey güzeller güzeli 

‘Uşşāķinüñ gözi giryān dili biryān ey Ĥabįb  

Oldı bu Muĥyį dįvāne vech-i ĥüsnüñ sezeli 
Gazel/9 beyit -.--/-.--/-.--/-.- 

6a Naķşį 
Cemālüñ vaśfuñ ey dil-ber egerçi tende cān söyler 

Lebüñ esrārını ‘āşıķ velākin rāygān söyler 

Seķāhüm rabbühüm  ħamrın içen ‘āşıķlar ey Naķşį 

İrer ma‘şūķuna anlar mekāndan lā-mekān söyler 
Gazel/18beyit .---/.---/.---/.--- 

6b Yūnus 
Evliyānuñ kelāmı söylenmesün ķalsun mı 

Baĥri yüzmek bilmeyen ‘ummānlara ŧalsun mı 

Dirilür ķul Yūnus artuķ eksük söyleme 

Yā n’içün söylemesün ŧutuşuban yansun mı 
İlāhį/5 beyit 14’lü hece  
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6b Mıśrį 
Bugün Ya‘ķūb-ı ķalbe Yūsuf-ı cāndan ħaber geldi 

Ķamįśi bir nesįm ile o cānāndan ħaber geldi 

Bu Mıśrįnüñ vücūdı mıśrınuñ oldur şehenşāhı 

Ezelden tā ebed ĥükm ü Süleymāndan ħaber geldi 
Gazel/6 beyit .---/.---/.---/.--- 

6b Nižāmoġlı 
Dil-dār ile seyr eyler iken bāġ-ı cihānı 

Bir ġonceye dil ķıldı nažar şöyle nihānı 

Yā Rabb Nižāmoġlına dįdārıñı göster 

Ġayrıya nažar eylemeden śaķlasun anı 
Gazel/5 beyit --./.--./.--./.-- 

7a Nūrį 
Ölmezden evvel öldiler Ĥaķķ yolunuñ ‘āşıķları 

Bāķį ĥayātı buldılar Ĥaķķ yolunuñ ‘āşıķları 

Ey Nūrį gel sen daħı var bu yolda ķıl cānı niŝār 

Elbet bulur vaśl-ı yār Ĥaķķ yolunuñ ‘āşıķları 
Gazel/5 beyit --.-/--.-/--.-/--.- 

7a Hüdāyį 
Ey žāhir ü pinhān olan ‘āşıķ seni bulsa n’ola 

‘Ālemlere sulŧān olan śādıķ seni bulsa n’ola 

Eyle Hüdāyįye ‘aŧā geçür ķamudan muŧlaķā 

Bulsun beķā içre liķā ‘āşıķ seni bulsa n’ola 
Gazel/5 beyit --.-/--.-/--.-/--.- 

7a-7b 
Eşrefoġlı 

Rūmį 

Ey ‘aceb bilsem nedür yā Rabb bu derdüñ çāresi 

Dün ü gün artar oñulmaz yüregümüñ yāresi 

Eşrefoġlı Rūmį bu derde giriftār olalı 

Düşdi bir deryāya kim yoķdur anuñ kenāresi 
Gazel/8 beyit -.--/-.--/-.--/-.- 

7b Sezā’į 
Serā-yı Lį ma‘a’llāhi göñüldür 

Tecellį-ħāne va’llāhi göñüldür 

Ra‘iyyet gibidür  a‘żā Sezā’į 

Vücūd iķlįminüñ şāhı göñüldür 
Gazel/6 beyit .---/.---/.-- 

7b Yūnus 
‘Āşıķ olan kişiler delü olaġan olur 

Kendüsini bilmeyen aña gülegen olur 

‘Āşıķ Yūnus sen daħı incitme dervįşleri 

Dervįşlerüñ du‘āsı ķabūl olaġan olur 
İlāhį/6 beyit 14’lü hece  

7b-8a Niyāzį 
Cān bu ilden göçmeden cānānı bulmazsa ne güç 

Yārini terk itmeden yārānı bulmazsa ne güç 

Bunda gelmekden murād çün kim Ĥaķuñ ‘irfānıdur 

Ey Niyāzį kişi ol ‘irfānı bulmazsa ne güç 
Gazel/7 beyit -.--/-.--/-.--/-.- 

8a Nesįmį 
Gel ey ser-keş naśįĥatden bıraķ ‘aķluñ ķulaġına 

Gözet kim niçe leźźetler virür cānuñ dimāġına 

‘Amelde nesnesi yoķdur fenā oda Nesįmįnüñ 

Eli boşıyla yöneldi gider bāķį ŧuraġına 
Gazel/11 beyit .---/.---/.---/.--- 

8b Ĥaķķı 
Nefs ü ŧab‘uñ mā-sivādan itmeyince ictināb 

Ĥażret-i Ĥaķķdan dil ü cān eylemez feyż iktisāb 

Feyże Ĥaķķdan ger nemā bulduñsa Ĥaķķı şükrin it 

Ravżā-ı cānuñ ebed śolmaz ķalur bu āb u tāb 
Gazel/5 beyit -.--/-.--/-.--/-.- 

8b Şemsį 
Göster cemālüñ şem‘ini yansun oda pervāneler 

Devlet degül mi ‘āşıķa şem‘ine ķarşu yanalar 

Cevr ü cefā ķılmaġıla Şemsį seni terk eylemez 

Sen śanma kim seni seven senden şehā uśaneler 
Gazel/6 beyit --.-/--.-/--.-/--.- 

8b Nūrį Semādan sırr-ı tevĥįdi ŧuyan gelsün bu meydāna  Göñül maķśūdını buldı cihān envār ile ŧoldı  Gazel/5 beyit .---/.---/.---/.--- 
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Derūn içre bugün Allāh diyen gelsün bu meydāna Bugün Nūrį imām oldı uyan gelsün bu meydāna 

9a 
Nižāmį 

Oġlı 

Firāķ-ı yāre śabr eyle viśāl-i yāri isterseñ 

Cefāsın cānuña cān bil cemāl-i yāri isterseñ 

Nižāmį Oġlı dost derdi devādan yekdür ‘uşşāķa 

Cemāli ħōd muķarrerdür celāl-i yāri isterseñ 
Gazel/5 beyit .---/.---/.---/.--- 

9a Yūnus 
İdelüm cevlān ķılalum seyrān 

Mest olup ĥayrān dost işiginde 

Yūnusum el-Ĥaķķ dįdāra müştāķ 

‘Āşıķam ‘uşşāķ dost işiginde 
İlāhį/7 beyit 10’lu hece  

9a-9b Niyāzį 
Nažar ķıldıķça insāna göñül ĥayrāna ŧolanur 

‘Acebdür kimi Ĥaķķ ister kimi buŧlāna ŧolanur 

Niyāzį ķulunuñ yā Rabb vücūdı źenbini maĥv it 

Mülāzımdur ķapuñda ol saña iĥsāna ŧolanur 
Gazel/7 beyit .---/.---/.---/.--- 

9b Hüdāyį 
Ķuldan saña lāyıķ n’ola ‘āşıķ seni ķande bula 

İĥsān meger senden ola yā Rabbenā yā Rabbenā 

Ķoma Hüdāyįyi ġarįb vaśluñ aña eyle naśįb 

Yesir murādı yā Mucįb yā Rabbenā yā Rabbenā 
Gazel/5 beyit --.-/--.-/--.-/--.- 

9b 
Eşrefoġlı 

Rūmį 

Ey dervįşem diyen kişi ġayra göñül virme śaķın 

Cānuñı ‘aşķ odı śanup nefs odına urma śaķın 

Baĥrį iseñ bu deñize Eşrefoġlı Rūmį eger 

Az az çıķar ‘aşķ gevherin kendüzini yorma śaķın 
İlāhį/5 beyit 16’lı hece  

9b-10a Ġaybį 
Cümle ħalķuñ ħāk-i pāyı münkerānuñ tācıyuz 

Cümleden müstaġnįyüz hem cümlenüñ muĥtācıyuz 

‘Ayn-ı eşyādur dü-‘ālem źātımuz der Ġaybiyā 

Biz vücūd-ı muŧlaķuñ hem baĥri hem emvācıyuz 
Gazel/7 beyit -.--/-.--/-.--/-.- 

10a Hāşįm 
Seĥerde şem‘-i Ĥaķķı eyle sūzān  

Yaķup pervāne cānuñ eyle püryān 

İder Hāşim śınuķ ķalbüñi iĥyā 

Seĥerlerde ide gör āh u efġān 
Gazel/ 10beyit .---/.---/.-- 

10a-

10b 
Ĥilmį 

Ĥaķķuñ cemālin gözleyen Hū dimesün yā ne disün 

Źevķ ü viśālin özleyen Hū dimesün yā ne disün 

Ol kim ola ‘aşķ āşinā işitse ger bir ħōş śadā 

İnśāf idelüm Ĥilmiyā Hū dimesün yā ne disün  
Gazel/5 beyit --.-/--.-/--.-/--.- 

10b Yūnus 
Ġaflet ile Ĥaķķı buldum diyenler 

Er yarın Ĥaķķ dįvānında bell’olur  

Dervįş Yūnus söyler Ķalū Belādan 

Mu‘cizāt Nebįden mürüvvet ‘Alįden 
İlāhį/8 beyit 11’li hece  

10b-

11a 
Niyāzį 

Hevā ise yeter göñül gel Allāha dönelüm gel 

Sivā ise yeter ey dil gel Allāha dönelüm gel 

Niyāzįye olup ĥāldaş olursañ yoluna yoldaş 

Döküp gözlerimüzden yaş gel Allāha dönelüm gel 
Gazel/7 beyit .---/.---/.---/.--- 

11a Sezā’į 
Şarāb-ı cām-ı vaślından içenler 

Ayılmaz tā ebed mestāne geldi 

Sezā’į vaśl olup ‘aşķuñ cüdāsı 

İrişdi ķaŧreler ‘ummāna geldi 
İlāhį/9 beyit .---/.---/.-- 
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11a 
Seyyid 

Nižāmoġlı 

Merd-i meydān-ı Ħudānuñ kārı źikru’llāh olur 

Ŧālib-i dįdār-ı Ĥaķķuñ yāri źikru’llāh olur 

Gitmesün Seyyid Nižāmoġlı dilinden źikr-i Ĥaķķ 

Žulmet-i dil şehrinüñ envārı źikru’llāh olur 
Gazel/5 beyit -.--/-.--/-.--/-.- 

11b Diyārį 
Budur şerį‘atüñ rāhı Muĥammed tevĥįde geldi 

Źikr idelüm ol Allāhı Muĥammed tevĥįde geldi 

Bu Diyārį güneh-kārı ümmetüñdür ķılar zārı 

Ħudānuñ sevgili yāri Muĥammed tevĥįde geldi 
İlāhį/5 beyit 16’lı hece  

11b Nūrį 
Mažhar-ı elŧāf-ı źāt olduķ gelen gelsün berü 

Maŧla‘-ı nūr-ı śan‘āt olduķ gelen gelsün berü 

Nūriyā Mevlā śırāŧ-ı müstaķįmi bildirüp 

Mürşid-i rāh-ı necāt olduķ gelen gelsün berü 
Gazel/7 beyit -.--/-.--/-.--/-.- 

11b-

12a 
Hüdāyį 

Vuślat gibi ni‘met m’olur yā Rabb niçe şükr idelüm 

Ħidmet gibi devlet m’olur yā Rabb niçe şükr idelüm 

Eyle Hüdāyįye nažar ķalmaya fānįden eŝer  

Varlıķ senüñdür ser-te-ser yā Rabb niçe şükr idelüm 
Gazel/6 beyit --.-/--.-/--.-/--.- 

12a 
Eşrefoġlı 

Rūmį 

Dost yoluna gidenlere uydum aña n’etmek gerek 

Kimüñ ile yoldaş olup kimleri terk itmek gerek 

Eşrefoġlı Rūmį yāri sevenlerüñ budur kārı 

Ol dost içün aġuları sükker gibi yutmaķ gerek 
İlāhį/8 beyit 16’lı hece  

12a Yūnus 
Ĥaķķdan ġayrı sevgüli küllį yalandur  yalan 

Ĥaķķdan ġayrısı fānį bāķį degüldür  ķalan 

‘Āşıķ Yūnus bu sözi añlayana söyledi 

Cāhillerin śoĥbeti ‘aķla ziyāndur ziyān 
İlāhį/6 beyit 14’lü hece  

12b Mıśrį 
Ey kefere o ıġrıb avlar mı bu balıġı 

Yañlış ħaber söylemiş saña viren śalıġı  

Bu  Mıśrįnüñ śūreti ħalķı aldadur velį 

Ma‘nįde her bir ķılı bu dünyānuñ Ķaf ŧaġı 
İlāhį/7 beyit 14’lü hece 

12b Emįr 
Gerçek ‘āşıķlara śalā denildi 

Dertlü olan gelsün dermānı buldum 

Emįr ider bu ne ħōş pāzār imiş 

Erenler cem‘ oluban gezer imiş 
İlāhį/10 beyit 11’li hece  

13a Üftāde 
İlāhį yāri ķıl baña ki senden ġayrı yārüm yoķ 

Ne yüz ile varam saña günāhdan özge kārum yoķ 

Benüm ‘āśį yüzi ķare ġarįb Üftāde bį-çāre 

Ŧutuşmışam ki bir nāre yanumca bir yanarum yoķ 
Gazel/5 beyit .---/.---/.---/.--- 

13a Nižāmoġlı 
Virürseñ cānını cānān senüñdür 

Serüñ ŧob eyle var çevgān senüñdür 

Ĥaķįķat şemsi oldı çünki źerreñ 

Nižāmoġlı yüri devrān senüñdür 
Gazel/7 beyit .---/.---/.-- 

13a-

13b 
Ĥaķķı 

Dįde-i fānį ile bāķį cemāli gözleme 

İşbu noķśān ‘āleminde ol kemāli gözleme 

Devlet-i dįdārdur faķr-i fenānuñ āħiri 

Ķıl nažar Ĥaķķı-mālį mülk ü mālı gözleme 
Gazel/6 beyit -.--/-.--/-.--/-.- 

13b Şemsį Ey ġāfil uyan rıĥlet-i nā-gāhı unutma Bu dār-ı fenā içre hüdā yolları çoķdur Gazel/11 beyit --./.--./.--./.-- 
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Yol ķorķuludur ķorķusı çoķ rāhı unutma Şemsį yüri var Ĥaķķa giden rāhı unutma 

13b-

14a 
Yūnus 

Sen cānuñdan geçmedin cānān ārzū ķılarsın 

Zünnārını kesmedin įmān ārzū ķılarsın 

Dervįş Yūnus her derde Eyyūblayın śabr eyle 

Derde sen ķatlanmadan dermān ārzū ķılarsın 
İlāhį/7 beyit 14’lü hece  

14a Mıśrį 
Derd-i Ĥaķa ŧālib ol dermāna irem dirseñ 

Miĥnetlere rāġıb ol āsāna irem dirseñ 

Terk it ķurı da‘vāyı hem ‘ucb ile riyāyı 

Mıśrį ķo o sevdāyı Sübĥāna irem dirseñ 
Gazel/7 beyit --./.---/--./.--- 

14a Nūrį 
İlāhį n’eylesün n’etsün göñül sensüz ķarār itmez 

Eger ŧursun eger gitsün göñül sensüz ķarār itmez 

Çü sensin Nūrįnüñ yāri n’ider ol ġayrı efkārı 

Süründürme o nā-çārı göñül sensüz ķarār itmez 
Gazel/5 beyit .---/.---/.---/.--- 

14b Hüdāyį 
Ey pādişāh-ı bį-vezįr iĥsān cenābuñdan senüñ 

Ey bį-şebįh ü bį-nažįr iĥsān cenābuñdan senüñ 

Senden Hüdāyį ey Kerįm ister śırāŧ-ı müstaķįm 

Senin çü Raĥmānü’r-raĥįm  iĥsān cenābuñdan senüñ 
Gazel/5 beyit --.-/--.-/--.-/--.- 

14b 
Eşrefoġlı 

Rūmį 

Yüregime dost derdi urdı dürlü yāreler 

[Kim] ŧabįbler aña ķılmaz ne devā ne çāreler 

Eşrefoġlı Rūmįye śorar iseñ dost ķandedür 

Diye yer gök ‘Arş u Kürsį ŧopŧolu hep areler 
Gazel/10 beyit -.--/-.--/-.--/-.- 

14b-

15a 
Diyārį 

Yaratdı ol Mevlā cümle cihānı 

Kendisi şerį‘at üzerindedür 

Diyārį dime gördüm ben de ben beni 

Cān gözüñ açup gör sen de sen seni 
İlāhį/10 beyit 11’li hece  

15a 
Seyyid 

Seyfį 

Ķanı bir ‘aşķ ehli ķardaş ķanı bir derd ehli yār 

Baġrı başı gözi yaşı ķanı bir dostuñ añar 

Ķanı Seyyid Seyfį gibi kendüzin yoġ eylemiş  

Ehl-i ‘aşķuñ ayaġı altında olmış ħāk-sār 
Gazel/5 beyit -.--/-.--/-.--/-.- 

15a-

15b 
Yūnus 

Dervįşlük başdadur tācda degüldür 

Ķızdırmaķ oddadur sacda degüldür  

Ķabūl it Yūnusuñ erkān sözini 

Başa gelür her iş yaşda degüldür 
İlāhį/6 beyit 11’li hece  

15b Mıśrį 
Dervįş olan ‘āşıķ gerek yolunda hem śādıķ gerek 

Baġrı anuñ yanıķ gerek cān gözleri açıķ gerek 

Dervįşlerüñ en alçaġı buġday içinde burçaġı 

Bu Mıśrį gibi balçıġı her bir ayaķ baśmaķ gerek 
Gazel/5 beyit --.-/--.-/--.-/--.- 

15b İbrāhįm 
Yaban yerde ne gezersin gel ādeme ir bu deme 

Ĥayvān gibi n’eylersin gel ādeme ir bu deme 

İbrāhįm ādeme gel her müşkilüñ olsun ĥall 

Ādem ma‘nįden āl el gel ādeme ir bu deme 
İlāhį/6 beyit 16’lı hece  

15b-

16a 
‘Abdülĥay 

Rabbüñden olur iĥsān ey dil neye maĥzūnsın 

Derdine olur dermān ey dil neye maĥzūnsın 

‘Abdülĥay ider āhı bulmaġa Ĥaķa rāhı 

Sevmiş güzel Allāhı ey dil neye maĥzūnsın 
Gazel/5 beyit --./.---/--./.--- 



20 
 

16a Sezā’į 
Virüp ‘aşķuñ vücūdum ķaŧresin deryāya döndürdüñ 

Bu Mecnūnı viśāle irgürüp Leylāya döndürdüñ 

Sezā’įnüñ eline cām-ı ‘aşķuñ śunduñ ey Mevlā 

Alup nūş eyleyen ‘āşıķları şeydāya döndürdüñ 
Gazel/7 beyit .---/.---/.---/.--- 

16a Ŧālibį 
Yandum kül oldum ‘aşķ meydānında 

Ķoķar gül oldum ‘aşķ meydānında 

Ŧālibį ĥayrān ‘aşķ ile nālān  

Olmışam ‘irfān ‘aşķ meydānında 
İlāhį/6 beyit 10’lu hece  

16b Nūrį 
Derde devā bulmaz ise bį-çāre ķullar n’eylesün 

Dilde śafā bulmaz ise bį-çāre ķullar n’eylesün 

Mevlā ķayırmazsa ķulı Nūrį niçe bulsun yolı 

Menzil uzaķ dergāh ulı bį-çāre ķullar n’eylesün 
Gazel/6 beyit --.-/--.-/--.-/--.- 

16b Hüdāyį 
Bir ‘aşķ-ı pāk iĥsān ide ol Ķādir-i Ĥayy u Vedūd 

Ĥubb-ı sivā dilden gide cānum ide Ĥaķķı şühūd 

Ķoyup Hüdāyį cān u ten vaĥdet diyārına giden 

Fānį cihānı terk iden bulmaz mı ĥaķķānį vücūd 
Gazel/5 beyit --.-/--.-/--.-/--.- 

16b Yūnus 
Ayırma beni senden Yaradan 

Düşüp ölürem ben bu yaradan 

Dervįş Yūnusuñ budur maķśūdı 

Ala yārini çıķa aradan 
İlāhį/5 beyit 10’lu hece  

17a Seyfį 
Eger vuślat şebinde cān ĥicāb olursa cānāne 

Anı terk eyleyem bi’llāh virem yoluna şükrāne 

Maĥabbet gencine maħzen olaldan Seyfįnüñ göñli 

Anuñçün her ķaçan baķsa görinür şöyle vįrāne 
Gazel/5 beyit .---/.---/.---/.--- 

17a Niyāzį 
Ħudā da‘vet ider Elĥamdüli’llāh  

Bu cān dosta gider Elhamdüli’llāh 

Ne ġam giderse dünyādan Niyāzį 

Viśāline irer Elĥamdüli’llāh 
Gazel/9 beyit .---/.---/.-- 

17a-

17b 

Eşrefoġlı 

Rūmį 

‘Arşdan yüce ķurulmış eyvānı dervįşlerüñ 

‘Arş Kürsį levĥ u ķalem seyrānı dervįşlerüñ 

Bu Eşrefoġlı Rūmį dervįşlerüñ mücrįmi 

‘Abdü’l-Ķādir sulŧāndur sulŧānı dervįşlerüñ 
İlāhį/11 beyit 14’lü hece  

17b 
Ĥācı 

Bayrām 

Çalabum bir şār yaratmış iki cihān aresinde 

Baķıcaķ dįdār görinür ol şehrüñ kenāresinde 

Bu sözi ‘ārifler añlar cāhiller işidüp ŧañlar  

Ĥācı Bayrām kendi bañlar ol şāruñ menāresinde 
Şathiyye/6 beyit 16’lı hece  

17b 
Muśŧafā 

Haşįmį 

‘Aded devri nübüvvetle tamām itdi temāşāyı 

Velāyet devridür zāhid olur müşrik diyen lāyı 

Kesād buldı zühd ħalvet gerekmez celle vü esmā 

Hemān iķrār ile ħidmet açar vech-i müsemmāyı 

 Kıt‘a/2 beyit  .---/.---/.---/.--- 

18a Şemsį Cümle ‘ālem āşinā ben arada bį-gāneyem Mey-fürūş oldum śalādur ehl-i ‘aşķa Şemsiyā Gazel/5 beyit -.--/-.--/-.--/-.- 
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Her işüm aġyār ile gör ne ‘aceb dįvāneyem Bendedür ħamr-ı ezel gelsün gelen meyħāneyem 

18a Nesįmį 
Yir ile gök yoġiken ben tā ezelden var idüm 

Gevherüñ yek-dānesinden ilerü pergār idüm 

Ben Nesįmįyem Ĥaķı Ĥaķķ ŧanımışam bį-gümān 

Ĥaķķ idi beni yaradan ben aña der-kār idüm 
Gazel/7 beyit -.--/-.--/-.--/-.- 

18a-

18b 
Yūnus 

Benem ol ‘aşķ baĥresi deñizler ĥayrān baña 

Deryā benüm ķaŧremdür ‘aşķ oldı ‘ummān baña 

Yūnus bu ħalķ içinde eksüklügin Ĥaķķ bilür 

Dįvāne olmış çaġırur dervįşlük bühtān baña 
İlāhį/10 beyit 14’lü hece  

18b Niyāzį 
Baĥr içinde ķaŧreyem baĥr oldı ĥayrān baña 

Ferş içinde źerreyem ‘arş oldı seyrān baña 

Niyāzįnüñ dilinden Yūnus durur söyleyen 

Herkese çün cān gerek Yūnus durur cān baña 
İlāhį/5 beyit 14’lü hece  

18b Nūrį 
Yā Rabb źātuñ sırrıdur göñülleri ħandān iden 

Nūr-ı śıfātuñ sırrıdur bülbülleri nālān iden 

‘Aşķuñla pür göñlüm evi yoķdur murādı dünyevį 

Şems-i cemālüñ pertevi Nūrį ķuluñ sūzān iden 
Gazel/5 beyit --.-/--.-/--.-/--.- 

19a Seyfį 
Ĥaķįķat sırr-ı esrārı cihānda ehl-i ĥāl añlar  

‘Avām olan ne bilsün ĥālet-i ‘aşķı vebāl añlar 

Tefekkür ide mi Seyfį rumūz-ı ‘aşķı her ādem 

Ĥaķįķat sözlerin her şaħś ne bilsün ħōş-ħıśāl [añlar] 
Gazel/5 beyit .---/.---/.---/.--- 

19a Hüdāyį 
Sevdā-yı sivādan geç gel Hū diyelüm yā Hū 

Bir meşreb-i śāfį iç gel Hū diyelüm yā Hū 

Size ki Hüdāyį yār esrārın ide ižhār 

Ey derde iden tįmār gel Hū diyelüm yā Hū 
Gazel/5 beyit --./.---/--./.--- 

19a Eşrefoġlı 
N’ideyüm śabr idebilsem dil ü cān oda yanar 

Velį āh eylerisem kevn ü mekān oda yanar 

Eşrefoġlı yana gör kūy-ı kenārında yarın 

Ķo disünler Rūmįye ibnü fülān oda yanar 
Gazel/6 beyit ..--/..--/..--/..- 

19b Lā-Mekānį 
Pāk eyle göñül çeşmesini tā ŧurulunca  

Dik ŧur gözini göñlüne göñlüñ göz olunca 

Lā-Mekānį seni pek çoķ aradum pek çoķ 

Sįnemde muķįm oldıcaġın tā ŧuyulunca 
Gazel/7 beyit --./.--./.--./.-- 

19b Yūnus 
Behey dervįş Ĥaķķı bulam mı dirsin 

Ĥaķķa yarar ‘amel işlemeyince 

Behey Yūnus baña söyleme dirler 

Yā ben öleyüm mi söylemeyince 
İlāhį/10 beyit 11’li hece  

20a Niyāzį Şehā yüz döndüren senden kime ŧuta gerek yüzin Ķaşuñ miĥrābını şimdi Niyāzį ķıble idindi Gazel/5 beyit .---/.---/.---/.--- 
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Gözüñ yuman cemālüñden kime açsa gerek gözin Ķatı çalışdı süründi yöneldince saña özin 

20a Ĥaķķı 
Göñül āyįnesin śāf it tecellį eyleye tā Ĥaķķ 

Ĥaķuñ dįdārına ŧālib olan çeşmüñ açar muŧlaķ 

Açarlar bāb-ı Ĥaķķı farķ iden ŧālibler ey Ĥaķķı 

Ħudā fettāĥdur elbette ķalmaz bu ķapu muġlaķ 
Gazel/6 beyit .---/.---/.---/.--- 

20a Hāşim 
Dilā ‘anķā śıfāt ol kim saña bende ola sulŧān 

Ķanā‘at kenzini bul kim fenā irmez ola ey cān 

Ķabūl it Hāşimüñ cāndan bu nuśĥ-ı pür ķuśūrını  

Saña bunca kerem itdi ider yine yüce Sübĥān 
Gazel/5 beyit .---/.---/.---/.--- 

20b Naķşį 
Kime kim itdi tecellį urdı zaĥmuñ yār aña 

Ġayrıdan irmez ‘ilācı ķan bahā tįmār aña 

Gevher-i nažmuñ senüñ Ĥaķķ bilmeyen münkirlere 

Açma bu esrārı Naķşį söyleme zinhār aña 
Gazel/6 beyit -.--/-.--/-.--/-.- 

20b Seyfį 
‘Aşķ-ı Leylā eyledi Mecnūn-ı ser-gerdān beni 

Merĥamet eyler ķaçan seyr eylese yārān beni 

Tā ezelden Seyfįnüñ maķśūdı Ĥaķķ dįdārıdur 

Aldamaz medĥ itme vā‘iž ĥūr ile ġılmān beni 
Gazel/7 beyit -.--/-.--/-.--/-.- 

20b-

21a 
Nūrį 

Cihān ħalķı ķamu yā Rabb saña ‘āşıķ seni ister 

Liķāña mübtelālar hep saña ‘āşıķ seni ister 

Olar kim ‘aşķa dil baġlar bu Nūrį-veş ciger dāġlar 

Eger ŧaġlar eger bāġlar saña ‘āşıķ seni ister 
Gazel/7 beyit .---/.---/.---/.--- 

21a Yūnus  
Ben bu ‘aşķı bilmez idüm kim bir ‘aceb sevdā imiş 

Bir źerresi ay u güneş bir ķaŧresi deryā imiş 

Yūnus Emrem hüdhüdleyin sende dilerseñ ‘aşķı ger 

Kim lā-mekān Ķafında ol bir bį-nişān ‘anķā imiş 
Gazel/6 beyit --.-/--.-/--.-/--.- 

21a Mıśrį 
Ŧālib-i Ĥaķķuñ devāsuz derd imiş ser-māyesi 

Anuñ içün āh u zār olur hemin himāyesi 

Kim ki Mā zāġa’l-baśar  sulŧānınuñ ŧıfli ola 

Mıśriyā şol feyż-i aķdes nūrı oldı dāyesi 
Gazel/6 beyit -.--/-.--/-.--/-.- 

21b Hüdāyį 

Buyruķ senüñ fermān senüñ derd ehline dermān 

senüñ 

Müźniblere ġufrān senüñ yā Rabbenā yā Rabbenā 

Yā Vāĥid ü Ferd ü Eĥad ey Ķādir ü Ĥayy ü Śamed 

Eyle Hüdāyįye meded yā Rabbenā yā Rabbenā 
İlāhį/5 beyit --.-/--.-/--.-/--.- 

21b 
Eşrefoġlı 

Rūmį 

Görelden yüziñi yārüñ belā baña şikār oldı 

İñildüm artdı gün günden gözüm yaşı pıñar oldı 

Var Eşrefoġlı Rūmį var bu derdi ķılma āşikār  

Saña çün derd-i zehri yār ŧolu ŧolu śuñar oldı 
Gazel/8 beyit .---/.---/.---/.--- 

21b-

22a 
Sezā’į 

Sįneñ içre bedr olan māhuñ nedür 

Taħt-ı dilde ĥükm iden şāhuñ nedür 

Gel Sezā’įden bugün uślanasın 

Söyle ‘āşıķ bā‘iŝ-i āhuñ nedür 
Gazel/12 beyit -.--/-.--/-.- 

22a Şemsį Cānān ilinüñ güllerinüñ bāġı göründi Dil-ħastesinüñ derdine tįmār irişdi Gazel/5 beyit --./.--./.--./.-- 
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Dost iķlįminüñ lālesinüñ ŧaġı göründi Şemsįye ĥayāt ābınuñ ırmaġı göründi 

22a-

22b 
İbrāhįm 

İncinme hįç zāhid baña ādemden ġayrısın bilmem 

Her nefesde budur sözüm bu demden ġayrısın 

bilmem 

Sür gider göñülden tozı görünsin göñlünüñ yüzi 

İbrāhįmüñ budur sözi ni‘amdan ġayrısın bilmem 
İlāhį/4 beyit 16’lı hece  

22b 
Seyyid 

Nižāmoġlı 

Estaġfiru’l-lāhü’l-‘ažįm  mürā’įnüñ işlerine 

Gördi sücūd eyledi dil-berimüñ ķaşlarına 

Seyyid Nižāmoġlı cihān ŧoldı cemāl-i yār ile 

Görmediler gözler anı girmedi hem düşlerine 
Gazel/8 beyit --.-/--.-/--.-/--.- 

22b Yūnus 
Anca zār eyler ki şol bülbül eyler 

Anı ol eylemez illā gül eyler 

Bį-çāre Yūnusuñ altun sözini 

Söyleme nā-dāna ķızıl pul eyler 
İlāhį/6 beyit 11’li hece  

23a Mıśrį 
Ey şeh zen-i dünyānuñ gel āline aldanma 

Şem‘-i ruħ-ı nārına pervāne gibi yanma 

Mıśrį sañadur bu söz cehd it ala gör ‘ibret 

Faķr  ile idüp faħrį  itme aña sen minnet 
Gazel/15 beyit --./.---/--./.--- 

23a Bilinmiyor 

Enįsüñ Ķul hüva’llāhu eĥaddur  yā Resūlu’llāh 

Celįsüñ daħı Allāhü’ś-śameddür  yā Resūlu’llāh 

Śıfātuñ Lem-yelid  źātuñ ve lem-yūledde maħfįdür 

Miŝālüñ Lem-yekünküfüven eĥaddur  yā Resūlu’llāh 

 
Kıt‘a/2 beyit 

 
.---/.---/.---/.--- 

23b Nūrį 
Ey dil zen-i dünyānuñ çün āline aldanduñ 

Pervāne gibi her dem şem‘-i ruħuna yanduñ 

Ey Nūrį uyar cānuñ śaķın ki geçer fırśat 

Seyl gibi aķar ‘ömrüñ yel gibi ider sür‘at 
Gazel/15 beyit --./.---/--./.--- 

23b-

24a 
Ħalįlį 

Yārini yarın görendür kim bugün yarın görür 

Bunda yārin görmeyen yarın ķaçan yārin görür  

Ey Ħalįlį şol hümā himmet faķįr ol kim müdām 

Ārzū-yı cennet itmez dost dįdārın görür 
Gazel/7 beyit  -.--/-.--/-.--/-.- 

24a Süleymān 
Yandum yaķıldum ben nār-ı ‘aşķa  

‘Andelįb oldum gül-zār-ı ‘aşķa 

Niçe Süleymān geldi cihāna  

Men Süleymānam ser-dār-ı ‘aşķa 
İlāhį/7 beyit 10’lu hece  

24a-

24b 
Hüdāyį 

Yine göñlüm dost illerin özledi 

Ol illere bir kez daħı varam mı 

Ey Hüdāyį dostdan yaña uçuban 

Ķana ķana āb-ı ĥayāt içüben 
İlāhį/10 beyit 11’li hece 

24b Eşrefoġlı Bu niçe derddür ki düşdi cāna dermān istemez Derdin artursın ey Eşrefoġlı Rūmį ‘ārı ķo Gazel/7 beyit -.--/-.--/-.--/-.- 
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Rūmį Arturur günden güne derdini noķśān istemez Derd ile rüsvā olan ‘ālemde pinhān istemez 

24b-

25a 
Yūnus 

Mecnūna śordılar Leylį nic’oldı 

Gitdi Leylį adı dillerde ķaldı 

Dervįş Yūnus bu sırlardan açınma 

Ĥaķķuñ luŧfuñ görüp ġayra śaçınma 
İlāhį/12 beyit 11’li hece 

25a Niyāzį 
Her denįnüñ sözine aldanup itme iħtilāŧ 

Her le’įmi sırra maĥrem śanma eyle iĥtiyāŧ 

Ey Niyāzį fāriġ ü āzāde ol var çekme ġam 

Ķahr u luŧfı bir bilürseñ ġam olur saña neşāŧ 
Gazel/5 beyit -.--/-.--/-.--/-.- 

25a-

25b 

Seyyid 

Seyfį 

Deldi baġrum bülbül-i bį-çāre nālānuñ senüñ 

Yoħsa aldırdın mı sen de verd-i ħandānuñ senüñ 

Çünki Seyyid Seyfį dūr olduñ viśāl-i yārdan 

Ŧurmayup ķan aġlasun çeşm-i giryānuñ senüñ 
Gazel/7 beyit -.--/-.--/-.--/-.- 

25b Fetĥį 
Ey Rabb-ı Raĥmān eylegil iĥsān  

Ķalmasun vįrān bu dil-i vįrān 

Fetĥį miskįne göñli ġam-gįne 

Ķalbi derdine sen eyle dermān 
İlāhį/8 beyit 10’lu hece 

25b-

26a 

Aķşemsed

dįn 

Zihį cān kim münevverdür bugün nūr-ı tecellādan 

Zihį dil kim mu‘aŧŧardur hevā-yı ‘aşķ-ı Leylādan 

Ħudānuñ ‘āşıķı çoķdur velį Aķşemseddįn gibi 

Ķatı bir gerçek ‘āşıķ kim yana ol derd-i Mevlādan 
Gazel/6 beyit .---/.---/.---/.--- 

26a 
Neccār-

zāde 

Lebüñ vaśfında sulŧānum dehān ‘āşıķ zebān ‘āşıķ 

Saña ey māh-ı tābānum zemįn ‘āşıķ zamān ‘āşıķ 

Eyā sulŧān-ı maĥbūbān buyur erbāb-ı ‘aşķ içre 

Disünler ibn-i Neccāre budur ibn-i fülān ‘āşıķ 
Gazel/6 beyit .---/.---/.---/.--- 

26a Nūrį 
Kār itdi ‘aşķuñ cānuma bį-çāre göñlüm n’eylesün 

Bu āh ile efġānuma āvāre göñlüm n’eylesün 

Terk itdi cümle pįşesin artdırdı ‘aşķ endįşesin  

Śındurdı Nūrį şįşesin śad-pāre göñlüm n’eylesün 
Gazel/6 beyit --.-/--.-/--.-/--.- 

26a-

26b 
Nesįmį 

Ehl-i įmān işlerin şol demde inkār itdiler 

Çün Nesįmįyi Ĥaleb şehrinde ber-dār itdiler 

Ey Nesįmį vāśıl olduñ Ħāliķ-i Raĥmāna sen 

Cennetü’l-me’vā’yı buldun yiri gül-zār itdiler 
Gazel/7 beyit -.--/-.--/-.--/-.- 

26b 
Yūnus 

Emre 

Uyan hey ġāfil ġafletden uyan 

Var bir mürşide śor niye geldüñ 

Ey Yūnus Emrem sen bu ögüdi 

Kendi nefsine virseñ yeg idi 
İlāhį/12 beyit 10’lu hece 

27a Niyāzį 
Saña ‘āşıķ olan diller n’iderler ĥūr u ġılmānı 

Cemālüñ seyr iden gözler n’iderler bāġ-ı rıḍvānı 

Niyāzį ķaldı ĥayretde yanar dil nār-ı firķatde 

Düşen odlara ġurbetde dün ü gün eyler efġānı 
Gazel/5 beyit .---/.---/.---/.--- 

27a Hüdāyį 
Bahār oldı yine açıldı güller 

Murāda bülbül irdigi zamāndur 

Hüdāyį luŧf-ı Ĥaķķı fikr ide gör 

Kemāl-i fażlına hem şükr ide gör 
İlāhį/6 beyit .---/.---/.-- 
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27a-

27b 

Eşrefoġlı 

Rūmį 

Yine luŧf eyleyüp müşerref oldum 

Merĥabā dervįşlerüm śafā geldiñüz 

Eşrefoġlı Rūmįnüñ dervįşleri 

Merĥabā dervįşlerüm śafā geldiñüz 
İlāhį/10 beyit 11’li hece 

27b 

Nižāmį 

Oġlı 

Seyfu’llāh 

Cümle eşyāya nažar ķıl gör ne sırru’llāhdur 

Raŧb ü yābis  žāhir ü bāŧın śıfātu’llāhdur 

Ger dilerseñ senligüñ maĥv ola žāhir ola Ĥaķķ 

Źikri terk itme Nižāmį Oġlı Seyfu’llāhdur 
Gazel/7 beyit -.--/-.--/-.--/-.- 

27b-

28a 
Ĥaķķı 

Derd ehli olan śanma ki dermāna irişmez 

‘Aşķ ehli olan śanma ki Raĥmāna irişmez  

Her kimde ķadem olmaya himmet cihetinden 

Ĥaķķı bir ayaķ pāye-i merdāna irişmez 
Gazel/8 beyit --./.--./.--./.-- 

28a 
Şems 

Tebrįzį 

Bį-ĥamdi’llāh direm Allāh alup ‘aķlumı fikru’llāh 

Dilümde źātuñ esmāsı baña üns oldı źikru’llāh 

Şems Tebrįzį bunı bilür eĥad ķalmaz fenā bulur 

Bu ‘ālem küllį maĥv olur hemān bāķį ķalur Allāh 
Gazel/6 beyit .---/.---/.---/.--- 

28a Yūnus 
Şūrįde vü şeydā ķılan yārüñ cemālidür beni 

‘Ālemlere rüsvā ķılan yārüñ cemālidür beni 

Her dem ‘abā-pūş eyleyen dürlü derde düş eyleyen 

Yūnusı bį-hūş eyleyen yārüñ cemālidür beni 
Gazel/6 beyit --.-/--.-/--.-/--.- 

28b Diyārį 
Bu dünyā bir ĥamāmdur ki giren terler çıķan terler 

Bunı yapmadı bir eller giren terler çıķan terler 

Diyārį sen muķaddemsin ne insānsın ne ebsemsin 

Fānį dünyāya seyrānsın giren terler çıķan terler 
İlāhį/5 beyit .---/.---/.---/.--- 

28b Niyāzį 
Ey göñül gūş eylegil ‘āşıķlaruñ güftārını 

Niçedür gör dost ile yanıķlaruñ pāzārını 

Bį-nişānuñ menzilin Ķaf-ı ‘ademden izleyüp 

Ey Niyāzį böyle bulmış bulan ol cānānını 
Gazel/7 beyit -.--/-.--/-.--/-.- 

28b-

29a 
Nūrį 

Cānumuñ cānānı hūdur sırrumuñ sulŧānı hū 

Ķalbümüñ mihmānı hūdur derdimüñ dermānı hū 

Her ne isterseñ murādın hūdan iste Nūriyā 

Çün sa‘ādet kānı hūdur dürr ü güher ‘ummānı hū 
Gazel/10 beyit -.--/-.--/-.--/-.- 

29a Hüdāyį 
Gelin şükr eyleyelüm dertlere dermān gelsün 

Ĥaķķı źikr eyleyelüm cānlara cānān gelsün 

Hüdāyį aç gözüni pāk eyle gör özüni 

Ĥaķķa döndür yüzüni her işüñ āsān gelsün 
İlāhį/7 beyit 14’lü hece 

29a-

29b 
Sezā’į 

Şāh-ı istiġnā’-yı mülk oldum recā bilmem nedür 

İlticā-yı Ĥaķķdan özge mültecā bilmem nedür 

Her ne eylerse revā cānān men dil-ħasteye 

Men Sezā’įyem anuñçün nā-sezā bilmem nedür 
Gazel/5 beyit -.--/-.--/-.--/-.- 

29b Seyfį 
İlāhį ķoma benlük bende yā Rabb 

Vücūdum bį-vücūd it sende yā Rabb 

İrişdür Seyfįyi ķurb-ı viśāle  

Ķuluñdur ķalmasun yabanda yā Rabb 
Gazel/6 beyit .---/.---/.-- 
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29b Yūnus 
Çıķdum erik dalına anda yedüm üzümi 

Bostān ıśśı ķaķıyup dir ne yersin ķozumı 

Yūnus bir söz söylemiş hįç bir söze beñzemez 

Erenler meclisinde ma‘nį bürür yüzini 

Şathiyye/9 beyit 

 
14’lü hece 

30a Eşrefoġlı 
Tecellį şevķ-i dįdāruñ beni mest eyledi ĥayrān 

Ene’l-Ĥaķķ  sırrını cāna anuñçün ķılmazam pinhān 

Śanurlar Eşrefoġlıyam ne Rūmįyem ne İzniķį 

Benüm ol dā’im el-Bāķį göründüm śūretā insān 
Gazel/15 beyit .---/.---/.---/.--- 

30a-

30b 
Mıśrį 

Kūs-ı rıĥlet çaldı mevt ammā henüz cān bį-ħaber 

‘Asker-i a‘żāya lerze düşdi sulŧān bį-ħaber 

Yol eri yolda gerekdür çaġ u çıplaķ açu ŧoķ 

Mıśriyā gel didi saña çünki cānān bį-ħaber 
Gazel/7 beyit -.--/-.--/-.--/-.- 

30b Muĥyį 
Derd ehli libāsını ‘aşķ ile giyen gelsün 

Źehrini sükker gibi źevķ ile yiyen gelsün 

Aldanma śaķın Muĥyį her āline dünyānuñ  

Öz varlıġını bugün yoķluġa śayan gelsün 
Gazel/5 beyit --./.---/--./.--- 

30b-

31a 
Bayrām  

N’oldı bu göñlüm n’oldı bu göñlüm  

Derd ü ġam ile ŧoldı bu göñlüm 

Bayrāmı imdi Bayrāmı imdi 

Bayrām iderler yār ile şimdi 
İlāhį/10 beyit 10’lu hece 

31a Naķşį 
Ħudā žāhirdür ey ġāfil işit kim ħalķ durur mestūr 

Ħilāfın añlayup zāhid śaķın kim olma Ĥaķķdan dūr 

Yeter boyanduñ ey Naķşį alan bir telden almışdur 

Ķulaġın bursalar çengin Ene’l-Ĥaķķ  çaġırur ŧanbūr 
Gazel/7 beyit .---/.---/.---/.--- 

31a Nūrį 
Ey ‘āşıķ-ı dįdār olan tevĥįde gel tevĥįde gel 

Ey derd-i ‘aşķa yār olan tevĥįde gel tevĥįde gel 

İrmek dilerseñ ol güle ey Nūrį öykün bülbüle 

Cān u göñülden şevķ ile tevĥįde gel tevĥįde gel 
Gazel/5 beyit --.-/--.-/--.-/--.- 

31b Hüdāyį 
Açıldı çün bezm-i elest devr eyledi peymānesi 

Andan içenler oldı mest ayılmadı mestānesi 

Aç gözini Ĥaķķ ile baķ oķı Hüdāyįden sebaķ 

Kāmil olurmuş ehl-i Ĥaķķ ŧoġmazdan evvel ānesi 
Gazel/5 beyit --.-/--.-/--.-/--.- 

31b Yūnus 
Ey dervįşler ey ķardaşlar ne ‘aceb derdüm var benüm 

Dįvān’olmış dir görenler ne ‘aceb derdüm var benüm 

Dervįş Yūnus coşdı yine ‘aşķ baĥrine düşdi yine 

Yārdan ayru düşdi yine ne ‘aceb derdüm var benüm 
İlāhį/5 beyit 16’lı hece 

31b Niyāzį 
Ĥaķķ ‘ilmine bu ‘ālem bir nüsħa imiş ancaķ 

Ol nüsħada bu ādem bir noķŧa imiş ancaķ 

Kim ādeme buldı yol vaśl oldı Niyāzį ol 

Nācį denilen fırķa bu zümre imiş ancaķ 
Gazel/6 beyit --./.---/--./.--- 

32a Seyfį 
Kim ki bilmez kendüzin ma‘būdı bilmez n’eydügin 

Bu cihāna gelmeden maķśūdı bilmez n’eydügin 

‘Ömrinüñ ser-māyesin yoķ yire Seyfį śarf ider 

Ol baśįretsüz ziyānı sūdı bilmez n’eydügin 
Gazel/5 beyit -.--/-.--/-.--/-.- 

32a Ķayġūsuz Beni ben bulmuşum ben de ne ben varum ne Benüm vaśfum beyān olmaz baña nāmum nişān olmaz Gazel/7 beyit .---/.---/.---/.--- 
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Sulŧān  cānānum 

Ne cismüm var ne cānum var ne insānum ne 

ĥayvānum 

Baña hįç kimse cān olmaz bu cümle ħalķa ben cānum 

32a-

32b 

Eşrefoġlı 

Rūmį 

Şular kim dost elinden içdi cāmı 

Olar bilmedi hergiz ħāśś u ‘āmmı 

Buları Eşrefoġlı Rūmįye śor 

Buları saña göstersün müdāmı 
Gazel/13 beyit .---/.---/.-- 

32b Şemsį 
İlāhį vaśluñ bāġına girmek diler cān bülbüli 

Andan ĥaķāyıķ güllerin dermek diler cān bülbüli 

İşidicek Şemsį sözüñ giryān ider iki gözüñ 

Dergāhına her dem yüzüñ sürmek diler cān bülbüli 
Gazel/5 beyit --.-/--.-/--.-/--.- 

32b-

33a 
Nažmį 

Ķo yaķsun küllį cismüm nār-ı hicrān 

Göñül śabr eyle śabr eyle śabūr ol 

Bu Nažmį-veş ķılup tebdįl-i evśāf 

Göñül śabr eyle śabr eyle śabūr ol 
İlāhį/8 beyit .---/.---/.-- 

33a Yūnus 
Ĥaķķı ķaçan bulasın Ĥaķķa ķul olmayınca 

Erenlerüñ işigin yaśdanup yatmayınca  

Ol ĥaķįķat güneşi ŧoġsa vaĥdet burcundan 

Şu‘le virmez Yūnusa ĥicāblar gitmeyince  
İlāhį/5 beyit 14’lü hece 

33a-

33b 
Niyāzį 

Kim ki cāndan geçmez ise deñ bize yār olmasun 

‘Ār u ‘ırż ile gelüp ‘āşıķlara bār olmasun 

Ey Niyāzį ĥāl-i ‘aşķı herkese fāş eyleme  

Sırr-ı Ĥaķķdur aña bį-gāne ħaber-dār olmasun 
Gazel/8 beyit -.--/-.--/-.--/-.- 

33b Nūrį 
Ĥabįbu’llāh cihāna cān degül mi 

Vücūdı ‘āleme bürhān degül mi 

O şemse źerre olursa bu Nūrį 

Yeter ‘ālemlere bir źerre nūrı 
Gazel/10 beyit .---/.---/.-- 

33b-

34a 
Hüdāyį 

Ħˇāb-ı ġafletden uyar uyanayum 

Mā-sivādan cümleten uśanayum 

Ķoma yā Rabb Hüdāyįyi yerine 

Baķma noķśānın biñinde birine 
Gazel/10beyit -.--/-.--/-.- 

34a 
Seyyid 

Nižāmoġlı 

Āyįne-i ilāhį dįdār-ı evliyādur 

Bu āyįneye gel baķ cānum cihān-nümādur 

Seyyid Nižāmoġlınuñ ‘aşķdur murādı Ĥaķķdan 

‘Aşķ olmayan ‘ameller hep cümle mā-sivādur 
Gazel/7 beyit --./-.--/--./-.-- 

34a-

34b 
Ġaybį 

Cān u dil derdine dermān isteyen gelsün berü 

Künh-i źāt-ı Ĥaķķa ‘irfān isteyen gelsün berü 

Ķuŧb-ı mülk ma‘rifetdür taħt-ı ķalbüñ Ġaybiyā 

‘Ālem-i ma‘nįde sulŧān isteyen gelsün berü 
Gazel/7 beyit -.--/-.--/-.--/-.- 

34b Yūnus 
Dolab n’içün iñilersin derdüm vardur iñilerem 

Ben Mevlāya ‘āşıķ oldum anuñ içün iñilerem 

‘Āşıķ Yūnus eydür āhı gözyaşı döker günāhı 

Ĥaķķa ‘āşıġum bi’llāhi anuñ içün iñilerem 
İlāhį/7 beyit 16’lı hece 
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34b Niyāzį 
Ķalbüñi bāġ-ı cinān it ravża-i tevĥįd ile 

Cān dimāġuñ ķıl mu‘aŧŧar nefĥa-i tevĥįd ile 

Ey Niyāzį ‘ārif-i bi’llāh göñülden seyr ider 

On sekiz biñ perdeye bir lem‘a-i tevĥįd ile 
Gazel/5 beyit -.--/-.--/-.--/-.- 

35a 
Eşrefoġlı 

Rūmį 

Düşeli bu ‘aşķuñ cānum iline 

Beni düşürdi bu ħalķuñ diline 

İsm ü resmi Eşrefoġlı Rūmįnüñ 

Kül olup śavruldı ‘aşķuñ yeline  
Gazel/7 beyit ..--/..--/..- 

35a Mevlānā 
Olursa devletüm hem-dem ķılursa ŧāli‘üm yāri 

Viśāle degşürem hicri baña Ĥaķķ ir göre yāri 

‘Aceb ĥaddince Mevlānā sözüñ Türkįce nažm itdüñ 

Kelāmından olur ma‘lūm kişinüñ kendi miķdārı 
İlāhį/7 beyit .---/.---/.---/.--- 

35a-

35b 
Üftāde 

Ey ŧarįķat erenleri dost yolunuñ serverleri 

Ŧāliblerüñ rehberleri dostdan ħaber virüñ baña 

Miskįn faķįr Üftādeyi içi ŧaşı bir yāreyi 

Terk itme giz bį-çāreyi dostdan ħaber virüñ baña 
İlāhį/5 beyit 16’lı hece 

35b Nūrį 
Ey ŧālib-i vaśl-ı Ħudā gel gidelüm Ĥaķķdan yaña 

Ey ‘āşıķ-ı nūr-ı liķā gel gidelüm Ĥaķķdan yaña 

Ey Nūrį gel ‘aşķ ile yan yoluna ķo baş ile cān 

Ĥaķķı bulur cāna ķıyan gel gidelüm Ĥaķķdan yaña 
Gazel/5 beyit --.-/--.-/--.-/--.- 

35b-

36a 
Seyfu’llāh 

Mevlām gözüm yaşı aķar seyl olur 

İner engin deryālara göl olur 

Baķın Seyfu’llāhuñ dertli ĥāline 

Cān u başı virdi Ĥaķķuñ yoluna 
İlāhį/12 beyit 11’li hece 

36a Yūnus 
Yüz biñ cefā ķılur iseñ senden yüzüm döndürmezem 

Cānum daħı alur iseñ senden yüzüm döndürmezem 

Yūnus gerçek ‘āşıķ ise dost yoluna śādıķ ise 

Ger ħidmete lāyıķ ise senden yüzüm döndürmezem 
Gazel/5 beyit --.-/--.-/--.-/--.- 

36a Niyāzį 
Ey Allāhum seni sevmek ne güzeldür ne güzeldür 

Yoluna baş u cān virmek ne güzeldür ne güzeldür 

Niyāzį yārini bulmaķ yanuñda eglenüp ķalmaķ 

Varup bir ile bir olmaķ ne güzeldür ne güzeldür 
İlāhį/5 beyit .---/.---/.---/.--- 

36a-

36b 
Hüdāyį 

Münādįler nidā eyler gel Allāha gel Allāha 

İşiden cān fedā eyler gel Allāha gel Allāha  

Maĥabbet sāġaruñ nūş it begim deryā gibi cūş it 

Hüdāyįnüñ sözin gūş it gel Allāha gel Allāha 
Gazel/7 beyit .---/.---/.---/.--- 

36b Sezā’į 
Ey bülbül-i nālende gül vaślını ħˇāhende 

Gül vaślı muķarrerdür sa‘y eyle bu gül-şende 

Gül vaślı Sezā’įde bulmışdı Fenāyįde 

Sen daħı olam dirseñ gel cān ile ol bende 
Gazel/6 beyit --./.---/--./.--- 

36b Nesįmį 
Yüzüñ gördüm didüm Elĥamdüli’llāh 

Boyuñ gördüm oķudum Ķul hüva’llāh 

Güzel sevmek içün tevbe olursa 

Nesįmį tevbesi Tūbū ila’llāh 
Gazel/6 beyit .---/.---/.-- 

37a Diyārį Bu dünyā bizlere seyrān degüldür lākin illā Hū Nedür bu bāġ ile bostān nedür bu gül-i gül-istān Gazel/5 beyit .---/.---/.---/.--- 
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Bu göñlüm kimseye mihmān degüldür lākin illā Hū Diyārį kimseye mihmān degüldür lākin illā Hū 

37a 
Eşrefoġlı 

Rūmį 

Cānumı ‘üryān idüp girdüm bu ‘aşķ deryāsına 

Nā-gehān ‘aşķuñ śataşdum dürr-i bį-hemtāsına 

Eşrefoġlı Rūmį ‘aşķdan ħōş ħaber virdi yine 

Müdde‘įnüñ hįç ķulaķ urmaz ķurı da‘vāsına 
Gazel/6 beyit -.--/-.--/-.--/-.- 

37a-

37b 
Naķşį 

Ħitāb-ı ‘Alleme’l-esmā  rumūz-ı sırr-ı insāndur 

Kitāb-ı noķŧa-i evvel ĥaķįķat ehl-i ‘irfāndur 

Bināsı dest-i ķudretdür yıķılmaz bilmiş ol Naķşį 

Libāsın tāzeler ancaķ ‘aķıllar bunda ĥayrāndur 
Gazel/6 beyit .---/.---/.---/.--- 

37b 
Seyyid 

Nižāmoġlı 

Bir dertliyem derdüm vardur yā ben niçe 

dönmeyeyüm 

Her dem işüm āh u zārdur yā ben niçe dönmeyeyüm 

Seyyid Nižāmoġlı tek ŧur münāfıķuñ işi şekdür 

Evvel āħir dönmek Ĥaķķdur yā ben niçe dönmeyeyüm 
İlāhį/7 beyit 16’lı hece 

37b Yūnus 
Bir dürr-i yetįmem kim görmedi beni ‘ummān 

Bir ķaŧreyem illā ki ‘ummāna benem ‘ummān 

Bu cismüm belāsıdur adum Yūnus oldıġı 

Aślum śoran olursa sulŧāna benem sulŧān 
İlāhį/6 beyit --./.---/--./.--- 

37b-

38a 
Niyāzį 

Zāhidā śūret gözetme içerü gel cāna baķ 

Vechi üzre gör ne yazmış defter-i Raĥmāna baķ 

‘Ālem anuñ ĥüsnünüñ şerĥinde olmuş bir kitāb 

Metnin isterseñ Niyāzį śūret-i insāna baķ 
Gazel/7 beyit -.--/-.--/-.--/-.- 

38a Nūrį 
Sįnesi dāġına merhem bulmadı  

N’eylesün bį-çāre ‘āşıķ n’eylesün 

Niçesi seyr ide Nūrį bį-mecāl 

N’eylesün bį-çāre ‘āşıķ n’eylesün 
İlāhį/10 beyit -.--/-.--/-.- 

38a-

38b 
Ĥaķķı 

Her nefesde bir tecellį-i Ħudā ister göñül 

Kendine bu ġurbet içre āşinā ister göñül 

Ĥaķķıyā maĥrem bulunmaz rāz-ı ‘aşķa bu zamān 

Ħalķ-ı ‘ālemden anuñçün iħtifā’ ister göñül 
Gazel/5 beyit -.--/-.--/-.--/-.- 

38b Hüdāyį 
N’eylerem ben dünyāyı baña Allāhum gerek 

Görmezem mā-sivāyı baña Allāhum gerek 

Bu hāyla hevāyı ķo Ĥaķķı bula gör yā Hū 

Hüdāyįnüñ sözi bu baña Allāhum gerek 
İlāhį/7 beyit 14’lü hece 

38b Ya‘ķūb 
Dil ü cānum ķarār itmez tecellį eyle yā Allāh 

İşiginden firār itmez tecellį eyle yā Allāh 

Çün ‘āşıķdur saña Ya‘ķūb yüzüñ göster eyā maĥbūb 

Yine sensin saña maŧlūb tecellį eyle yā Allāh 
Gazel/5 beyit .---/.---/.---/.--- 

39a Şemsį 
Vāśıl olmaz kimse Ĥaķķa cümleden dūr olmadan 

Kenz açılmaz şol göñülde tā ki pür-nūr olmadan 

Bir ‘aceb sevdāya düşmüş ŧutuşur Şemsį müdām 

Ĥaķķa maķbūl olmaķ ister ħalķa menfūr olmadan 
Gazel/6 beyit -.--/-.--/-.--/-.- 

39a Yūnus Tehį śanmañ siz bizi dost yüzüñ görüp geldüm Cümle cān bir cān idi Yūnus da pinhān idi İlāhį/11 beyit 14’lü hece 
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Bāķį devlet-i rüzgār dost elin ŧutup geldüm Yaluñuz Sübhān idi śūret degişüp geldüm 

39b Mıśrį 
Ħamr-ı rū-yı yār ile sekrān olan añlar bizi 

Ķaŧresin baĥr eyleyüp ‘ummān olan añlar bizi 

Mıśriyā şehr-i fenāya uġradı rāhum bugün 

Şems-i rūy-ı yār ile bedr oldı çün māhum bugün 
Gazel/13 beyit -.--/-.--/-.--/-.- 

39b-

40a 

Seyyid 

Nižāmoġlı 

Mevlām baña vir ‘aşķuñı ĥayrānuñ olayum senüñ 

Bülbül gibi dįdāruña nālānuñ olayum senüñ 

Seyyid Nižāmoġlı ħocam ayırma kendüden yücem 

Eger gündüz eger gicem mihmānuñ olayum senüñ 
Gazel/7 beyit --.-/--.-/--.-/--.- 

40a Ġafūrį 
Taħt-gāh itdi vücūdum şehrini sulŧān-ı ‘aşķ 

Dil serāyında ķuruldı bir ‘aceb dįvān-ı ‘aşķ 

Ey Ġafūrį irmek isterseñ eger cānānına 

Terk-i cān eyle tecellį eylesün cānān-ı ‘aşķ 
Gazel/5 beyit -.--/-.--/-.--/-.- 

40a 
Eşrefoġlı 

Rūmį 

Cemį‘-i enbiyālardan Muĥammed cümlenüñ şāhı 

Yüzi nūrundan almışdur felekler şems ile māhı 

Bu Eşrefoġlı Rūmįnüñ günāhı çoķ durur ġāyet 

Şefā‘at ķıl yā Muĥammed yüzüñ şems ü ķamer māhı 
Gazel/6 beyit .---/.---/.---/.--- 

40a-

40b 
Ġaybį 

Şem‘-i vaśluñ ‘āşıķ-ı pervānesi 

Oldı bilmem nic’olur şeydā göñül 

Ġaybį dervįşi ‘aceb sevdālara 

Śaldı bilmem nic’olur şeydā göñül 
İlāhį/11 beyit -.--/-.--/-.- 

40b Nūrį 

Ŧarįķat ķurb-ı Raĥmāndur bu meydān özge 

meydāndur 

Ĥaķįķat sırr-ı Sübĥāndur bu meydān özge meydāndur 

Bu yolda Nūrį serden geç bu erkān içre sırlar aç 

Bu meydān içre ķanlar śaç bu meydān özge meydāndur 
Gazel/5 beyit .---/.---/.---/.--- 

40b-

41a 
Yūnus 

Güle hep ‘āşıķ güle gel gel Allāha dönelüm gel 

Uyan ġafletden aç gözüñ gel Allāha dönelüm gel 

Yūnusum eksükli sözüm dergāhına ŧutdum yüzüm 

Saña direm iki gözüm gel Allāha dönelüm gel 
İlāhį/6 beyit 16’lı hece 

41a Niyāzį 
Sırr-ı ‘aşķı niçesi fāş eyleyem ben ey ŝiķāt 

Ķanı ancaķ remz ile itmiş beyān ehl-i nikāt 

Ey Niyāzį ādem oldı çün cihānuñ şu‘lesi 

Baħş olur ādem deminden ‘āleme rūĥu’l-ĥayāt 
Gazel/7 beyit -.--/-.--/-.--/-.- 

41a-

41b 
Hüdāyį 

Mevlām senüñ ‘āşıķlaruñ devrān iderler Hū ile 

Ĥaķķ yolunda śādıķlaruñ cevlān iderler Hū ile 

Ġayra Hüdāyį meyli kes Mevlā yeter bāķį heves 

Źikrini Ĥaķķuñ her nefes her an iderler Hū ile 
İlāhį/10 beyit 16’lı hece 

41b Naķşį 
Bugün şol ‘įd-i ekberdür gelür ķurbāna ‘āşıķlar 

Giyerler cāme-i gülevn ķıyarlar cāna ‘āşıķlar 

Başuñ ŧob eyledi Naķşį girüp meydān-ı ‘aşķ içre 

Śalādur cem‘ olan gelsün bugün meydāna ‘āşıķlar 
Gazel/7 beyit .---/.---/.---/.--- 

41b Seyyid Źāt-ı Bārįden ħaber-dār oldıġum mıdur śuçum Zāhidā kendin görüp daħl itme Seyyid Seyfįye  Gazel/5 beyit -.--/-.--/-.--/-.- 
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Seyfį Cümle ‘ālem bilmez iken bildigüm midür śuçum Varlıġum terk eyleyüp maĥv oldıġum mıdur śuçum 

42a 
Seyyid 

Nesįmį 

Ŧurmañ yanalum āteş-i ‘aşķa 

Şu‘le virelüm āteş-i ‘aşķa 

Seyyid Nesįmį terk eyle resmi 

Yandur bu cismi āteş-i ‘aşķa 
İlāhį/11 beyit 10’lu hece 

42a Ĥaķķı 
Źāt u eĥaddur eĥaddan ġayrıya yoķdur žuhūr 

Lįk esmā ü śıfāta bestedür cümle umūr 

Nūr-ı Ĥaķķ isterseñ ey Ĥaķķı güźer ķıl ‘arşdan 

Kūh-ı Ŧūrı ķo bu yerde eyle seyrüñ ķatı dūr 
Gazel/6 beyit -.--/-.--/-.--/-.- 

42b Diyārį 
Göründi Hū baña ismüñ yā ben niçe dönmeyeyüm 

Döne durur cānla cismüm yā ben niçe dönmeyeyüm 

Diyārį Ĥasbetenli’llāh  bu resme ķıldı eyvā’llāh 

Döner Ĥaccāc-ı Beytu’llāh yā ben niçe dönmeyeyüm 
İlāhį/5 beyit 16’lı hece 

42b Yūnus 
Gel ey dervįş Ĥaķķı bulayum dirseñ 

Bir kāmil mürşide varmayınc’olmaz 

‘Āşıķ Yūnus bunda ma‘nį var didi 

Dünyāyı bir pula alma var didi 
İlāhį/6 beyit 11’li hece 

42b Niyāzį 
Bulan cem‘iyyet-i kübrā olur śāf 

Vücūdı olur anuñ ĥā ile ķāf 

Fenā meydānınuñ merdi olan er 

Niyāzį gibi itmez ol ķurı lāf 
Gazel/5 beyit .---/.---/.-- 

43a 
Eşrefoġlı 

Rūmį 

Eyā ġāfil aç gözini bir baķ fenānuñ ĥāline 

Hįç kimse geldi mi bunda düşmedi ecel āline 

Eşrefoġlı Rūmį sen de āħir ŧopraķ olısarsın 

Ŧopraķ olmadan ŧopraķ ol aldanma bunuñ āline 
İlāhį/6 beyit 16’lı hece 

43a Nūrį 
‘Aşķuñla cihān beste luŧf eyle ‘ināyet ķıl 

Derdüñle bu cān ħaste luŧf eyle ‘ināyet ķıl 

Bį-çārelerüñ yād it vįrān dili ābād it 

Nūrį ķuluñı şād it luŧf eyle ‘ināyet ķıl 
Gazel/7 beyit --./.---/--./.--- 

43a-

43b 
Ķayġūsuz 

Merd iseñ meydān-ı ‘aşķda cān virüp cānānı gör 

Śādıķ iseñ ‘aşķ içinde iste bul sulŧānı gör 

Ķayġusuz el-Faķru faħrį  kim buyurdı ol Resūl 

Faķr ile faħr idüben gel küfri ķo įmānı gör 
Gazel/5 beyit -.--/-.--/-.--/-.- 

43b Hüdāyį 
Ħudā yā cümleten ‘ālem saña ‘āşıķ seni özler 

Melek cini benį-Ādem saña ‘āşıķ seni özler 

Hüdāyįye irüp ĥālāt viśālüñle bula leźźāt 

Efendi cümle mevcūdāt saña ‘āşıķ seni özler 
Gazel/12 beyit .---/.---/.---/.--- 

43b-

44a 

Sinān 

Ümmį 

Seyrümde bir şehre vardum gördüm serāyı güldür gül 

Başındaki taħt u tācı bāġ u dįvārı güldür gül 

Sinān Ümmį gel vaśf eyle gül ile bülbül derdini 

Yine bu ġarįb bülbülüñ āh u fiġānı güldür gül 

 

İlāhį/6 beyit 

 

16’lı hece 

44a Yūnus Niçe bir besleyesin bu ķadd ile ķāmeti Dervįş Yūnus sen daħı gerçeklerden ola gör İlāhį/8 beyit 14’lü hece 
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Düşdüñ dünyā źevķine unutduñ ķıyāmeti Gerçek erenler imiş cümlenüñ ziyāreti 

44a-

44b 
Niyāzį 

‘Aşķuñ meyine ben ķana geldüm 

Şevķüñ odına ħōş yana geldüm 

Yāremi bildüm yārümden imiş 

Bunda Niyāzį Loķmāna geldüm 
İlāhį/7 beyit 10’lu hece 

44b Seyfį 
Mecnūn-ı Ħudā olanı zincįre çekerler 

Şol ŧālib-i Ĥaķķ ‘āşıķı bir pįre çekerler 

Seyfį bilürem dime śaķın ‘ilm-i ledünnį 

Erbāb-ı ŧarįķat seni ta‘bįre çekerler 
Gazel/5 beyit --./.--./.--./.-- 

44b Fażlį 
Vire mi derd-i śanem derdime dermān vire mi 

Vaķtidür dem-be-dem artar yüregümüñ elemi 

Fażlį sen māhı dilersen yüziñi dergāha ŧut 

Ħāşā maĥrūm ķoya çoķdur ulu Allāhuñ keremi 
Gazel/6 beyit 

..--/..--/..--/..- 

(-.--)        (..-) 

44b-

45a 
Şemsį 

Añdum yine ol bezmi mestānelük el virdi 

Yaġmāya virüp ‘aķlum dįvānelük el virdi 

Sa‘y eyle ŧurış Şemsį Ĥaķķ ile enįs olġıl 

Şimden-gerü ħalķ ile bį-gānelük el virdi 
Gazel/7 beyit --./.---/--./.--- 

45a Ĥamdį 
Evliyānuñ nažarına yanmayınca ŧurılur mı 

‘Aşķ ‘āşıķı esrük ider dönmeyince ŧurılur mı 

Çāre nedür virilürse ‘aşķa Ĥaķķdan śorılursa 

Ĥamdį bu yolda olursa aña ĥesāb śorılur mı 
İlāhį/6 beyit 16’lı hece 

45a-

45b 
Yūnus 

Ben dervįşem diyene bir üñ idesüm gelür 

Segirdüben sesine varup yetesüm gelür 

Yūnus sen bu sözleri egri bügrü söyleme 

Seni śiġāya çeker bir Mollā Ķasım gelür 
Şathiyye/7 beyit 14’lü hece 

45b Nūrį 
‘Ademden ‘ālemi şol var iden dost 

Ķamu žulmātı pür-envār iden dost 

Viśāli merhemüñ śarmazsa Nūrį 

Bu śınmış göñlüme tįmār iden dost 
Gazel/10 beyit .---/.---/.-- 

45b-

46a 
Yūnus 

Her ķaçan añarum ismüñ ķarārum ķalmaz Allāhum 

Senden ġayrı gözüm yaşın kimseler silmez Allāhum 

Dervįş Yūnus seni ister luŧf it cemālüñi göster 

Cemālin gören ‘āşıķlar ebedį ölmez Allāhum 
İlāhį/6 beyit 16’lı hece 

46a Niyāzį 
Zühdini ķo ‘aşķa düş ehl-i cinān etsün seni 

Pįr-i ‘aşķa ķulluķ it cānāna cān etsün seni 

Gel Niyāzįnüñ elinden bir ķadeĥ nūş eyle kim 

Maĥv idüp nām u nişānuñ bį-nişān etsün seni 
Gazel/6 beyit -.--/-.--/-.--/-.- 

46a Hüdāyį 
Luŧf idüp bir kez nažar iderse ger sulŧānumuz  

Kürsį degül ‘Arşdan daħı ‘ālį ola meydānumuz 

Ola Hüdāyįye ‘aŧā cān sem‘ine ire nidā 

Derdüñ viren Ķādir Ħudā bir gün vire dermānumuz 
Gazel/5 beyit --.-/--.-/--.-/--.- 

46a-

46b 
Seyfu’llāh 

Baġrumdaki biten başlar Muĥammedüñ 

‘aşķuñdandur 

Görüñ Seyfu’llāhuñ ķaśduñ sever ol Allāhuñ dostuñ 

Śorarsañuz neden mestüñ Muĥammedüñ ‘aşķuñdandur 
İlāhį/6 beyit 16’lı hece 
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Bu gözümden aķan yaşlar Muĥammedüñ 

‘aşķuñdandur 

46b Ġaybį 
‘Āşıķ özüñ bilmege ādeme gel ādeme  

Ĥaķķı ‘ayān görmege ādeme gel ādeme 

Ol bį-nişāna nişān Ġaybį ādemdür hemān 

Ādemdür ‘ayn-ı Raĥmān ādeme gel ādeme 
İlāhį/7 beyit 14’lü hece 

46b Aĥmed 
Varımı ben dosta virdüm ħānumānum ķalmadı 

Cümlesinden el yudum pes dü-cihānum ķalmadı 

Aĥmed eydür kim ilāhį saña şükrüm uludur 

Ĥamdu’llāh ‘aşķa Ĥaķķdan ġayrı varum ķalmadı 
Gazel/6 beyit -.--/-.--/-.--/-.- 

47a Naķşį 
Belā gencinde gözyaşın döküp giryān olan gelsün 

Gice gündüz yaķalar çāk idüp nālān olan gelsün 

Ĥaķāyıķ sırrınuñ Naķşį açıldı çünki deryāsı 

Varup ol dürr-i yektāyı bulup ‘ummān olan gelsün 
Gazel/12 beyit .---/.---/.---/.--- 

47a Yūnus 
Yā Rabb cennet evine girenlerden eyle bizi 

Varup anda cemālüñi görenlerden eyle bizi 

Mü’minlere raĥmet ola münāfıķlar maĥrūm ķala 

Yūnus ider ŧoġrı yola gidenlerden eyle bizi 
İlāhį/5 beyit 16’lı hece 

47b Niyāzį 
İñile ey dertli göñül iñile 

Ehl-i derdüñ iñleyecek çaġıdur 

Ey Niyāzį dünyede eyler ĥużūr 

Şol kişi kim olmaya ehl-i ġurūr 
İlāhį/10 beyit -.--/-.--/-.- 

47b 
Seyyid 

Nižāmoġlı 

N’olaydum gelmeyeydüm bu cihāna 

Ķalup Ĥaķķ ile Ĥaķķ şöyle yegāne 

Budur Seyyid Nižāmoġlı recāmuz 

Bu gevher vara ol evvelki kāne 
Gazel/7 beyit .---/.---/.-- 

48a Nūrį 
Ey beni ‘aşķ āteşine yandıran 

‘Aşķ senüñ ‘āşıķ senüñ ma‘şūķ senüñ 

Bir gedādur Nūrį ķuluñ pādişāh 

‘Aşķ senüñ ‘āşıķ senüñ ma‘şūķ senüñ 
İlāhį/10 beyit -.--/-.--/-.- 

48a Muĥyį 
Zāhid bize ŧa‘n eyleme Ĥaķķ ismüñ oķur dilümüz 

Śaķın efsāne söyleme ĥażrete varur yolumuz 

Muĥyį saña olan himmet ‘āşıķ iseñ cāna minnet 

Elif Allāh Mįm Muĥammed kisvemüzdedür dāllümüz 
İlāhį/7 beyit 16’lı hece 

48b Seyfį 
‘Aceb nāzük beden bir ŧurfe ķuşsın 

İçüñ fısķ u fesād žāhirde ħōşsın 

İriş mürşide Seyfį puħte ol var 

Eger bį-pįr iseñ bir ħām imişsin 
Gazel/6 beyit .---/.---/.-- 

48b Hüdāyį 
Cāhidū  fį’llāhi yā ehle’ś-śalāĥ 

İnne ‘umre’l-mer’i yemđį ke’r-riyāĥ 

Ey Hüdāyįden naśįĥat isteyen  

Ĥaķķa ķul ol bulmaķ isterseñ felāĥ 
Gazel/5 beyit -.--/-.--/-.- 

48b Yūnus Ĥaķķdan baña nažar oldı Ĥaķķ ķapusın açar oldum Miskįn Yūnus bilişeli cān u göñül virişeli İlāhį/5 beyit 16’lı hece 
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Girdüm Ĥaķķuñ ħaznesine dürr ü güher śaçar oldum Ŧābdıġuma irişeli gizli gözüm açar oldum 

49a Niyāzį 
Ey göñül gel olmaġıl Ĥaķķdan ırāķ 

Tende cānın var iken eyle yerāķ 

Ey Niyāzį ŧutar iseñ pendimi 

Diye saña istedigin işte baķ 
Gazel/9 beyit -.--/-.--/-.- 

49a Ĥaķķı 
Sefer idüp Ĥaķķdan Ĥaķķa gel gidelüm dosta ŧoġrı 

İrelüm vech-i muŧlaķa gel gidelüm dosta ŧoġrı 

Vaŧana ir aġlama gül şemm eyle bāġ-ı Ĥaķķda gül 

Ĥaķķıya yār ol ey göñül gel gidelüm dosta ŧoġrı 
İlāhį/5 beyit 16’lı hece 

49a-

49b 
Nesįmį 

Śūretünüñ śafĥasında gör ne yazmış ol ķadįm 

Oķudum ĥarfini Bismi’llāhi’r-raĥmāni’r-raĥįm 

Raĥm ķılġıl sen Nesįmįye ey yüzi bedr-i münįr 

Ger ħaŧā ķılmış isem Estaġfiru’llāh el-‘ažįm 
Gazel/6 beyit -.--/-.--/-.--/-.- 

49b 
Sinān 

Ümmį 

Yandıġumçün ‘aşķ odına rāĥatum Hūdur hemān 

Artura derdimi Ĥaķķdan ĥācetüm Hūdur hemān 

Dir Sinān Ümmį bāzergānum pāzāra gelmişem 

Müşterį olanlara alım śatım Hūdur hemān 
Gazel/7 beyit -.--/-.--/-.--/-.- 

49b Şemsį Derdüñ ne behey ‘āşıķ bį-çāre neden olduñ 

Bir yerde ķarāruñ yoķ āvāre neden olduñ 

Pā-māl-i maĥabbetsin yoķdur başına çāreñ 

Çāk bu ķadar ey Şemsį bį-çāre neden olduñ 

Gazel/6 beyit --./.---/--./.--- 

50a Yūnus 
Bilmem n’ideyüm ‘aşķuñ elinden 

Ķande gideyüm ‘aşķuñ elinden 

Yūnusuñ sözi göynümüş özi 

Ķan aġlar gözi ‘aşķuñ elinden 
İlāhį/6 beyit 10’lu hece 

50a 
Seyyid 

Seyfį 

‘Uzlet itdi şimdi ġāyetde ħalāyıķdan göñül 

El yudı nā-maĥrem ile āşinālıķdan göñül 

‘Āşıķ ol tek Ĥaķķa Seyyid Seyfį dün ü gün yüri 

Her ne itse ħōş gelür ma‘şūķa ‘āşıķdan göñül 
Gazel/5 beyit -.--/-.--/-.--/-.- 

50a Nūrį 
Dil-ħāneye düşdi şerer-i nūr-ı maĥabbet 

Germ oldı yine ‘aşķ ile tennūr-ı maĥabbet 

Fāş itmez idi źerre ķadar sırrını ‘aşķuñ 

Bu Nūrį eger olmasa mecbūr-ı maĥabbet 
Gazel/5 beyit --./.--./.--./.-- 

50b-

51a 
Yūnus 

Rūmda ‘Acemde ‘āşıķ oldıġum 

Yemen illerinde Veyse’l-Ķarānį 

‘Āşıķ Yūnus ider ben de varayum 

Ĥaķķuñ sevgüli yārin göreyüm 
İlāhį/20 beyit 11’li hece 

51a Niyāzį 
Ey Kerįm Allāh ey Ġanį Sübĥān 

Dertlüyüz senden umaruz dermān 

Bu Niyāzį çün źikriñe düşdi 

Dün ü gün göñli fikrine düşdi 
İlāhį/10 beyit 10’lu hece 

51a-

51b 
Hüdāyį 

Kimüñ ķapusına yüzüm süreyüm 

Kimüñ dįvānına el ķavşurayum 

Hüdāyįye senüñ fażluñ çoġımış 

Senüñdür ķavl senüñdür ĥükm efendüm 
İlāhį/8 beyit 11’li hece 
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51b ‘İzzį 
‘Aşķ ile ‘āşıķ gül-‘iźār oldı 

Tāze-ter göñlüm nev-bahār oldı 

‘Aşķı ŧuyanlar Ĥaķķa uyanlar 

‘İzziyā anlar yāre yār oldı 
İlāhį/7 beyit 10’lu hece 

51b ‘Adlį 
Levĥ-i dilden oķuyan ‘ilm-i ilāhįden sebaķ 

Źerrece yādında ķalmaz maĥv olur hep mā-sebaķ 

Ķįl ü ķālı terk idüp dilden tirāş it ĥubbuñı 

‘Adliyā pesdür oķursañ bāb-ı ‘aşķdan bir varaķ 
Gazel/5 beyit -.--/-.--/-.--/-.- 

52a ‘Iŧrį 
Sāyesi düşmez yere bir böyle naħl-i Ŧūrsın 

Mihr-i ‘ālem-gįrsin başdan ayaġa nūrsın 

Yā Resūlu’llāh umarum diyesin rūz-i cezā 

Gerçi cürmüñ çoķdur ammā ‘Iŧriyā maġfūrsın 
Gazel/6 beyit -.--/-.--/-.--/-.- 

52a Seyfį 
Zāhid bize daħl eyleme hem zühd ü hem taķvā bizüz 

Keŝret ġamından ķurtılan şol ‘āşıķ-ı şeydā bizüz 

Seyfį cihānuñ hikmetüñ bildüñ ķamu māhiyyetüñ 

Görsün gelenler śūretüñ āyįne-i eclā bizüz 
Gazel/5 beyit --.-/--.-/--.-/--.- 

52a Yūnus 
Ben dostıla dost olmuşam kimseler dost olmaz baña 

Münkirler baķar gülüşür selām daħı virmez baña 

‘Āşıķ Yūnus dir niçe dem fānį cihānı terk idem 

Yana yana dosta gidem perde ĥicāb olmaz baña 
İlāhį/5 beyit 16’lı hece 

52b Niyāzį 
Sen seni bilmekdür ancaķ pįre ülfetden ġaraż 

Noķŧayı fehm eylemekdür ‘ilm-i ĥikmetden ġaraż 

Nefsini bilen irermiş bir tükenmez devlete 

Faķru faħrįdür  Niyāzį bil o devletden ġaraż 
Gazel/5 beyit -.--/-.--/-.--/-.- 

52b Yūnus 
Bir gice yaturken ben ġaflet içre 

Uyuma dir baña sürūr-ı Muĥammed 

Dervįş Yūnus śaķın ġafletle yatma 

Uyuma dir baña sürūr-ı Muĥammed 
İlāhį/8 beyit 11’li hece 

52b-

53a 
Nūrį 

Ey zāhid-i fersūde-dil ‘irfāna gel ‘irfāna gel 

Fermān-ı ‘aşķa baġla bel sulŧāna gel sulŧāna gel 

Nūrį dilerseñ feyż ola bu maĥzen-i ķalbüñ ŧola 

Deryā gibi pür-mevc ola ‘ummāna gel ‘ummāna gel 
Gazel/7 beyit --.-/--.-/--.-/--.- 

53a Ġafūrį 
Sürüp dergāhına rū-yı siyāhum 

Umarum ‘afv ola cürm ü günāhum 

Ġafūrįnüñ idüp derdine tįmār 

Cemālüñ nūrına eyle sezā-vār 
Gazel/6 beyit .---/.---/.-- 

53a Naķşį 
Fāħir-i meydān-ı ‘aşķuz kim maĥabbet beklerüz 

Pās-bān-ı intihāyuz sırr-ı vaĥdet beklerüz 

Naķşiyā el-Faķru faħrį  cāmını nūş ideli 

Lā-mekānuñ mestiyüz biz evc-i rif‘at beklerüz 
Gazel/6 beyit -.--/-.--/-.--/-.- 

53b Hüdāyį 
İsteyen yārin terk ider varın 

Bulsa dil-dārın śaķlar esrārın 

Gel Hüdāyįden al ħaber erkān 

Ĥaķķı isteyen ķosun inkārın 
İlāhį/7 beyit 10’lu hece 

53b Yūnus Ĥālet ile baña bir ĥāl yöneldi Dervįş Yūnus saña śıdķ ile ŧapar İlāhį/10 beyit 11’li hece 
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Bir yeşil sancāķlı sulŧān göründi Ŧapmayanlar ŧoġrı yolundan śapar 

54a Niyāzį 
Yaķup ‘aşķ odına cānı meşāmuñ bū-yı tevĥįd it 

Ķamuya yek nažar birle şühūduñ rū-yı tevĥįd it 

Śalāt-ı ehl-i ķurbuñ ķıblesidür Ŝemme vechu’llāh 

Niyāzį ŧurma dā’im secde-i ebrū-yı tevĥįd it 
Gazel/5 beyit .---/.---/.---/.--- 

54a Seyfį 
‘Aşķuñı yār it baña yā Rabb daħı yār istemem 

Göñlümüñ şehrinde andan ġayrı diyār istemem 

Ħān-ķāh-ı Küntü kenzen Seyfį kim ĥayrānıdur 

Tekye-i dār-ı fenāda dervįş esrār istemem 
Gazel/7 beyit -.--/-.--/-.--/-.- 

54a-

54b 
Nesįmį 

Baĥr-ı źātuñ gevheriyem men Müselmān olmanam 

Ehl-i įmāna yaķįnem men Müselmān olmanam 

Men Nesįmį Ĥaķķı bildüm secde-i şükr eyledüm 

Çün muśavvir mü’min oldum men Müselmān olmanam 
Gazel/7 beyit -.--/-.--/-.--/-.- 

54b Ĥaķķı 
Bu ‘aşķuñ mübtelāsı zühd ile taķvā nedür bilmez 

Şu kim maġlūb olupdur lā-cerem da‘vā nedür bilmez 

Maĥabbetden dimāġ-ı cāna Ĥaķķı çāşnį vir kim 

Bu śoĥbetden maĥabbet ŧatmayan ĥelvā nedür bilmez 
Gazel/5 beyit .---/.---/.---/.--- 

54b 
Ümmį 

Sinān 

Kerem eyle mürvet eyle beni benden al pādişāh 

Gel bu cāna ķurbet eyle cümle varum sil pādişāh 

Ümmį Sinān yanar nāra diler vāśıl ola yāre 

Eger sen ķılmazsañ çāre n’eylesün bir ķul pādişāh 
İlāhį/5 beyit 16’lı hece 

54b-

55a 
Yūnus 

Niçe bir uyursın uyanmaz mısın 

Göçdi kerbān ķalduķ ŧaġlar başında 

Dedüm Yūnus dünyāya sen neye geldüñ 

Gice gündüz Ĥaķķı źikr etsün dilüñ 
İlāhį/8 beyit 11’li hece 

55a Yūnus 
‘Aceb midür delü olmaķ ‘aşķ odına yanan kişi 

‘Aşķa yaķın yürimesin eyü adın śanan kişi 

Ŧoġdı yine ‘aşķ güneşi Yūnus ķodı yola başı 

Şol münkirler atar ŧaşı gelsün ķā’il olan kişi 
İlāhį/6 beyit 16’lı hece 

55a-

55b 
Mıśrį 

Sevdüm seni hep varum yaġmādur alan alsun 

Gördüm seni efkārum yaġmādur alan alsun 

Mıśrįye vücūb imkān bir oldı ķamu ā‘yān 

Ŧā‘āt ile eźkārum yaġmādur alan alsun 
Gazel/8 beyit --./.---/--./.--- 

55b Nūrį 
Yanmaķdan uśanmazam pervāne miyem bilmem 

Hįç śoñını śaymazam dįvāne miyem bilmem 

Nūrį dem-i dehşetde baĥr-i ġam-ı firķatde 

Ķa‘r-ı yem-i ĥayretde dür-dāne miyem bilmem 
Gazel/5 beyit --./.---/--./.--- 

55b Mıśrį 
Ĥaķķı seven ‘āşıķlaruñ eglencesi tevĥįd olur 

‘Aşķ odına yanıķlaruñ eglencesi tevĥįd olur 

Mıśrįye uyan kişinüñ gider çürigi işinüñ 

İçindeki cān ķuşunuñ eglencesi tevĥįd olur 
Gazel/7 beyit --.-/--.-/--.-/--.- 

55b-

56a 
Nižāmoġlı 

Unut her bildigüñ bilmek dilerseñ 

Seni sen yavi ķıl bulmaķ dilerseñ 

Nižāmoġlı gibi çıķ ara yerden 

Daħı sen ölmeden ölmek dilerseñ 
Gazel/5 beyit .---/.---/.-- 
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56a Mıśrį 
‘İlim baĥri vücūd aśdāfunuñ dürdānesiyem ben 

Ma‘ārif kenz-i dil vaśśāfunuñ vįrānesiyem ben 

Ne Mıśrįyem ne Mehdįyem ne ‘Įsāyam ne insānam 

Bu yanan dā’imį şem‘üñ velį pervānesiyem ben 
Gazel/7 beyit .---/.---/.---/.--- 

56a-

56b 
Yūnus 

Ben yürürem yane yane ‘aşķ boyadı beni ķane 

Ne ‘āķılem ne dįvāne gel gör beni ‘aşķ n’eyledi 

Yūnus yüzüni görelden iħtiyāri gitdi elden  

Hey bilenler işbu ĥālden gel gör beni ‘aşķ n’eyledi 
İlāhį/8 beyit 16’lı hece 

56b 
Seyyid 

Nižāmoġlı 

Sözüm sirāyet etse bu nefs-i nā-murāda 

Ķoyup ŧarįķ-i Ĥaķķı gezmez idi hevāda 

Maķśūdı evvel āħir Seyyid Nižāmoġlınuñ 

Göre cemāl-i Ĥaķķ-ı dįdār-ı evliyāda 
Gazel/7 beyit --./-.--/--./-.-- 

56b Seyfu’llāh 

Bu ‘aşķ bir baĥr-i ‘ummāndur buña ĥadd u kenār 

olmaz 

Delįlüm sırr-ı Ķur’āndur bunı bilende ‘ār olmaz 

Seyfu’llāh sözünde mestdür şeyħinden aldıġı destdür 

Dįvāneler ķalem nįstdür ne söylerse ķanar olmaz 
Gazel/6 beyit .---/.---/.---/.--- 

57a Yūnus 
Yükrük degirmenler gibi dönerler 

El ele virmiş Ĥaķķa giderler 

Dervįş Yūnus eydür gör n’oldı baña 

…. 
İlāhį/7 beyit 11’li hece 

57a Niyāzį 
Bu ħalvete baķma güźāf źevķ u śafā ħalvetdedür 

Ħalvetle ķıl içüñi śāf nūr-ı żiyā ħalvetdedür 

Terk it Niyāzį sen seni bir eylegil cān u teni 

Ŧuyam diyen Ĥaķķ sırrını sırr-ı Ħudā ħalvetdedür 
Gazel/7 beyit --.-/--.-/--.-/--.- 

57a-

57b 
Ĥaķķı 

Eger var ise çeşmān Ĥaķķuñ envārına yoķ perde 

Görinür pertev-i nūr-ı śan‘āt-ı pāki her yerde 

Lisān-ı Ĥaķķdur ey Ĥaķķı di Lā mevcūde illā hū 

Nažar ķıl Ĥaķķ nažarla dā’imā ol Vāĥid ü Ferde  
Gazel/5 beyit .---/.---/.---/.--- 

57b Mıśrį 
Yā Rabb bize iĥsān it vuślat yolunı göster 

Śūretde ķoma cān it ‘izzet yolunı göster 

Şu kim ola vuślatda ħalvet bula celvetde 

Bu Mıśrįye keŝretde vaĥdet yolunı göster 
Gazel/7 beyit --./.---/--./.--- 

57b Yūnus 

Ben ben de buldum çün Ĥaķı şekk ü gümān nemdür 

benüm 

Ben dost yüzün görmez isem bu gözlerüm nemdür 

benüm 

Emrem menem Yūnus menem ŧoķuz atam dörtdür anam 

‘Aşķ odına düşüp yanam sūķ u pāzār nemdür benüm 
İlāhį/5 beyit --.-/--.-/--.-/--.- 

58a Niyāzį 
Aç gözüñ dil-dāra baķ ref‘ oldı yüzünden niķāb 

Žulmeti sürdi çıķardı ara yerden āfitāb 

Her ne kim görür gözüñ andan cemāl-i yāre baķ 

Çünki gitdi ey Niyāzį ķalmadı aślā ĥicāb  
Gazel/7 beyit -.--/-.--/-.--/-.- 
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58a Ĥaķķı 
Gel berü vird-i dilüñ efđal ü eźkār eyle  

Źikr-i Mevlā ile def‘-i ġam u efkār eyle 

Perde-i çeşm-i dil eyleme işbu cihānda 

Ĥaķķıyā kendini dįdāra sezā-vār eyle 
Gazel/5 beyit 

..--/..--/..--/..- 

(-.--)        (--) 

58a Nesįmį 

Ey cihān ‘aşķ ehlüne sensüz ĥarām 

Her dem olsun yüziñe biñ selām 

Śūretüñ muśĥafdur ey  Ŧūbā ħırām 

Kirpigüñ ķaşuñla zülfüñdür imām 

 Kıt‘a /2 beyit -.--/-.--/-.- 

58a Nesįmį 

Ey ķamer zülfüñ şebüñde rū-siyāh 

Mihr-i ruħsāruñ ķatuñda tįre-māh 

Geçmeyen ‘aşķında ‘ömr oldı tebāh 

Ŧā‘atüñden özge ŧā‘atler günāh 

 Kıt‘a/2 beyit -.--/-.--/-.- 

58b-

59a 
Niyāzį 

Belürmez ‘ārifüñ nām u nişānı 

Degül ‘irfān fülān ibni fülānı 

Niyāzįye gelür her ġayb u ĥāżır 

Görinür cümle a‘rāż u cevāhir 
Gazel/30 beyit .---/.---/.-- 

 

Mecmuada bulunan şiirlerin dökümünü vermeye çalıştığımız yukarıdaki tabloda Mehmet Fatih KÖKSAL’ın MESTAP Projesi 

bağlamında tavsiye ettiği mecmua inceleme çizelgesinden yararlanılmıştır.30

                                                           
30 M. Fatih Köksal, “Mecmûaların Önemi ve ‘Mecmûaların Sistematik Tasnifi Projesi (MESTAP) Eski Türk Edebiyatı Çalışmaları VII Mecmûa: Osmanlı Edebiyatının Kırk 

Ambarı, Turkuaz Yay., İstanbul, 2012, s. 417-430. 



 

2.5. ŞAİR-ŞİİR DİZİNİ 

ŞAİR ŞİİR NUMARALARI ŞİİR 

SAYISI 

‘Abdü’l-Āĥad e’n-Nūrį 

1, 2, 23, 32, 46, 58, 69, 81, 92, 104, 115, 

127, 137, 148, 157, 170, 181, 193, 204, 

215, 227, 238, 251     

23         

‘Abdülĥay  66 1         

‘Adlį  232          1          

Aĥmed  210          1          

Aķşemseddįn 113 1         

Dil-i Dānā (İbrāhįm)  3, 65, 99          3           

Diyārį 45, 61, 125, 164, 189 5        

Emįr Sulŧān 51 1        

Eşrefoġlı Rūmį 
8, 15, 25, 37, 48, 60, 74, 84, 96, 108, 

120, 132, 143, 154, 165, 179, 192 

17 

Fażlį 200 1 

Fetĥį 112 1 

Ġafūrį 178, 239 2 

Ġaybį 38, 151, 180, 209 4 

Ĥācı Bayrām Velį 75, 135 2 

Ħalįlį 105 1 

Ĥamdį 202 1 

Ĥilmį 40 1 

Hüdāyį 

7, 14, 24, 36, 47, 59, 70, 83, 95, 107, 

119, 128, 138, 149, 161, 172, 184, 195, 

207, 218, 230, 241 

22 

‘Itrį 233 1 

İdrįs 4 1 

İsmā‘įl Ĥaķķı 30, 54, 88, 122, 171, 188, 221, 246, 260, 10 

39 
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264 

‘İzzį 231 1 

Ķayġūsuz Sulŧān 142, 194 2 

Lā-Mekānį 85 1 

Mevlānā 155 1 

Mıśrį 

6, 13, 21, 28, 35, 42, 50, 57, 64, 73, 80, 

87, 94, 102, 110, 118, 126, 133, 140, 

147, 153, 160, 169, 176, 183, 191, 198, 

206, 213, 220, 229, 236, 243, 250, 252, 

254, 259, 261, 263, 266 

40 

Muśŧafā Hāşimį 39, 76, 89 3 

Muĥyį 18, 134, 216 3 

Naķşį 11, 19, 90, 136, 166, 185, 211, 240 8 

Nažmį 145 1 

Neccār-zāde 114 1 

Nesįmį 
9, 16, 29, 78, 116, 163, 187, 222, 245, 

265, 266 

11 

Seyfullāh 

22, 33, 44, 53, 62, 72, 82, 91, 100, 111, 

121, 130, 141, 150, 158, 167, 177, 186, 

199, 208, 214, 217, 226, 234, 244, 253, 

256, 257 

28 

Sezā’į 26, 43, 67, 97, 129, 162 6 

Süleymān 106 1 

Şemsį Sivāsį 10, 31, 55, 77, 98, 144, 174, 201, 224 9 

Şems-i Tebrįzį 123 1 

Ŧalibį 68 1 

Üftāde 52, 156 2 

Ümmį Sinān 17, 196, 223, 247 4 

Ya‘ķūb 173 1 

Yūnus Emre 
5, 12, 20, 27, 34, 41, 49, 56, 63, 71, 79, 

86, 93, 101, 109, 117, 124, 131, 139, 

41 
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146, 152, 159, 168, 175, 182, 190, 197, 

203, 205, 212, 219, 225, 228, 235, 237, 

242, 248, 249, 255, 258, 262 

Şairi bilinmiyor 103 1 

 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



42 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

2.6. METİN 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



43 
 

 

 

İLĀHİYYĀT 

 (1b) 

   1 

   Ĥażret-i ‘Abdü’l-Āĥad e’n-Nūrį31 

  Mef‘ūlü/ mefā‘įlün/ mef‘ūlü/ mefā‘įlün 

 

 1 Sevdā-yı ħayālüñle dįvāneyem ey Mevlā 

  Luŧf eyle viśālüñle uślanayum ey Mevlā 

  

 2 ‘Aşķ āteşine cānum yanmaķda bulur leźźet 

  Çün şem‘-i cemālüñle pervāneyem ey Mevlā 

 

 3 Göñlüm ķadeĥi ŧolmış çün bāde-i ‘aşķuñla 

  Başumda degül ‘aķlum mestāneyem ey Mevlā 

 

 4 Varlıķ geleli senden ķalmadı eŝer benden 

  Farķ itmez olup kendüm bilmem neyem ey Mevlā 

 

  

                                                           
31 Abdülaĥad Nūrį Dįvānı’nda “İlāhįler” bölümünde 5. şiir olup “Min-Vāridātihį Ķuddise Sırruhū Fį-‘Işķıhį Ve 
İfnā’i Vücūdihį” başlıklıdır. 



44 
 

5 Envār-ı cemālüñle dil žulmeti gitmezse 

  Vāy nār-ı celālüñle ben yanayum ey Mevlā32 

 

6 Göñlinde çü Nūrįnüñ maħfįdür ezel kenzi33 

  Derdüñle ħarāb olmış vįrāneyem ey Mevlā 

 

2 

   Ĥażret-i ‘Abdü’l-Āĥad e’n-Nūrį34 

  Mef‘ūlü/ mefā‘įlün/ mef‘ūlü/ mefā‘įlün 

 

 1 Gel ‘aşķ ile bir yerden yā Hū diyelüm ‘āşıķ 

  Ġam leşkerine dilden ķūmū35 diyelüm ‘āşıķ 

 

 2 ‘Aşķ ile göñül sūzān derd ile ciger püryān36 

  Teşnelere yā Raĥmān bir śu diyelüm ‘āşıķ 

 

 3 Vir cām-ı ĥalāvetden ķandur bizi leźźetden37 

  Śuñ bāde-i vaĥdetden ŧolu diyelüm ‘āşıķ 

  

                                                           
32 Vāy nār-ı celālüñle: Enyār-ı celālüñle (A.N.D.) / ben: ķo (A.N.D.) 
33Göñlinde çü Nūrį’nüñ: Nūrįnüñ göñlünde çün (mecmua) 
34 Abdülaĥad Nūrį  Dįvānı’nda “İlāhįler” bölümünde 67. şiir olup “ ‘Āķılān Der-ın Zamān Der-Śūret-i Mecźūbān 
Şüdend” başlıklıdır. 
35 “ Namazlara dikkat edin, hele orta namaza ve kalkın Allah için divan durun.” (Bakara, 2/238). 
36 Püryān: biryān (A.N.D.) 
37 Abdülaĥad Nūrį Dįvānı’nda 3. beyit ile 4. beyitin sırası yer değiştirmiştir. 
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 4 Žāhirde şerį‘atden bāŧında ŧarįķatden 

  Aç bize ĥaķįķatden ķapu diyelüm ‘āşıķ 

 

 5 Āŝār-ı celālüñdür esrār-ı viśālüñdür 

  Envār-ı cemālüñdür her sū diyelüm ‘āşıķ 

 

 6 Nūrį gibi uślandı ‘aşķuñ meyine ķandı 

  Dįvānelere şimdi uślu diyelüm ‘āşıķ 

 

 (2a) 

3 

   Ĥażret-i Dil-i Dānā 

14 hece 

 

1 Ĥaķķdan gelür her nefes hem-dem iseñ ħaber vir 

Bilmez iseñ sözüñ kes ādem iseñ ħaber vir 

 

2 Ādem de ki dem nedür bu deme hem-dem nedür 

Zübde-i ‘ālem nedür a‘lem iseñ ħaber vir 

 

3 İki ‘ālem bir nefes oldıġına sebeb ne  

Vāriŝ-i Ĥaķķ ‘Įsā ibn Meryem iseñ ħaber vir 
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4 Cümle ‘ālem fetĥine ‘āciz oldıġum gence 

Ŧoġrı söyle ŧılısm-ı a‘žam iseñ ħaber vir 

 

5 Mürįd muĥib çoķ olsun deyü cānlar eridüp 

‘Ucb ile kendin gören Bel‘am iseñ ħaber vir 

 

6 Cümle şey’üñ cānına her nefesüñ şānına 

Ma‘rifetüñ kānına Ħātem iseñ ħaber vir 

 

7 Her nefesde ĥażrete mi‘rāc iden ‘ārifüñ 

Sırrına vāķıf olup maĥrem iseñ ħaber vir 

 

8 Biz saña ķardaş dirüz Ĥaķķ yola yoldaş dirüz 

Bizden degül cinn ile tev’em iseñ ħaber vir 

 

9 İbrāhįmüñ sözlerin ķāl ehli fehm eylemez 

Ķālı ĥāle degişüp ebsem iseñ ħaber vir 

 

4 

Ĥażret-i İdrįs 

Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün 
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1 İķtidā iden śalāt-ı dā’imā itmez ķu‘ūd  

Ķıblesi ādemdür anuñ dem-be-dem eyler sücūd 

 

2 Keşf olup vav cihet ü vechi ma‘nįnüñ sırları 

Yedi ħaŧ Ümmü’l-Kitāb oldı aña Ĥaķķdan şühūd 

 

3 Görinür vechi miŝāl Beyt-i Ma‘mūr žāhirā 

Mevżi‘ Beytü’l-Maķdis-i ĥaşr-ı ervāĥ-ı cünūd 

 

4 ‘Ālem-i muŧlaķ muķayyed menzilin ŧayy ider ol 

Menzil-i Rūĥu’l-Ķudsdür ‘ālem-i sırr-ı śu‘ūd 

 

5 Cām-ı keŝretden şarāb-ı vaĥdeti içen müdām 

Mest ü med-hūş-ı Ħudādur añlamaz būd ü nebūd 

 

6 Bį-vuḍūdur ol faķįh kim mā-sivādan el yumaz 

Ĥaķķ mevhūmdur perestiş itdigi andan çi-sūd 

 

7 Uyma anuñ ķavline zerķ ü riyādur sözleri 

İçi Ħannās ile vesvās ŧaşrası nefs-i ķuyūd 
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8 Virdidür ķāle yeķūl źikri cāze lā yecūz38 

Daħl ider erbāb-ı ĥālāta o ĥāl ile ĥasūd 

 

9 Secde eyler śūret-i Raĥmāna İdrįs her nefes  

Ķıble-i taĥķįķa irdi irişüp fażl-ı Vedūd 

  

 (2b) 

5 

Ĥażret-i Yūnus 

  Müstef‘ilün/ müstef‘ilün/ müstef‘ilün/ müstef‘ilün 

 

 1 Sensin bize bizden yaķın görünmezsin ĥicāb nedür 

  Çün ‘aybuñ yoķ gökçek yüzüñ üzerinde niķāb nedür39 

 

 2 Sen eytdüñ ey pād-şā40Yehdį’llāhu limen yeşā41 

  Şerįküñ yoķ senüñ ĥāşā śuçlı kimdür ġaddāb nedür42 

  

 3 Raĥmān durur senüñ aduñ Raĥįmligüñ bize didüñ43 

  Mürşid ile muştuladuñ44Lā-taķneŧū45 ħiŧāb nedür 

                                                           
38 “Caizdir, caiz değildir.” 
39 Çün ‘aybuñ yoķ: Çün ‘aybı yoķ (Y.E.D.) / gökçek yüzüñ: görklü yüzüñ (Y.E.D.) 
40 Sen eytdüñ ey pād-şā: Sen eyitdüñ iy pādişāh (Y.E.D.)  
41 “Allah, dilediğini doğru yola iletir.” (Bakara, 2/272; En’ām, 6/68; Yūnus, 10/25; İbrahim, 14/4; Nahl, 16/93; 
Nūr, 24/46; Kasas, 28/56). 
42 senüñ ĥāşā: senin i şāh (Y.E.D.) / ġaddāb: ‘aźāb (Y.E.D.) 
43 Raĥmān durur: Raĥįm durur (Y.E.D.) 
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 4 Levĥüñ üzre kimdür yazan azdıran kim kimdür azan46 

  Bu işleri kimdür düzen bu su’āle cevāb nedür 

 

 5 Biz umaruz mürvetinden cümle işler ĥażretinden47 

  Senüñ ol çoķ raĥmetüñden bu bir avuç türāb nedür48 

 

 6 Ķanı bu mülküñ sulŧānı sen ten iseñ ķanı cānı49 

  Bu göz görmek diler anı bu merci‘ ü me’āb nedür 

 

 7 Bu işleri sen bilürsin sen alursın sen virürsin50 

  Ne kim ķılduñ çün bilürsin bu śorı bu ĥesāb nedür51 

 

 8 Nedür āħir bunda dilek ins ile cinn bunca melek 

  Üzerinde ŧoķuz felek…. 

 

 9 Yūnus bu göz anı görmez görenler ħōş ħaber virmez52 

  Bu menzile ‘aķıl irmez bu ķurdıġuñ serāb nedür53 

                                                                                                                                                                     
44 Mürşid ile muştuladuñ: Mürşidlerüñ muştıladı (Y.E.D.)  
45 “Allah’ın rahmetinden umut kesmeyin!” (Zümer, 39/53).  / Yunūs Emre Dįvānı’nda 3. beyit ile 4.  beyit yer 
değiştirmiştir. 
46 Levĥüñ üzre: Levĥ üzere (Y.E.D.) / azdıran kim kimdür azan: azduran kimdür yā azan (Y.E.D.) 
47 “mürüvvetinden” kelimesi vezin gereği “mürvetinden” şeklinde okundu. / cümle işler ĥażretinden: cümle iş 
senüñ ķatundan (Y.E.D.) 
48ol: o (Y.E.D.) 
49sen ten: pes ten (Y.E.D.) / Bu beyit, Yūnus Emre Dįvānı’nda 8. beyittir. 
50sen alursın sen virürsin: sen virürsin sen alursın (Y.E.D.) 
51 Ne kim ķılduñ çün bilürsin bu śorı bu ĥesāb nedür: Ne kim dilersen ķılursın yā bu śoru ĥisāb nedür (Y.E.D.) 
52 ħōş: ħôd (Y.E.D.) 
53 ķurdıġuñ: ķoduġuñ (Y.E.D.) 
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   6 

   Ĥażret-i Mıśrį 

  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün 

 

 1 Her neye baķsa gözüñ bil sırr-ı Sübĥān andadur 

  Her ne işitse ķulaġuñ maġz-ı Ķur’ān andadur 

 

 2 Her şeye maħlūķ gözüyle baķsañ ol maħlūķ olur 

  Ĥaķķ gözüyle baķ ki bį-şekk nūr-ı Yezdān andadur 

 

 3 Keŝret-i emvāca baķma cümle bir deryā durur 

  Her ne mevci kim görürsüñ baĥr-i ‘ummān andadur 

 

 4 Vaĥdeti keŝretde bulmaķ keŝreti vaĥdetde hem 

  Bir ‘ilimdür ol ki cümle ‘ilm ü ‘irfān andadur 

 

 5 ‘İbret ile şeş-cihetden görinen eşyāya baķ 

  Cümle bir āyįnedür kim vech-i Raĥmān andadur 

 

 6 Söyleyen ol söylenen ol görinen ol gören ol54 

  Her ne var a‘lā vü esfel bil ki cānān andadur 

                                                           
54 görinen ol gören ol: gören ol görünen ol (N.M.H.D.) 
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 7 Mažhar-ı tāmm-ı velį ādem yüzidür şübhesüz 

  Künh-i źātı hem śıfātı cümle yek-sān andadur 

 

 8 Ĥaşr u neşriyle śırāŧ u dūzaħ-ı mālik ‘aźāb 

  Hem daħı rıđvān u cennet ĥūr u ġılmān andadur 

 

 9 Görinen śanma Niyāzįnüñ hemān sen mülküni 

  Göñli bir vįrānedür kim genc-i pinhān andadur 

 (3a) 

   7 

   Ĥażret-i Hüdāyį55 

  16 hece 

 

 1 Bir pādişāha ķul ol kim mülki zā’il olmaz ola 

  Bir gül-şene bülbül ol kim hįç śararup śolmaz ola 

 

 2 Kendüñ ‘ummāna śala gör ġavvāś oluban ŧala gör 

  Bir dürr ü güher bula gör kimse anı bulmaz ola56 

 

 3 Gerçek ‘āşıķ olsa sālik görinür küllį şey ħālik 

  Bir mülke ola gör mālik kimse elden almaz ola 

                                                           
55 Bu şiir, Azįz Mahmūd Hüdāyį Dįvānı’nda dörtlük şeklindedir. 
56 dürr ü güher: dürlü cevher (A.M.H.D.) / kimse anı bulmaz ola: kimsede bulunmaz ola (A.M.H.D.) 
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 4 Ķoyalum lāf u güźāfı eyleyelüm gel inśāfı57 

  Göñül ol vaķt olur śāfį aña keder gelmez ola58 

 

 5 Sırrını keşf itme yāda ĥāśıluñı virme bāda 

  Bir dost iden kim dünyāda hįç senden ayrılmaz ola59 

 

 6 Gerçek seven cānānını virür tenini cānını 

  Derd odur kim dermānını Ĥaķķdan ġayrı bilmez ola60 

  

7 Bülbül olup ötmek gerek güller gibi tütmek gerek61 

  Bir ‘āleme yetmek gerek fenā eli irmez ola 

 

 8 Zāhidlere uçmaķ gerek ‘ārif Ĥaķķa uçmaķ gerek 

  Bir çeşmeden içmek gerek içenler ayılmaz ola  

 

 9 Bir ķapuya mülāzım ol dün gün Hüdāyį kā’im ol62 

  Bir özge ‘ilme ‘ālim ol melek anı bilmez ola 

 

    

                                                           
57 eyleyelüm gel: gel eyleyelim (A.M.H.D.) 
58 aña: K’aña (A.M.H.D.) 
59 iden: edin (A.M.H.D.) 
60 kim: ki (A.M.H.D.) 
61 tütmek: bitmek (A.M.H.D.) 
62dün gün: dün ü gün (mecmua) Vezin gereği bu şekilde alınmıştır. 
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8 

   Ĥażret-i Eşref-zāde ‘Abdullāh 

  16 hece 

 

 1 Bir ben degül seni seven cümle ‘ālemler sevici63 

  Yüz biñ ola her gūşede yoluna cānlar virici 

 

 2 Ben kim olam seni sevem yoluña cānımı virem64 

  Sevenleri çün görürem ben de bir boynum egici65 

 

 3 Varın śoruñ bilenlere var mıdur bu derde çāre66 

  Hįç olur mı dosta ire düşmān ile dost olıcı67 

 

 4 Düşmān didigüm nefsüñdür şol ŧama‘ ile ĥırśuñdur 

  Keser ŧama‘ ŧamarların dosta ‘āşıķam deyici68 

 

 5 ‘Āşıķ nefsine uymadı cānını virdi ŧoymadı 

  Kim ki cānına ķıymadı oldur yalancı da‘vįci69 

  

                                                           
63 ‘ālemler: ‘ālemdür (E.R.D.) 
64 yoluña cānımı virem: yā yoluna cānum virem (E.R.D.) 
65 çün görürem: görecegüz (E.R.D.) /  boynum: boyun (E.R.D.) 
66bilenlere: mürşidlere (E.R.D.) 
67olur mı: ola mı (E.R.D.) 
68 ŧamarların: ŧamarını (E.R.D.)  
69oldur yalancı: oldur ol yalan (E.R.D.) 
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 6 ‘Āşıķ kendüden el yudı dünyāyı āħreti ķodı70 

  Añmadı bilişi yādı kendini yoġa śayıcı71 

 

 7 Ŧurmaz aķar gözi yaşı hįç oñulmaz baġrı başı 

  Āh ile zār olur işi kimse yoķ ĥālüñ śorıcı 

 

 8 Ya‘nį ol da ‘āşıķam dir ŧoyunca yer yatur uyur 

  Nefsüñe dilegin virür źį-utanmaz lāf urıcı72 

 

 9 Eşrefoġlı Rūmį gibi şöyle mücrim eksükli ķul  

  Arasalar bulunmaya nefsi hevāsın ķoyıcı73 

 

 (3b) 

   9 

   Ĥażret-i Nesįmį 

  Müstef‘ilün/ müstef‘ilün/ müstef‘ilün/ müstef‘ilün 

 

 1 Ey nāzı çoķ dil-ber beni yandurma hicrüñ nārına74 

  Çün yanaram pervāne tek şem‘-i ruħuñ envārına 

 

                                                           
70 dünyāyı āħreti: dünyā vü āħreti (E.R.D.) 
71 Añmadı: Hįç añmaz (E.R.D.) / kendini: kendüzin (E.R.D.) 
72 źį-utanmaz: o utanmaz (E.R.D.) 
73 ķoyıcı: ķovıcı (E.R.D.) / Eşrefoğlu Rūmį Dįvānı’nda 8. beyit ile 9. beytin sırası yer değiştirmiştir. 
74 Ey: İy (N.D.) / çoķ: çoħ (N.D.) / beni: meni (N.D.) 
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 2 Ĥüsnüñden ey şems ü ķamer āfāķa düşdi fitneler75 

  Kimdür yeten endįşesüz zülf ü ruħuñ envārına76 

 

 3 Firķat şarābı acıdur içürme müştāķa anı77 

  Niçün ki yār ol aġuyı içürmez ey yār yārına78 

 

 4 Dünyā vü ‘uķbādan baña maķśūd sensin yoħsa bil79 

  ‘Uķbāya sensüz baķmazam hem dünyānuñ miķdārına80 

 

 5 Vaśluñdan oldum çün ġanį mülk ile mālı n’eylerem 

  Ben81Kün fe-kān82ı virmişem vaśl-ı ruħuñ dįdārına 

 

 6 Śaçar ħayāl u naķşına lü’lü’-i şeh-vārı gözüm83 

  Ey dişleri dürr baķ anuñ dür-dāne-i şeh-vārına84 

 

 7 Seccāde-i tesbįĥ çün zerķ ehlinüñ erkānıdur85 

  ‘Āşıķlaruñ zülfi yeter da‘vet ķılan zünnārına86 

                                                           
75ey: iy (N.D.) 
76 endįşesüz: endįşesi (N.D.) / envārına: esrārına (N.D.) 
77 Firķat: Hicrüñ (N.D.) / içürme müştāķa anı: müştāķa içürme anı (N.D.) 
78ey yār yārına: iy cān yārına (N.D.) Nesįmį Dįvānı’nda 2. beyit ile 3. beyitin sırası yer değiştirmiştir.  
79 ‘uķbādan: ‘uķbāda (N.D.) / baña: maña (N.D.) / bil: men (N.D.) 
80baķmazam: baħmazam (N.D.) / dünyānuñ: dünyenüñ (N.D.) 
81 Ben: Men (N.D.)  
82 “Ol, hemen oldu.” Yasin (36/82) suresinin, “Ol (der), hemen olur.” mealindeki 82. ayetinden iktibastır. Şiire 
Kün fe-kān olarak alınan ibare, ayette fiilin muzarį çekimi (geniş zaman) ile kün fe-yekūn şeklinde geçmektedir. 
83 ħayāl u naķşına: ħayālüñ naķşını (N.D.) 
84Ey dişleri dürr baķ anuñ dür-dāne-i şeh-vārına: İy dişleri dür-dāne baħ ol lü’lü’-i şeh-vārına (N.D.) 
85 Seccāde-i tesbįĥ: Tesbįĥ ile seccāde (N.D.) 
86 ‘Āşıķlaruñ zülfi: ‘Āşıķlara zülfüñ (N.D.) / Nesįmį Dįvānı’nda 7. beyit ile 8. beyitin sırası yer değiştirmiştir. 
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 8 Yüzüñ Ene’l-Ĥaķķ87ı beni zülfüñde ber-dār eyledi88 

  Manśūr olandur aśılan ‘ālemde ‘aşķuñ dārına 

 

 9 Ger vāśıl olmaķ yār ile isterseñ ey ‘āşıķ müdām89 

  Gel ur Nesįmį tek ķafā kevn ü mekānuñ dārına90 

 

   10 

   Şemsį Sįvāsį 

  Mefā‘įlün/ mefā‘įlün/ mefā‘įlün/ mefā‘įlün 

 

 1 Ħudāvendā şu ‘ālemde esen yeller seni ister 

  Ayaķlarda ġubār olmış tozan yollar seni ister 

 

 2 Yataġı gerçi ħār olmış velįkin bį-ķarār olmış91 

  Düşüp elden ele śolmış gezen güller seni ister 

  

3 Boyamış göklere ŧaşın seĥerlerde döker yaşın 

  Çemenden ķaldırup başın biten teller seni ister92 

 

                                                           
87 Hallāc-ı Mansūr’un “Ben Hakk’ım.” manasına gelen meşhur sözü.  
88beni: meni (N.D.) 
89ey: iy (N.D.) / müdām: bu gün (N.D.) 
90dārına: varına 
91Yataġı: Ayaġın (Ş.S.D.) / Şemseddįn-i Sivāsį Dįvānı’nda bu gazelin beyit sıraları mecmuadan farklı şekildedir. 
(G. 13) 
92teller: otlar (Ş.S.D.) 
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4 Seĥerlerde oķur virdi virür ‘āşıķlara derdi 

  Bahāne eylemiş verdi o bülbüller seni ister93 

 

 5 Ŧutuşup hicr ile yanmış ezelden ‘aşķa boyanmış 

  Duħānın göklere śalmış yanan diller seni ister94 

 

 6 Eger cindür eger ĥayvān firiştedür eger insān95 

  Seni źikr itmede yek-sān dönen diller seni ister 

 

 7 Bulam deyü dil-ārāyı gezer arayı arayı 

  Ŧolaşup kūh u śaĥrāyı aķan seyller seni ister96 

 

 8 Çü Sensin Vāĥid-i Muŧlaķ mekānın yoķ ‘ale’l-ıŧlāķ 

  Bahār u ķışlaķ u yaylaķ göçen çöller seni ister97 

 

 9 Yoluñ sed eylemiş aġyār düşüp ġurbet ile aġlar98 

  Bu Şemsį gibi her kim var ŧuyan ķullar seni ister 

 

  

                                                           
93o: öten (mecmua)  
94diller: odlar (Ş.S.D.) 
95 firiştedür eger insān: eger melek eger insān (Ş.S.D.) 
96 seyller: seller (Ş.S.D.) 
97 bahār u: bahāne (Ş.S.D.) / çöller: iller (Ş.S.D.) 
98düşüp: ķalup (Ş.S.D.) /ġurbet ile aġlar: ġurbetde eyler zār (Ş.S.D.) 
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(4a) 

   11 

   Ĥażret-i Naķşį 

  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün 

 

1 Anadan ŧoġmazdan evvel birlik içre kān idüm99 

  Kimseler bilmezdi nāmum şöylece pinhān idüm100 

 

 2 Niçe yıllar bunca eşyā ile cümle ins ü cinn101 

  Gelmemişlerdi cihāna cümleye ben cān idüm 

 

 3 Bir nihānį genc idüm kim olmamışdum āşikār 

  On sekiz biñ ‘ālemüñ yanında ben sulŧān idüm102 

 

 4 Ĥalķ olup sevmek sevilmek gelmemişdi ‘āleme 

  ‘Āşıķ-ı şeydālaruñ cān virdigi cānān idüm 

 

 5 ‘İlm-i ĥikmet baĥr-i ķudret emr-i Ĥaķķdur her ne var103 

  Faħr-i ‘ālem Muśŧafāya yār olan Ķur’ān idüm104 

                                                           
99birlik içre: ey peri bir (N.A.A.D.) 
100şöylece: şöyle kim (N.A.A.D.) 
101 Niçe: Nice biñ (N.A.A.D.) / bunca eşyā ile cümle: muķaddem cümle eşyā (N.A.A.D.) 
102 On sekiz biñ ‘ālemüñ yanında ben sulŧān idüm: Kimseler bilmezdi źātum gizli bir sulŧān idüm (N.A.A.D.) 
103‘İlm-i ĥikmet: ‘İlm ü ķudret (N.A.A.D.) / baĥr-i ķudret: baĥr-i ĥikmet (N.A.A.D.) / emr-i Ĥaķķdur: emr-i 
Ĥaķ’dan (N.A.A.D.) 
104yār olan: nuŧķ iden (N.A.A.D.) 
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 6 Āteşi ‘aşķuñ yüzünden tāzelense yāreler105 

  Ben aña merhem śarardum bir ‘aceb Loķmān idüm 

 

 7 Nār-ı Nemrūduñ elinden Ĥażret-i İbrāhįme106 

  Yaķmayup gül-şen olan [ol] āteş-i sūzān idüm 

 

 8 Źebĥ ile emr eylemişken zāhidā İsmā‘įli107 

  Per açup gökler yüzünden hem inen ķurbān idüm 

 

 9 Naķşiyā dil-ħānesinde Ĥaydaruñ bu dersini108 

  Oķuyup ger görmeyeydüm vālih ü ĥayrān idüm109 

 

   12 

   Ĥażret-i Yūnus 

  14 hece 

 

 1 Śūfįyem ħalķ içinde tesbįĥ elümden gitmez  

  Dilüm ma‘rifet söyler göñlüm hįç ķabūl itmez 

 

  

                                                           
105yüzünden: elünden (N.A.A.D.) 
106elinden: içinde (N.A.A.D.) / Ĥażret-i İbrāhįme: Ĥażret-i İbrāhįm’i (N.A.A.D.)  
107 Źebĥ ile: Źebĥ içün (N.A.A.D.)  
108 ħānesinde: ħānesinden (N.A.A.D.) /  Ĥaydāruñ bu dersini: ger bu sırrıñ dersini (N.A.A.D.) 
109 görmeyeydüm: görmeseydüm (N.A.A.D.) 
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2 Görenler elüm öper tāc u ħırķaya ŧapar110 

  Şöyle śanurlar beni źerrece günāh itmez 

 

 3 Boynumda icāzetüm riyā ile ŧā‘atüm 

  Endįşem ayruķ yerde gözüm yolı gözetmez 

 

 4 Ħōş dervįşem śabrum yoķ dilümde inkārum çoķ 

  Ķulaġumdan gireni hergiz içüm işitmez 

 

 5 Ŧaşumda ‘ibādetüm śoĥbetüm ħōş ŧā‘atüm 

  İç pāzāra gelince biñ yıllıķ kāfir itmez111 

 

 6 Görenler śūfį śanur selām virür utanur112 

  İnce işler ķoparur el irüben güç yetmez113 

 

 7 Ŧaşum dervįş içüm boş dilüm ŧatlu sözüm ħōş 

  Elüm ile itdigüm dįnini degişen itmez114 

 

 

                                                           
110 ħırķaya ŧapar: ħırķama baķar (Y.E.D.) / Yūnus Emre Dįvānı’nda beyit sıraları mecmuadan farklı şekildedir. 
111gelince: gelicek (Y.E.D.) / kāfir: ‘ayyār (Y.E.D.) 
112 śūfį: velį (Y.E.D.) 
113 İnce işler ķoparur: Anca iş ķoyarıdum (Y.E.D.)  
114Elüm ile itdigüm dįnini degişen itmez: İllā ben itdügümi dįnin degşüren itmez (Y.E.D.) / Bu mısraı, mecmuada 
bir hece fazladır. 
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 8 Söylerem ma‘rifeti sālūslanıram ķatı 

  Miskįnlige dönmege göñlümden kibir gitmez 

 

 9 Yūnus eksüklügini Allāhuña ‘arż eyle 

  Anuñ keremi çoķdur sen itdigin ol itmez 

 

 (4b) 

   13 

   Ĥażret-i Mıśrį 

  Müstef‘ilün/ müstef‘ilün/ müstef‘ilün/ müstef‘ilün 

 

 1 Dermān arardum derdime derdüm baña dermān imiş 

  Bürhān arardum aśluma aślum baña bürhān imiş115 

 

 2 Śaġ u śolum gözleridüm dost yüzini görsem deyü 

  Ben ŧaşrada arar idüm ol cān içinde cān imiş 

 

 3 Öyle śanurdum ayrıyam dost ġayrıdur ben ġayrıyam 

  Benden görüp işideni bildüm ki ol cānān imiş 

 

 

                                                           
115 arardum: śorardım (N.M.H.D.) 
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 4 Śavm u śalāt-ı ĥacc ile śanma biter zāhid işüñ116 

  İnsān-ı kāmil olmaġa lāzım olan ‘irfān imiş 

 

 5 Ķanden gelür yoluñ senüñ yā ķande varur menzilüñ 

  Nerden gelüp gittigini añlamayan ĥayvān imiş 

 

 6 Mürşid gerekdür bildire Ĥaķķı saña Ĥaķķa’l-yaķįn  

  Mürşidi olmayanlaruñ bildikleri gümān imiş 

 

 7 Her mürşide dil verme kim yolunı śarpa uġradur 

  Mürşidi kāmil olanuñ ġāyet yolı āsān imiş  

 

 8 Añla hemān bir söz durur yoķuş degüldür düz durur 

  ‘Ālem ķamu bir yüz durur gören añı ĥayrān imiş 

 

 9 İşit Niyāzįnüñ sözin bir nesne örtmez Ĥaķķ yüzün 

  Ĥaķķdan ‘ayān bir nesne yoķ gözsüzlere pinhān imiş 

 

   14 

   Ĥażret-i Hüdāyį117 

   14 hece 

                                                           
116 śalāt-ı: śalāt u (N.M.H.D.) 
117 Bu şiir, Azįz Mahmūd Hüdāyį Dįvānı’nda dörtlük şeklindedir. 
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 1 Buyruġun ŧut Raĥmānuñ tevĥįde gel tevĥįde 

  Tāzelensün įmānuñ tevĥįde gel tevĥįde 

 

 2 Yaban yerlere baķma cānuñ odlara yaķma 

  Her gördigine aķma tevĥįde gel tevĥįde 

 

 3 Mā-sivādan gözüñ yum ne umarsañ Ĥaķķdan um 

  Gitsün göñülden hümūm tevĥįde gel tevĥįde 

 

 4 Žāhirde ķalan kişi güç itme āsān işi 

  Gider ġayrı teşvįşi tevĥįde gel tevĥįde 

 

 5 Şirki başdan gidersen Yaradanı seversen118 

  Ĥaķķı bilmek dilersen tevĥįde gel tevĥįde119 

 

 6 Emri yerine getür irkenden işüñ bitür120 

  Śıdķ ile įmān getür tevĥįde gel tevĥįde 

 

 7 Sen seni ne śanursın fānįye ŧayanursın 

  Uş bir gün uyanursın tevĥįde gel tevĥįde121 

                                                           
118 gidersen: śavarsan (A.M.H.D.) 
119 Ĥaķķı bilmek dilersen: Ĥaķ bilmege iversen (A.M.H.D.) / Azįz Mahmūd Hüdāyį Dįvānı’nda bu mısra 
mecmuadan farklı şekildedir. 
120 getür: yetir (A.M.H.D.) / Azįz Mahmūd Hüdāyį Dįvānı’nda 6. beyit ile 7. beyitin sırası yer değiştirmiştir. (İ. 
91) 
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8 Uyanıgör ġafletden geç bu fānį leźźetden  

  İç kevŝer-i vaĥdetden tevĥįde gel tevĥįde 

 

9 Hüdāyįye gūş eyle şevķe gelüp cūş eyle 

  Bu kevŝerden nūş eyle tevĥįde gel tevĥįde 

 

 (5a) 

   15 

   Ĥażret-i Eşref-zāde ‘Abdullāh 

  16 hece 

 

 1 Men dost hevāsına düşdüm özge hevā neme gerek122 

  Başumda dost sevdāsı var ġayrı sevdā neme gerek123 

 

 2 Men dost ile peymānemi tā Elestden perkitmişem124 

  Men dostı ‘ayān görmüşem ħˇāb-ı rü’yā neme gerek125 

 

 3 Men dost yolunda naķdimi oynayuban ütülmüşem126 

  Çün gitdi küllį varlıġum ħavf u recā neme gerek 

                                                                                                                                                                     
121 Uş: Ħoş (A.M.H.D.)  
122 Men: Ben (E.R.D.) 
123 ġayrı: daħı (E.R.D.)  
124 Men: ben (E.R.D.) / tā Elestden: Elest’den ön (E.R.D.) 
125 Men: ben (E.R.D.) / ħˇāb-ı: ħayāl (E.R.D.) / Eşrefoğlu Rūmį Dįvānı’nda beyitlerin sırası mecmuadan farklı 
şekildedir. 
126 Men: ben (E.R.D.) / naķdimi: naķdi hep (E.R.D.) / ütülmüşem: yitdürmişem (E.R.D.) 
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 4 Ey zāhid-i dünyā-perest var zühdini ‘arż eyleme127 

  Men ‘āşıķ-ı şūrįdeyem zerķ ü riyā neme gerek128 

 

 5 Men ezelden mest gelmişem [ben] tā ebed mest giderem129 

  Hįç ayılmaz esrüklügim zühd ü taķvā neme gerek 

 

6 Men uyķumı fikr itmezem düş görüp ta‘bįr itmezem130 

  Men gelmezem men gitmezem beķā fenā neme gerek131 

 

 7 Men lāübālį giderem iki cihānı n’iderem132 

  Meylüm yoķ sekiz uçmaġa pes mā-sivā neme gerek133 

 

 8 Gerçi śūretde insānam men sulŧān-ı ins ü cānam134 

  Men fāriġ-i dü-cihānam işbu ġavġā neme gerek135 

 

 9 Men Eşrefoġlı Rūmįyem men ķadįmem men bāķįyem136 

  Men ol mürġ-i lāhūtįyem arż u semā neme gerek137 

 

                                                           
127 Ey: İy (E.R.D.) 
128 Men: ben (E.R.D.)  
129 Men ezelden mest: Ben mest-i ezel (E.R.D.) 
130 Men: ben (E.R.D.) / uyķumı: uyhuyı (E.R.D.) 
131 Men: ben (E.R.D.) 
132 Men: Ben (E.R.D.) 
133 Meylüm yoķ sekiz uçmaġa: Meylüm sekiz uçmaġa yoķ (E.R.D.) 
134men: ben (E.R.D.) 
135 Men: ben (E.R.D.)  
136 Men: ben (E.R.D.) / men ķadįmem men bāķįyem: ben bāķįyem ķadįmiyem (E.R.D.) 
137 Men: ben (E.R.D.) 
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   16 

   Ĥażret-i Muĥammed Nesįmį 

  Mefā‘įlün/ mefā‘įlün/ mefā‘įlün/ mefā‘įlün 

 

 1 Mu‘anber sünbülüñ şāhā gül-i sįr-āb-ı pür-çįndür138 

  Ma‘āźa’llāh139 ħaŧā ķıldum ne pür-çįn nāfe-i Çįndür 

 

 2 Ħaŧādur çįne ĥaml itmek mu‘anber źülfüñi bi’llāh 

  Ki her bir ķılı saçuñdan hezārān Çįn ü Māçįndür140 

 

 3 Dehānuñdan ħaber virdi revān-perver sözüñ ammā 

  Bilinmez nesneden kimse inanmaz kim ħaber-çįndür141 

 

 4 Sen ol sulŧān-ı ħubānsın bugün ‘ālemde ey dil-ber 

  Ki ķul tek cümle sulŧānlar saña şāhįn ü lā-çįndür 

 

 5 Müdevver noķŧa-i ħālüñ gözümden bir nefes gitmez 

  Meger kim ol ķara beñler gözümde naķş-i pür-çįndür142 

 

  

                                                           
138gül-i sįr-āb-ı: gül-i sįr-āba (N.D.) 
139 “Allah korusun, Allah’a sığınırım, Allah saklasın.” (Yūsuf, 12/23, 79). 
140 hezārān: ħarāc-ı (N.D.) 
141 ħaber-çįndür: ħaber-çįdür (N.D.) 
142ol: şol (N.D.) 



67 
 

6 Ruħuñ üzre beñüñ şāhā ne Hindūdur ‘aceb bilmem143 

  Yalancı uġrısı yāħūd İrem baġında gül-çįndür144 

  

7 Gögercin tek şikār itdi beni ol nergis-i fettān145 

  Yavuz gözden ıraġ olsun ki ħōşdur kālān-çįndür146 

 

 8 Meh-i tābāna yā mihre seni beñzetmezem n’içün 

  Ki ĥüsnüñ ħarmanında gūn meh ile sünbüle-çįndür 

 

 9 Gözüñden gerçi dil-keşdür śaçınuñ şįvesi ammā147 

  Nesįmį yā bu sevdāya bıraġan şol Moġol-Çįndür148 

 (5b) 

   17 

   Ümmį Sinān 

  14 hece 

 

 1 Zāhid ‘aşķa benüm yār oldıġum mıdur ħaŧā149 

  ‘Aşķ ile yoluñı ŧār ķıldıġum mıdur ħaŧā150 

 

                                                           
143bilmem: yā Rab (N.D.) 
144uġrısı: uġrı mı (N.D.) 
145beni: meni (N.D.) / ol: şol (N.D.) 
146 ħōşdur kālān-çįndür: ħoş şāhāne laçindür (N.D.) 
147 Gözüñden: Gözümden (N.D.) 
148 Nesįmį yā: Nesįmį’yi (N.D.) 
149 Zāhid: Zāhidā (mecmua) / ‘aşķa benüm: benüm ‘aşķa (Ü.S.D.) 
150 yoluñı: yoķluġı (Ü.S.D.) / ŧār: kār (Ü.S.D.) 
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 2 Çün buyurdı ol Resūl Mūtū ķable en temūtū151 

  Ölmezden evvel ‘aşķla öldigüm midür ħaŧā152 

 

 3 Ben bu mülke gelmeden çār ‘anāśır olmadan 

  Aślumdaki ‘ummāna ŧaldıġum mıdur ħaŧā 

 

 4 Geçüp aķdan ķaradan istedigüm Yaradan 

  Mā-sivāyı aradan sildigüm midür ħaŧā 

 

 5 Dilümdeki źikrimüñ ķalbümdeki fikrimüñ 

  Ma‘nįsini özümde buldıġum mıdur ħaŧā 

 

 6 Gördüm vücūd ilinde Ķur’ān oķur dilinde  

  Ŧıfl-ı ma‘nį dersini bildigüm midür ħaŧā 

 

 7 Ķıluban derdiyle āh dilümdeki ol İlāh153 

  Salŧanat taħtında şāh oldıġum mıdur ħaŧā 

 

 8 Bir kişinüñ yüzüñden biñ kişiye luŧf olur 

  Anca göñül pasını sildigüm midür ħaŧā154 

                                                           
151 “Ölmeden önce ölünüz.” 
152evvel: öñ (Ü.S.D.) 
153 Ķıluban: Şıluban (Ü.S.D.)  
154 Anca: Ancaķ (Ü.S.D.) 
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 9 Ümmį Sinān dir ħoca fikrüm artar bu gice155 

  ‘Aşķ ile cān mi‘rāca śaldıġum mıdur ħaŧā 

 

   18 

   Muĥyį 

  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün 

 

 1 Cümlenüñ maĥbūbı sensin ey Ĥabįb-i ezeli 

  Cümle Yūsuflar içinde ey güzeller güzeli 

 

 2 Küntü kenzen….156 

  Mažhar-ı źāt-ı Ħudāsın naķş-ı levĥañ yazılı 

 

 3 Luŧf idüp açdı niķābın saña o ma‘şūķ daħı 

  Ķılduñ nažar o cemāle mā-sivādan bezeli157 

 

 4 Enbiyā vü evliyā ķaldı ĥarāretde ebed 

  Ŧutuşup yandı bu cümle āteşüñden śızalı 

 

 

                                                           
155artar bu: bu irte (Ü.S.D.) 
156 “Ben, gizli bir hazine idim, bilinmeyi diledim, bunun için (beni bilmeleri için) yaratıkları yarattım.” 
157 “ Ķılduñ” kelimesi vezne uymamaktadır. 
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 5 Oldı İskender ü Loķmān saña bende ey Nebį 

  Ħidmetüñde oldı sulŧān sedd-i Ye’cūc düzeli 

 

 6 Cümle ‘ālem ‘āşıķ oldı saña ey seyyid-i ħalķ 

  Himmetüñle gitdi ġayrı bāġ-ı vaĥdet ġazeli 

 

 7 Nūr-ı şem‘üñ ‘āleme virdi żiyā ser-tā-ķadem 

  Her sözüm oldı müzeyyen dürr-i na‘tuñ dizeli 

 

 8 Cümle ‘ālem ķapuña yalvarı geldi ey şefį‘ 

  Hep ķabūl oldı dilekler min eĥad lem yezeli 

 

 9 ‘Uşşāķinüñ gözi giryān dili biryān ey Ĥabįb  

  Oldı bu Muĥyį dįvāne vech-i ĥüsnüñ sezeli 

 

 (6a) 

   19 

   Ĥażret-i Naķşį158 

  Mefā‘įlün/ mefā‘įlün/ mefā‘įlün/ mefā‘įlün 

 

 

                                                           
158 Nakşį Ali Akkirmānį Dįvānı’nda bu şiirin beyit sıraları mecmuadan farklı şekildedir. / Mecmuada geçen 
beyitlerin büyük bir kısmı Nakşį Ali Akkirmānį Dįvānı’nda bulunmamaktadır. 
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 1 Cemālüñ vaśfuñ ey dil-ber egerçi tende cān söyler 

  Lebüñ esrārını ‘āşıķ velākin rāygān söyler 

 

 2 Ki nuŧķuñ emr-i Ĥaķķdur Men ‘araf159sırrın nihān söyler 

  Eyā sen śanma kim senden bu güftārı dehān söyler 

 

 3 Veyā  terkįb olan ‘unśur yāħūd laĥm-ı zebān söyler 

  Lebüñ cām-ı muśaffādur kelāmuñ sūre-i Kevŝer 

 

 4 Kitāb-ı Ĥaķķ durur vechüñ Te‘ālā şānühū ekber160 

  Kimüñdür yazılan āyet kimüñdür oķunan defter 

 

 5 Kimüñdür bunca cünbişler kimüñdür nuŧķ iden gevher 

  Özinden olmadın ‘ārif ki senden özge kān söyler 

 

 6 Cemāl-i ĥüsnüni tezyįn idüp bu ķıble-i tende  

  Kemāl-i ĥikmetüñ göstermek içün śūret ü cānda  

 

 7 Yed-i ķudretle yazdı ism-i fażluñ şekl-i insānda 

  Yaratdı cümle eşyāya özin pinhān idüp anda161 

                                                           
159 “Kendini bilen, kuşkusuz Rabbini de bilir.” hadisine telmih vardır. 
160 “Şanı büyük olan (Allah) en büyüktür.” 
161 pinhān: setr (N.A.A.D.) / idüp: eyleyüp (N.A.A.D.)  
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 8 Göründi niçe biñ yüzden velį kendi nihān söyler 

  Ĥaķįķat ‘ilmine Ümmü’l-Kitāb olduñ ise ersin 

 

 9 Göñül gözine şübhe perdesin çektüñse kāfirsin 

  Eger şemse cihān-ārā olursañ daħı bį-fersin 

 

 10 Şular162kim bilmedi nefsüñ ‘Araf163dan almayup dersin 

  Degüldür Ĥaķķı ‘ārifler özin bilmez yalan söyler 

 

 11 Žuhūr itdi ķamu ‘ālem ħiŧāb-ı Kāf ile Nūn164da 

  Nefaħtü fįhi min rūĥį165 iżāfi oldı cān tende 

 

 12 Yaradılmış ne kim varsa ķamu oldı saña bende 

  Ħayāl-i žıll yeter ‘ibret görinen ħayme-i tende 

 

 13 Degüldür nuŧķ iden śūret derūnunda ŧuran söyler166 

  Yüzünden istivā sırrın bilen ey serv-i ķad-bālā 

 

 

                                                           
162 Şular: Olar (N.A.A.D.)   
163 “Kendini bilen, kuşkusuz Rabbini de bilir.” hadisine telmih vardır. 
164 “Ol.” (Bakara, 2/117;  Āl-i İmrān, 3/47;  En’am, 6/73; Nahl, 16/40; Meryem, 19/35; Yāsįn, 36/82; Mü’min,  
40/68). 
165 “Ona (insana) ruhumdan üfürdüğüm zaman.” (Sād, 38/72; Hicir, 15/29). 
166 ŧuran: devrān (N.A.A.D.) 
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 14 Olardur mekteb-i ‘irfān içinde a‘lem u a‘lā 

  Ne bilsün dersi ĥüsnüñden senüñ ķaḍı veyā mollā 

 

 15 Seni çün saña bildirmek murādın ķaśd idüp Mevlā167 

  ‘Anāśırdan giyüp bir ŧon yüzünden tercemān söyler 

  

16 Göñül gözini ġafletden açan ‘āşıķlar ey Naķşį 

  Olardur Ĥaķķı bāŧıldan seçen ‘āşıķlar ey Naķşį 

 

 17 Ħalįlį gibi varından geçen ‘āşıķlar ey Naķşį 

  Seķāhüm rabbühüm168 ħamrın içen ‘āşıķlar ey Naķşį 

 

 18 İrer ma‘şūķuna anlar mekāndan lā-mekān söyler 

  İrer ma‘şūķuna anlar mekāndan lā-mekān söyler169 

 

 (6b) 

   20 

   Ĥażret-i Yūnus 

  14 hece 

 

                                                           
167 çün: ol (N.A.A.D.) 
168 “Rableri onlara tertemiz bir içki içirir.” (İnsan, 76/21). 
169 İrer ma‘şūķuna: Olurlar bį-mekān (N.A.A.D.)  / Bu mısra, mecmuada tekrarlanmaktadır. 
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 1 Evliyānuñ kelāmı söylenmesün ķalsun mı 

  Baĥri yüzmek bilmeyen ‘ummānlara ŧalsun mı 

 

 2 Baĥr-i ‘aşķa kim ŧaldı ŧaluban gevher buldı170 

  İsteyen Ĥaķķı buldı istemeyen bulsun mı 

 

3 ‘İlim dimek bilmekdür bilmek Ĥaķķı bulmaķdur171 

  Tekebbürlük eyleyen yā Allāhı bilsün mi172 

 

 4 Ŧarįķat mektebinde elif bāyı bilmeyen173 

  Dört kitābı oķusa ma‘nāsını virsün mi174 

 

 5 Dirilür ķul Yūnus artuķ eksük söyleme175 

  Yā n’içün söylemesün ŧutuşuban yansun mı176 

 

   21 

   Ĥażret-i Mıśrį 

  Mefā‘įlün/ mefā‘įlün/ mefā‘įlün/ mefā‘įlün 

 

                                                           
170 Baĥr-i ‘aşķa kim: Baĥr-i ‘ummāna (Y.E.D.) / ŧaluban gevher buldı: ŧaldı bir gevher aldı (Y.E.D.) 
171 ‘İlim dimek bilmekdür: ‘İlm oķımaķ bilmedür (Y.E.D.) 
172 bilsün: bulsun (Y.E.D.)  
173mektebinde: mektebinden (Y.E.D.) 
174 virsün: ŧuysun (Y.E.D.) / Yūnus Emre Dįvānı’nda 3. beyit ile 4. beyitin sırası yer değiştirmiştir. 
175 Dirilür ķul Yūnus: Dervįş Yūnus sen daħı (Y.E.D) 
176 n’içün: niçe (Y.E.D.) 
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 1 Bugün Ya‘ķūb-ı ķalbe Yūsuf-ı cāndan ħaber geldi 

  Ķamįśi bir nesįm ile o cānāndan ħaber geldi177 

 

 2 Açıl ey gözlerüm envār-ı vech-i źü’l-celālįden  

  Dilā bedr ol kim ol mihr-i dıraħşāndan ħaber geldi 

 

 3 Yerinme nāķıśum deyü kemāl ehlini gördükçe178 

  Ķamu noķśānı tekmįl iden insāndan ħaber geldi 

 

 4 İdüp dil-ħāneyi ta‘mįr otur bu beyt-i aĥzānda179 

  Bu şeb baña seĥer vaķtinde mihmāndan ħaber geldi 

 

 5 Ne kim yaġmā olundı çekme ġam şimden gerü sen var 

  Dil-i vįrāndaki ol kenz-i vįrāndan ħaber geldi 

 

 6 Bu Mıśrįnüñ vücūdı mıśrınuñ oldur şehenşāhı 

  Ezelden tā ebed ĥükm ü Süleymāndan ħaber geldi180 

 

   22 

   Ĥażret-i Seyfu’llāh 

                                                           
177 Ķamįśi: Ķamįś-ı (N.M.H.D.) / bir: pür (N.M.H.D.) 
178 gördükçe: gördükde (N.M.H.D.) 
179 beyt-i aĥzānda: beytü’l-aĥzānda (N.M.H.D.) / Niyāzį-i Mısrį Halvetį Dįvānı’nda 4. beyit ile 5. beyitin sırası 
yer değiştirmiştir. 
180 ĥükm ü: ĥükm-i (N.M.H.D.) 
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  Mef‘ūlü/ mefā‘įlü/ mefā‘įlü/ fe‘ūlün 

 

 1 Dil-dār ile seyr eyler iken bāġ-ı cihānı 

  Bir ġonceye dil ķıldı nažar şöyle nihānı 

 

2 Ol yār yaķup yüzime ider ki n’idem āh181 

  Da‘vāsına śādıķ ķatı bir ‘āşıķ-ı fānį182 

 

 3 Her şām u seĥer hem-dem iken saña cemālüm  

  Ġayra nažaruñ aślı nedür eyle beyānı183 

 

 4 Bārį dime kim ŧālib-i dįdārınam ey dost184 

  N’eyler dileyen ĥüsnümi şol ĥūr u cinānı185 

 

 5 Yā Rabb Nižāmoġlına dįdārıñı göster186 

  Ġayrıya nažar eylemeden śaķlasun anı 

 (7a) 

   23 

   Ĥażret-i ‘Abdü’l-Āĥad e’n-Nūrį187 

                                                           
181yaķup: baķup (S.N.D.) / n’idem: n’ide (S.N.D.) 
182 ķatı: ķanı (S.N.D.) / ‘āşıķ-ı fānį: ‘āşıķ cānı (S.N.D.) 
183 Ġayra: Ġayrįye (S.N.D.) / nažaruñ: nažar (S.N.D.) 
184kim: ben (S.N.D.) 
185 ĥüsnümi: cismini (S.N.D.) / şol ĥūr u cinānı: ĥūr ile cinānı (S.N.D.) 
186 Rabb: Rabbi (S.N.D.) 
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  Müstef‘ilün/ müstef‘ilün/ müstef‘ilün/ müstef‘ilün 

 

 1 Ölmezden evvel öldiler Ĥaķķ yolunuñ ‘āşıķları 

  Bāķį ĥayātı buldılar Ĥaķķ yolunuñ ‘āşıķları 

 

 2 Çün şāh-rāha gitdiler vuślat iline yetdiler 

  ‘Arş üzre seyrān itdiler Ĥaķķ yolunuñ ‘āşıķları 

 

 3 Deryā-yı ‘aşķa girdiler dürr-i maĥabbet derdiler 

  Yārüñ cemālüñ gördiler Ĥaķķ yolunuñ ‘āşıķları188 

 

 4 Cān u cihānı ķodılar bu dünyādan el yudılar 

  Yetmez mi Raĥmān didiler Ĥaķķ yolunuñ ‘āşıķları189 

 

 5 Ey Nūrį gel sen daħı var bu yolda ķıl cānı niŝār 

  Elbet bulur vaśl-ı yār Ĥaķķ yolunuñ ‘āşıķları190 

 

   24 

   Ĥażret-i Hüdāyį191 

                                                                                                                                                                     
187Abdülahad Nūrį Dįvānı’nda “İlāhįler” bölümünde 124. şiir olup ‘’Der-Ma‘nā-yı ‘’Mūtū Ķable En-temūtū’’ 
başlıklıdır. /  Bu şiir, Abdülahad Nūrį Dįvānı’nda bend şeklindedir. 
188 Yārüñ: Ĥaķķ’uñ (A.N.D.) 
189 Raĥmān: Allāh (A.N.D.) 
190 Elbet: Elbette (A.N.D.) 
191 Bu şiir, Azįz Mahmūd Hüdāyį Dįvānı’nda bend şeklindedir. 
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  Müstef‘ilün/ müstef‘ilün/ müstef‘ilün/ müstef‘ilün 

 

 1 Ey žāhir ü pinhān olan ‘āşıķ seni bulsa n’ola 

  ‘Ālemlere sulŧān olan śādıķ seni bulsa n’ola 

  

2 Gökçek cemālin gizleyen ‘uşşāķı ĥayretde ķoyan 

  Ey Ŝemme vechu’llāh192 diyen ‘āşıķ seni bulsa n’ola 

 

 3 Mi‘rāca idüp da‘veti viren Ĥabįbe vuślatı 

  Göñülden alsuñ ġafleti śādıķ seni bulsa n’ola193 

 

 4 Kimin śıfāta irgüren kimini źāta irgüren194 

  Bāķį ĥayāta irgüren ‘āşıķ seni bulsa n’ola 

 

 5 Eyle Hüdāyįye ‘aŧā geçür ķamudan muŧlaķā 

  Bulsun beķā içre liķā ‘āşıķ seni bulsa n’ola195 

 

   25 

   Ĥażret-i Eşref-zāde 

  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün 

                                                           
192 “ (Nereye dönerseniz) Allāh’ın yüzü (zatı) oradadır.” (Bakara, 2/115). 
193 Göñülden: Tālibden (A.M.H.D.) / śādıķ: ‘Āşıķ (A.M.H.D.) 
194 Kimin: Kimi (A.M.H.D.) 
195 beķā içre liķā: beķā-ender-beķā (A.M.H.D.) / ‘āşıķ: Śādıķ (A.M.H.D.) 



79 
 

 1 Ey ‘aceb bilsem nedür yā Rabb bu derdüñ çāresi 

  Dün ü gün artar oñulmaz yüregümüñ yāresi196 

  

2 Yüregimüñ yāresine hįç ŧabįb ķılmaz ‘ilāc197 

  Ey ‘aceb var mı daħı bencileyin bį-çāresi198 

 

 3 Baġrı başı gözi yaşı cigeri delük delük199 

  Olmışam ‘ālem içinde ‘aşķınuñ āvāresi 

 

 4 Çāresi bį-çārelükdür yine bu derdüñ hemān 

  Çün belā burcundadur ‘āşıķlaruñ seyyāresi200 

 

 5 Her kim iñler bu belādan varsın ol ‘āşıķ degül 

  Görsün aña n’eyleyiser dünyenüñ mekkāresi201 

 

 6 Her kimüñ göñlinde źerre deñlü dünyā ĥubbı var202 

  Anı maĥrūm itdi bilsün nefsünüñ emmāresi 

 

 

                                                           
196 Dün ü gün: Gün gün (E.R.D.) / oñulmaz: hįç oñulmaz (E.R.D.) 
197hįç: hįçbir (mecmua) 
198 ‘aceb: ‘acebā (mecmua) 
199 Baġrı başı gözi yaşı: Gözi yaşlu baġrı başlu (E.R.D.) / Eşrefoğlu Rūmį Dįvānı’nda 3. beyit ile 4. beyitin 
sıraları yer değiştirmiştir. 
200 seyyāresi: sitāresi (E.R.D.) 
201 aña n’eyleyiser: ol bir aña n’eyler (E.R.D.) / dünyenüñ: dünyānuñ (E.R.D.) 
202var: ola (mecmua) 
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 (7b) 

 7 Dost yolunda ķılsalar ‘āşıķı biñ pāre eger203 

  Ŧurmaya dost dost deyü çaġıra her pāresi204 

 

 8 Eşrefoġlı Rūmį bu derde giriftār olalı 

  Düşdi bir deryāya kim yoķdur anuñ kenāresi 

 

   26 

   Sezā’į 

  Mefā‘įlün/ mefā‘įlün/ fe‘ūlün 

 

 1 Serā-yı205Lį ma‘a’llāhi206 göñüldür 

  Tecellį-ħāne va’llāhi göñüldür 

 

 2 Yüri gezme yabanda zār u giryān  

  Ħudānuñ ulu dergāhı göñüldür 

 

 3 ‘Ayāndur aña esrār-ı ġuyūbāt 

  Ki zįrā sırruñ āgāhį göñüldür 

 

                                                           
203 ķılsalar ‘āşıķı biñ pāre eger: ‘āşıķı ger ķılsalar yüz biñ pāre (E.R.D.) 
204 Ŧurmaya: Düşmeye (E.R.D.) / her: her bir (E.R.D.)  
205 Serāy: Serā-yı (H.S.D.)  
206 “ Benim, Allah ile öyle anlarım olur ki, ne bir mukarreb melek, ne de mürsel bir nebi öyle bir yakınlığı elde 
edebilir.” 
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 4 Ne isterseñ yüri var andan iste 

  Muĥaķķaķ sırruñ āgāhį göñüldür207 

  

5 Żiyā-güster olur kevn-i vücūda 

  Semā-ı śadrınuñ māhı göñüldür 

 

 6 Ra‘iyyet gibidür a‘żā Sezā’į208 

  Vücūd iķlįminüñ şāhı göñüldür 

 

   27 

   Ĥażret-i Yūnus 

  14 hece 

 

 1 ‘Āşıķ olan kişiler delü olaġan olur209 

  Kendüsini bilmeyen aña gülegen olur210 

 

 2 Śaķın gülme sen aña eyü degüldür saña211 

  Kişi neye gülerse başa gelegen olur 

 

 

                                                           
207 Hasan Sezāyį Dįvānı’nda 3. beyit ile 4. beyitin sırası yer değiştirmiştir. 
208 Ra‘iyyet gibidür: Ra‘iyyetdür ķamu (H.S.D.) 
209 ‘Āşıķ: Dervįş (Y.E.D.) 
210 Kendüsini: ‘Işķ neydügin (Y.E.D.) 
211 Śaķın gülme: Gülme śaķın (Y.E.D.)  
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 3 Bir kişi ‘āşıķ olsa dost bāġ-çesine girse212 

  Güllerini dererken tiken yaylaġan olur213 

 

 4 Aldanma sen tikene śanma tiken tükene214 

  Cevrine ķatlanmayan yolda ķalaġan olur215 

 

 5 Yürür ise eglenmez oturursa diñlenmez 

  Görenler śayru śanur beñzi śolaġan olur216 

 

 6 ‘Āşıķ Yūnus sen daħı incitme dervįşleri217 

  Dervįşlerüñ du‘āsı ķabūl olaġan olur 

 

   28 

   Ĥażret-i Mıśrį 

  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün 

 

 1 Cān bu ilden göçmeden cānānı bulmazsa ne güç 

  Yārini terk itmeden yārānı bulmazsa ne güç 

 

                                                           
212dost bāġ-çesine girse: ‘ışķ deryāsına ŧalsa (Y.E.D.) 
213Güllerini dererken tiken yaylaġan olur: O deryānun içinde gevher bulaġan olur (Y.E.D.) /Yūnus Emre 
Dįvānı’nda 3. beyit ile 4. beyitin sırası yer değiştirmiştir. 
214 Aldanma sen tikene śanma tiken tükene: Āh bu ‘ışķun eŝeri her kime uġrarısa (Y.E.D.) 
215 Cevrine ķatlanmayan: Derdine śabretmeyen (Y.E.D.)  
216 Yūnus Emre Dįvānı’nda bu beyit yoktur. 
217 ‘Āşıķ Yūnus: Dervįş Yūnus (Y.E.D.)  
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 2 Śūreti insān içi ĥayvān olursa kişinüñ 

  Ŧaşlar ile dögünüp insānı bulmazsa ne güç  

(8a) 

 3 Ādem’üñ göñli evinde baĥr-ı ‘ummān gizlidür218 

  Dā’imā śusuz gezüp ‘ummānı bulmazsa ne güç 

 

 4  Şol faķįr olup gezenlerde ħazįne ŧopŧolu 

  Sa‘y idüp ol kenz-i bį-pāyānı bulmazsa ne güç 

 

 5 Faķru faħrį219 devletine irişen sulŧān olur 

  Faħr-i tāmme irişüp sulŧānı bulmazsa ne güç220 

 

 6 Herkesüñ derdine dermānı yine derdindedür 

  Derdinüñ içindeki dermānı bulmazsa ne güç  

 

 7 Bunda gelmekden murād çün kim Ĥaķuñ ‘irfānıdur 

  Ey Niyāzį kişi ol ‘irfānı bulmazsa ne güç 

 

   29 

   Ĥażret-i Nesįmį 

                                                           
218 evinde: içinde (N.M.H.D.)  
219 “Yoksulluk övüncümdür.” 
220 Faħr-i: Faķr-ı (N.M.H.D.) 
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  Mefā‘įlün/ mefā‘įlün/ mefā‘įlün/ mefā‘įlün 

 

 1 Gel ey ser-keş naśįĥatden bıraķ ‘aķluñ ķulaġına 

  Gözet kim niçe leźźetler virür cānuñ dimāġına 

 

 2 Gel olma zāġ-veş ebter yegil ŧūŧį gibi sükker221 

  İşit bülbül niçe öter ķonuban gül budaġına  

 

 3 Ķara yerler yeşil bāġlar elüñ ŧutar gözüñ aġlar222 

  Ŧaşın  baķar içüñ yıķar…. 

 

 4 Ķo geç bu dünyānuñ varın bu murdārdan yunup arın223 

  Ki yüzin göresin yarın binüp cennet Burāġına224 

 

 5 Bu fānį dünyeye bāķį ķalupsın bu gümān ile225 

  İrer bir gün ecel yeli eser ‘ömrüñ çerāġına226 

 

 6 Geçürdüñ ‘ömrini yel yel gerek aġla gerekse gül227 

  Ķamu ölen irer degül anuñ Firdevs bāġına228 

                                                           
221gibi: kimi (N.D.) / sükker: şeker (N.D.) 
222 Bu beyit, Nesįmį Dįvānı’nda yoktur. / Nesįmį Dįvānı’nda beyitlerin sırası mecmuadan farklı şekildedir. (G. 
394) 
223 dünyānuñ: dünyenüñ (N.D.) 
224 yüzin: dįdār (N.D.) 
225 dünyeye: dünyede (N.D.) / ķalupsın bu: ķalan diyü (N.D.) / ile: itme (N.D.) 
226 İrer bir gün: Yaķįn bilgil (N.D.) / ecel: fenā (N.D.) / eser: irür (N.D.) / çerāġına: çirāġına (N.D.) 
227yel yel: mühmel (N.D.) 
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 7 Eyü geldi yavuz gitdi n’iderse kendiye itdi229 

  Nažar ķılmadı kimsenüñ ķarasına vü āġına  

 

 8 Bilür bunlar yayın ķışın yemezler dünyā teşvįşin230 

  Bıraķmazlar göñül ķuşın bu dünyānuñ tuzaġına  

 

 9 Vücūduñ mülki ey ‘āķil dilerseñ yanmaya oda231 

  Aķıt ‘aķluñ pıñarınuñ śuyın dįnüñ bu aġına232 

 

 10 Yöneldüñ bir yola sen kim uzaķdur menzile irmez233 

  Azuķsuz kişiler varmaz bu yollaruñ uzaġına234 

 

 11 ‘Amelde nesnesi yoķdur fenā oda Nesįmįnüñ235 

  Eli boşıyla yöneldi gider bāķį ŧuraġına236 

 

 (8b) 

   30 

   İsmā‘įl Ĥaķķı 

                                                                                                                                                                     
228 Ķamu ölen: Daħı elüñ (N.D.) 
229 n’iderse: ne itdi (N.D.)  
230 Bilür bunlar yayın ķışın yemezler dünyā teşvįşin: Şular kim yazın u ķışın yimezler dāne-i teşvįş (N.D.) 
231mülki: mülkini (N.D.) / ey ‘āķil dilerseñ yanmaya oda: oda dilersen yanmaya ‘āķıl (N.D.) 
232 Aķıt ‘aķluñ pıñarınuñ śuyın dįnüñ bu aġına: Göñül… (mecmua) 
233 Yöneldüñ bir yola sen kim uzaķdur menzile irmez: Azıķ al bendüñi berkit gidersen bir yola sen kim (N.D.) 
234kişiler: yayalar (N.D.) / varmaz: doymaz (N.D.) / yollaruñ: dünyānuñ (N.D.) 
235 ‘Amelde: ‘Amelden (N.D.) / fenā oda Nesįmįnüñ: Nesįmį bu fenā oda (N.D.) 
236 boşıyla: boşla (N.D.) / gider: uş gider (N.D.) / ŧuraġına:ŧuzaġına (N.D.) 
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  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün 

 

 1 Nefs ü ŧab‘uñ mā-sivādan itmeyince ictināb 

  Ĥażret-i Ĥaķķdan dil ü cān eylemez feyż iktisāb 

 

 2 ‘İlmüñe maġrūr olma bula gör ‘ayne’l-yaķįn 

  Ŧutmasun jengār pindār ile mi’rātuñ ĥicāb 

 

 3 ‘İlm-i resmį ķande vü ‘ilm-i ĥaķįķi ķandedür 

  Bir midür hįç āb-ı çāh ü feyż-i śāfį-i seĥāb 

 

 4 Kim ki ta‘ŧįl eyledi esbāb-ı taĥśįli bugün  

  Ķıldı źātuñ iki ‘ālemde ħarāb-ender-ħarāb  

 

 5 Feyże Ĥaķķdan ger nemā bulduñsa Ĥaķķı şükrin it 

  Ravżā-ı cānuñ ebed śolmaz ķalur bu āb u tāb 

 

   31 

   Şemsį Sivāsį 

  Müstef‘ilün/ müstef‘ilün/ müstef‘ilün/ müstef‘ilün 
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 1 Göster cemālüñ şem‘ini yansun oda pervāneler 

  Devlet degül mi ‘āşıķa şem‘ine ķarşu yanalar237 

 

 2 Ey ‘ālį çoķ ‘alā güzel yaġmaladın göñlüm evin238 

  Pek baġla ‘aşķuñ zincįrüñ boşanmasun dįvāneler 

 

 3 Mescid ile medreseyi ıśmarladuķ zāhidlere 

  Ĥaķķa münācāt itmege yeter bize vįrāneler239 

 

 4 Ben meye tevbe itmezem aġyār elinden içmezem 

  Ķudret eliyle śuñ bize ŧolu ŧolu peymāneler240 

 

 5 Bezm-i ezelden bir ķadeĥ śundı bize luŧfı ile241 

  Bir cur‘asından mest olur yüz biñ delü dįvāneler242 

 

 6 Cevr ü cefā ķılmaġıla Şemsį seni terk eylemez243 

  Sen śanma kim seni seven senden şehā uśaneler244 

 

 

                                                           
237şem‘ine: ma‘şūķa (Ş.S.D.) 
238 Ey ‘ālį çoķ ‘alā: Şol dilber-i ra‘nā (Ş.S.D.) / yaġmaladın: yaġmaladı (Ş.S.D.) 
239 münācāt: ‘ibādet (Ş.S.D.) / vįrāneler: meyħāneler (Ş.S.D.) 
240eliyle: yedünle (Ş.S.D.) 
241ezelden: Elest’den (Ş.S.D.) / luŧfı ile: dest-i İlāh (Ş.S.D.) 
242 cur‘asından: ķaŧresinden (Ş.S.D.) / mest olur yüz biñ delü dįvāneler: nūş iden oldı ebed mestāneler (Ş.S.D.) 
243 ķılmaġıla: itmen ile (Ş.S.D.) 
244 Sen śanma kim seni seven senden şehā uśaneler: Seni seven ‘āşıķlarun hāşā senden uśaneler (Ş.S.D.) 
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   32 

   Ĥażret-i Nūrį245 

  Mefā‘įlün/ mefā‘įlün/ mefā‘įlün/ mefā‘įlün 

 

 1 Semādan sırr-ı tevĥįdi ŧuyan gelsün bu meydāna  

  Derūn içre bugün Allāh diyen gelsün bu meydāna246 

 

 2 Görenler nūr-ı Ġaffārı ŧuyanlar sırr-ı Settārı  

  Cihānda şįşe-i ‘ārı śayan gelsün bu meydāna 

 

 3 Śalādur ehl-i ‘irfāna getürsin cānı ķurbāna 

  Bugün başını çevgāna ķoyan gelsün bu meydāna247 

 

 4 Geçüp bu āb ile gülden daħı cümle heyākilden 

  Bu dünyā naķşını dilden silen gelsün bu meydāna248 

 

 5 Göñül maķśūdını buldı cihān envār ile ŧoldı  

  Bugün Nūrį imām oldı uyan gelsün bu meydāna 

 

 

                                                           
245 Abdülahad Nūrį Dįvānı’nda “İlāhįler” bölümünde 116 şiir olup ‘’Der-Da‘vetü’l-Ħalķ Bi’l-İrşādi İle’l-Ĥaķ’’ 
başlıklıdır. 
246 Derūn içre: Derūnįce (A.N.D.)  
247 çevgāna: meydāna (A.N.D.) 
248silen: yuyan (A.N.D.) 
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 (9a) 

   33 

   Ĥażret-i Seyfu’llāh 

  Mefā‘įlün/ mefā‘įlün/ mefā‘įlün/ mefā‘įlün 

 

 1 Firāķ-ı yāre śabr eyle viśāl-i yāri isterseñ 

  Cefāsın cānuña cān bil cemāl-i yāri isterseñ 

 

 2 Eger zehr ise nūş eyle cenābuñdan gelen yārüñ 

  Anuñ telħįni şįrįn ŧut źülāl-i yāri isterseñ249 

 

 3 Mücellā eyle dil levĥüñ küdūrāt-ı ŧabį‘įden250 

  Göñül āyįnesin śāf it ħayāl-i yāri isterseñ 

 

 4 Ħarābāt ehli ol nūş it şarāb-ı ‘aşķ-ı dil-dārı 

  Gözüñ yaşın revān eyle nihāl-i yāri isterseñ251 

 

 5 Nižāmį Oġlı dost derdi devādan yekdür ‘uşşāķa252 

  Cemāli ħōd muķarrerdür celāl-i yāri isterseñ 

 

                                                           
249telħįni: derdini (S.N.D.)  
250 ŧabį‘įden: tabį‘atden (S.N.D.) 
251 nihāl-i: ħayāl-i (S.N.D.) 
252 Nižāmį Oġlı: Nižāmoġlı (S.N.D.) 



90 
 

   34 

   Ĥażret-i Yūnus 

  10 hece 

  

1 İdelüm cevlān ķılalum seyrān253 

  Mest olup ĥayrān dost işiginde254 

 

 2 Aldum himmeti geçdüm žulmeti 

  İçdüm şerbeti şeyħ işiginde255 

 

 3 Bıraķdum ‘ārı istedüm yāri 

  Kesdüm zünnārı dost işiginde256 

 

 4 Niçe bir ülfet idelüm ‘uzlet 

  Çekelüm ħalvet şeyħ işiginde 

 

 5 Nefsi baġladum baġrı dāġladum 

  Dosta aġladum dost işiginde257 

 

                                                           
253 cevlān: devrān (Y.E.D.) 
254dost: Şeyh (Y.E.D.) / Yūnus Emre Dįvānı’nda bu şiir, dörtlük şeklindedir. / Beyitlerin sırası Yūnus Emre 
Dįvānı’nda mecmuadan farklı şekildedir. 
255şerbeti: ĥayātı (Y.E.D.) 
256dost: şeyħ (Y.E.D.) 
257 Bu beyit, Yūnus Emre Dįvānı’nda yoktur. 
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 6 ‘Āşıķam va’llāh ölmüşem bi’llāh 

  Maķśūdum Allāh şeyħ işiginde258 

  

7 Yūnusum el-Ĥaķķ dįdāra müştāķ 

  ‘Āşıķam ‘uşşāķ dost işiginde259 

 

   35 

   Ĥażret-i Mıśrį 

  Mefā‘įlün/ mefā‘įlün/ mefā‘įlün/ mefā‘įlün 

 

 1 Nažar ķıldıķça insāna göñül ĥayrāna ŧolanur 

  ‘Acebdür kimi Ĥaķķ ister kimi buŧlāna ŧolanur 

 

 2 Gel ey dertsüz kişi dürüşlügi sa‘y eylegil bunda260 

  Bu ĥāl ile ķalursañ bil işüñ ħüsrāna ŧolanur261 

 

 3 Nedendür ķāni‘ olmışsın murād-ı nefse ŧalmışsın 

  İçiñe ĥırśı almışsın işüñ şeyŧāna ŧolanur 

 

 

                                                           
258 Bu beyit, Yūnus Emre Dįvānı’nda yoktur. 
259dost: şeyħ (Y.E.D.) 
260 dürüşlügi: sen de dürüş (N.M.H.D.) 
261 ķalursañ: ölürsen (N.M.H.D.) 
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 4 Yeter çalınduñ ey ħoca fenā mülkün metā‘ına262 

  Çoķ uzatma ki ‘Azrā’il gelür bu cāna ŧolanur  

(9b) 

 5 Göñül virme bu ednāya başuñı virme ġavġāya263 

  Ķazandıġuñ ‘amel bir gün gelür mįzāna ŧolanur 

 

 6 Başı devletlü ķul oldur Ĥaķı bulmuş ola seri264 

  Gözi göñli dil ü cānı ķamu Sübĥāna ŧolanur 

 

 7 Niyāzį ķulunuñ yā Rabb vücūdı źenbini maĥv it 

  Mülāzımdur ķapuñda ol saña iĥsāna ŧolanur265 

 

   36 

   Ĥażret-i Hüdāyį266 

  Müstef‘ilün/ müstef‘ilün/ müstef‘ilün/ müstef‘ilün 

 

 1 Ķuldan saña lāyıķ n’ola ‘āşıķ seni ķande bula 

  İĥsān meger senden ola yā Rabbenā yā Rabbenā267 

 

                                                           
262 çalınduñ: çalışdın (N.M.H.D.) / “çalınduñ” kelimesi metinde tekrarlanmaktadır. 
263 ednāya: dünyāya (N.M.H.D.) / başuñı virme: başın uġratma (N.M.H.D.) 
264 seri: sırrı (N.M.H.D.) 
265 saña: hemān (N.M.H.D.) 
266 Bu şiir, Azįz Mahmūd Hüdāyį Dįvānı’nda muhammes şeklindedir. / Mecmuadan farklı olarak Azįz Mahmūd 
Hüdāyį Dįvānı’nda her beytin son mısraında “Senden kerem senden ‘aŧā” tekrarlanmaktadır. 
267 İĥsān meger senden ola: Meger senden iĥsān ola (A.M.H.D.) 
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 2 Śuġrā senüñ kübrā senüñ ūlā senüñ uħrā senüñ 

  Dünyā senüñ ‘uķbā senüñ senden kerem senden ‘aŧā268 

 

 3 Nefse bizi ıśmarlama çignetme derd ile ġama  

  İlet saña yolda ķoma yā Rabbenā yā Rabbenā269 

 

 4 Ey lā-yezāl ü lem-yezel ķanı saña lāyıķ ‘amel 

  ‘Abduñ işi sehv ü źelel senden kerem senden ‘aŧā270 

 

 5 Ķoma Hüdāyįyi ġarįb vaśluñ aña eyle naśįb 

  Yesir murādı yā Mucįb yā Rabbenā yā Rabbenā 271 

 

   37 

   Ĥażret-i Eşref-zāde 

  16 hece 

 

 1 Ey dervįşem diyen kişi ġayra göñül virme śaķın 

  Cānuñı ‘aşķ odı śanup nefs odına urma śaķın272 

 

 

                                                           
268 senden kerem senden ‘aŧā: Yā Rabbenā yā Rabbenā (A.M.H.D.) 
269 İlet: İrgür (A.M.H.D.) 
270 senden kerem senden ‘aŧā: Yā Rabbenā yā Rabbenā (A.M.H.D.) 
271 murādį: merāmį (A.M.H.D.) 
272 urma: atma (E.R.D.)  
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 2 ‘Aşķ odı ‘āşıķlar cānın yaķar Ĥaķa ulaşdırur273 

  At cānını ‘aşķ odına iki śanup ŧurma śaķın 

  

3 ‘Aşķ deñizi derin olur yüz biñ yüzgeçler boġılur 

  Kenārı yoķ bu deñizin çıķam deyü śorma śaķın 

 

 4 Bu deñizin yüzgeçleri cānsuz olur baĥrįleri 

  Cān terkini urmayınca bu deñize girme śaķın 

 

 5 Baĥrį iseñ bu deñize Eşrefoġlı Rūmį eger274 

  Az az çıķar ‘aşķ gevherin kendüzini yorma śaķın275 

 

   38 

   Ĥażret-i Ġaybį 

  Fāilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilatün/ fā‘ilün 

 

 1 Cümle ħalķuñ ħāk-i pāyı münkerānuñ tācıyuz276 

  Cümleden müstaġnįyüz hem cümlenüñ muĥtācıyuz 

 

 

                                                           
273 Ĥaķa: dosta (E.R.D.) 
274 deñize: deñizde (E.R.D.) 
275 ‘aşķ gevherin: gevherlerin (E.R.D.) / yorma: urma (E.R.D.) 
276 münkerānuñ: başınun hem (S.G.D.) 
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 2 Hep muḍillüñ mažharıdur cümleten ehl-i farķ277 

  Yetmiş iki millet içre biz gürūh-ı nāciyüz 

  

3 Ķadrimüz feĥm eylemezse ġam degül bį-gāneler 

  Āşināya āşinā yüz bį-gāneler minhācıyuz278 

 

 (10a) 

 4 Dįde-i Ĥaķķ-bįn ile nažar olan añlar bizi279 

  ‘Aśrımuzda ŧālibān-ı vaĥdetüñ mi‘rācıyuz 

 

 5 Nuŧķ-ı vaķtiz meskenümüz Ka‘bedür dā’im bizim280 

  Görmedeñ śūretde Ka‘be lįk her dem ĥācıyuz281 

 

 6 ‘Ārifān-ı ‘ālemüñ taķlįd ile hep ķarnı ŧoķ 

  Bu ķadar taĥķįķ ile biz ħān u ‘irfān açıyuz282 

 

 7 ‘Ayn-ı eşyādur dü-‘ālem źātımuz der Ġaybiyā283 

  Biz vücūd-ı muŧlaķuñ hem baĥri hem emvācıyuz 

                                                           
277cümleten ehl-i farķ: cümle erbāb-ı tarįk (S.G.D.) 
278 Āşināya āşinā yüz bį-gāneler minhācıyuz: Āşināya tatlıyuz bį-gāneye hem acıyuz (S.G.D.) / Mecmuada “bį-
gāneler’’ kelimesi bir hece fazladır. 
279 nažar: nāzır (S.G.D.) / Sun‘ullāh-ı Gaybį Dįvānı’nda 4. beyitten sonraki beyitlerin sırası mecmuadan farklı 
şekildedir. 
280 Nuŧķ-ı: Kutb-ı (S.G.D.) 
281 Görmedeñ: Görmedük (S.G.D.) 
282 ħān u: kān-ı (S.G.D.) 
283 eşyādur: eşyāyuz (S.G.D.) / źātımuz der: źātımuzdur (S.G.D.) 
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   39 

   Ĥażret-i Muśŧafā Hāşimį 

  Mefā‘įlün/ mefā‘įlün/ fe‘ūlün 

 

 1 Seĥerde şem‘-i Ĥaķķı eyle sūzān  

  Yaķup pervāne cānuñ eyle püryān 

 

 2 İdem dirseñ cemāl-i Ĥaķķı seyrān 

  Seĥerlerde idegör āh u efġān 

 

 3 Seĥerlerde ķurılur bezm-i vuślat 

  Seĥerlerde içilür cām-ı vaĥdet 

 

 4 Seĥerlerde görinür nūr-ı ĥażret 

  Seĥerlerde idegör āh u efġān 

 

 5 Seĥerdür manžar-ı Ĥaķķa nažar-gāh 

  Göñül ŧıflın seĥerde eyle āgāh 

 

 6 Cemāliyle tecellį eyler Allāh 

  Seĥerlerde idegör āh u efġān 
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 7 Seĥerdür ‘āşıķa Ŧūr-ı tecellį 

  Teceddüd üzre Ĥaķķ eyler tecellį 

  

8 Tecellįden bulur ‘āşıķ tesellį 

  Seĥerlerde idegör āh u efġān  

 

 9 Seĥerde ġarķ olur envāra eşyā 

  Seĥerde žāhir olur feyżi Mevlā 

 

 10 İder Hāşim śınuķ ķalbüñi iĥyā 

  Seĥerlerde idegör āh u efġān 

 

   40 

   Ĥilmį 

  Müstef‘ilün/ müstef‘ilün/ müstef‘ilün/ müstef‘ilün 

 

 1 Ĥaķķuñ cemālin gözleyen Hū dimesün yā ne disün 

  Źevķ u viśālin özleyen Hū dimesün yā ne disün 

 

 2 ‘Aşķ-ı Ħudāya düş olan fikri gidüp bį-hūş olan 

  ‘Aķlı gidüp med-hūş olan Hū dimesün yā ne disün 
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 (10b) 

 3 ‘Aķlın yitirüp ‘aşķ ile meydāna giren şevķ ile 

  Cān u göñülden źevķ ile Hū dimesün yā ne disün 

 

 4 Görünse dostuñ illeri açılsa vaĥdet gülleri 

  Ol gül-şenüñ bülbülleri Hū dimesün yā ne disün 

 

 5 Ol kim ola ‘aşķ āşinā işitse ger bir ħōş śadā 

  İnśāf idelüm Ĥilmiyā Hū dimesün yā ne disün  

 

   41 

   Ĥażret-i Yūnus 

   11 Hece 

 

 1 Ġaflet ile Ĥaķķı buldum diyenler 

  Er yarın Ĥaķķ dįvānında bell’olur284 

 

 2 Āħiret yerāġuñ gördüm diyenler 

  Er yarın Ĥaķķ dįvānında bell’olur  

 

 

                                                           
284 bell’olur: ‘’bell’olur’’ların tamamı mecmuada ‘’bellü olur’’ şeklindedir.   
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 3 Kiminüñ adı śūfį kiminüñ dervįş 

  Dervįş iseñ ķardaş taķvāya çalış 

 

 4 Gizlüce yollardan Mevlāya iriş 

  Er yarın Ĥaķķ dįvānında bell’olur 

 

 5 Devletlüyem deyü faķįre gülme 

  Gülüp gülüp śaķın kem nažar ķılma 

 

 6 Ölüm vardur ķardaş gel ġāfil olma 

  Er yarın Ĥaķķ dįvānında bell’olur 

 

 7 Dervįş Yūnus söyler Ķalū Belādan 

  Mu‘cizāt Nebįden mürüvvet ‘Alįden 

 

 8 Bizde bunı böyle gördüñ velįden 

  Er yarın Ĥaķķ dįvānında bell’olur   

 

42 

   Ĥażret-i Mıśrį285 

  Mefā‘įlün/ mefā‘įlün/ mefā‘įlün/ mefā‘įlün 

                                                           
285 Bu şiir, Niyāzį-i Mısrį Halvetį Dįvānı’nda bend şeklindedir. 
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 1 Hevā ise yeter göñül gel Allāha dönelüm gel 

  Sivā ise yeter ey dil gel Allāha dönelüm gel 

 

 2 Niçe bir sevelüm ġayrı niçe bir olalum ayrı 

  Añalum vuślat-ı yāri gel Allāha dönelüm gel 

 

 3 Bize Ĥaķķdan gel olmadan ecel kūsı çalınmadan286 

  Cānuñ ‘Azrā’il almadan gel Allāha dönelüm gel 

 

 4 Özenmez misin ol yāre ki aldanmışsın aġyāre  

  Seni azdırmış emmāre gel Allāha dönelüm gel 

 

 5 Ŧaleb ķıl her seĥer-gāhı yürekden eylegil āhı 

  Sevenler buldı Allāhı gel Allāha dönelüm gel 

 

 (11a) 

 6 Śoralum gel bilenlere güli būyın derenlere 

  Viśāline irenlere gel Allāha dönelüm gel 

 

 7 Niyāzįye olup ĥāldaş olursañ yoluna yoldaş287 

  Döküp gözlerimüzden yaş gel Allāha dönelüm gel 

                                                           
286 çalınmadan: urulmadan (N.M.H.D.) 
287 yoluna yoldaş: gel yola yoldaş (N.M.H.D.) 
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   43 

   Sezā’į288 

  Mefā‘įlün/ mefā‘įlün/ fe‘ūlün 

 

1 Şarāb-ı cām-ı vaślından içenler 

  Ayılmaz tā ebed mestāne geldi 

 

 2 Senüñ ‘aşķuñ hevāsına düşenler  

  Bilişmez ‘aķlıla dįvāne geldi 

 

 3 Cemālüñ nūrı işrāķ itse cāna 

  Śıġışmaz mübtelān iki cihāna  

 

 4 Tecellį it kerem ķıl ‘āşıķāne 

  Efendüm bendeler iĥsāne geldi 

 

 5 Düşenler ‘aşķına maĥv itdi varın  

  Gülün buldı daħı n’eyler o ħārın 

 

 6 Bugün bunda görendür çünki yarın289 

  Seni senden hemān seyrāna geldi290 

                                                           
288 Bu şiir, Hasan Sezāyį Dįvānı’nda bend şeklindedir. 
289bugün: bu güni (H.S.D.) / görendür: gönder (H.S.D.) 
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 7 Olanlar baĥr-i źātuñ āşināsı 

  Beķā buldı ĥaķįķatde fenāsı291 

 

 8 Sezā’į vaśl olup ‘aşķuñ cüdāsı 

  İrişdi ķaŧreler ‘ummāna geldi 

 

   44 

   Ĥażret-i Seyfu’llāh 

  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün 

 

 1 Merd-i meydān-ı Ħudānuñ kārı źikru’llāh olur 

  Ŧālib-i dįdār-ı Ĥaķķuñ yāri źikru’llāh olur 

 

 2 Vuślat-ı Mevlā dilerseñ iki ‘ālem terkin ur292 

  Sālik-i rāh-ı Ħudānuñ varı źikru’llāh olur 

 

 3 Ehl-i derd ol söyleme bį-derde derdin sen sen ol293 

  Dilde pinhān ‘āşıķuñ eźkārı źikru’llāh olur294 

  

 

                                                                                                                                                                     
290 Bu beyit, mecmuada mükerrerdir. 
291 buldı: bulur (H.S.D.) 
292 Vuślat-ı: Vaśl-ı (S.N.D.) 
293derdin sen sen ol: derd-i ĥalüñi (S.N.D.) 
294 ‘āşıķuñ: ‘aşķuñ (S.N.D.) / eźkārı: esrārı (S.N.D.) 
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4 Gel ‘avām ile kelām eyleme ķalbüñ fesħ olur295 

  Ehl-i tevĥįdüñ müdām güftārı źikru’llāh olur 

 

 5 Gitmesün Seyyid Nižāmoġlı dilinden źikr-i Ĥaķķ296 

  Žulmet-i dil şehrinüñ envārı źikru’llāh olur297 

 

 (11b) 

   45 

   Ĥażret-i Diyārį 

  16 hece 

 

 1 Budur şerį‘atüñ rāhı Muĥammed tevĥįde geldi 

  Źikr idelüm ol Allāhı Muĥammed tevĥįde geldi 

 

 2 Ŧarįķat rāhuñ śoranlar irer mürşide varanlar 

  Yanuñda cümle erenler Muĥammed tevĥįde geldi 

 

 3 Yeşil sancāġı elinde nübüvvet nūrı dalında  

  Melekler śaġ u śolunda Muĥammed tevĥįde geldi 

 

                                                           
295kelām eyleme: kelimāt itme (S.N.D.) / fesħ: hec (S.N.D.) 
296dilinden: dilüñde (S.N.D.) 
297 Žulmet-i dil: Žulm-i dil (S.N.D.) 
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4 Oķunur źikr ile Ķur’ān gitdi cihān oldı pinhān  

  Göründi ol bāġ-ı cinān Muĥammed tevĥįde geldi 

 

 5 Bu Diyārį güneh-kārı ümmetüñdür ķılar zārı 

  Ħudānuñ sevgili yāri Muĥammed tevĥįde geldi 

 

   46 

   Ĥażret-i Nūrį298 

  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün 

 

 1 Mažhar-ı elŧāf-ı źāt olduķ gelen gelsün berü 

  Maŧla‘-ı nūr-ı śan‘āt olduķ gelen gelsün berü299 

 

 2 Fażl-ı Ĥaķķ bize giyürmişdür ħilāfet ħil‘atuñ 

  Şehr-i yār-i şeş-cihāt olduķ gelen gelsün berü300 

 

 3 Nuśret āyetüñ yazup menşūrumuzda ol Ħudā 

  Ķāhir-i ĥizb-i ‘udāt olduķ gelen gelsün berü 

 

  

                                                           
298 Abdülahad Nūrį Dįvānı’nda “İlāhįler” bölümünde 127. şiir olup “Der-İžhār-i Hediyyet-i Ĥaķķ-ı Ān Mažhar-i 
Pāk Ķuddise Sırruhū” başlıklıdır. 
299nūr-ı śan‘āt: nūr-ı śıfāt (A.N.D.) 
300 Şehr-i yār-i şeş-cihāt: Şehryār-i şeş cihāt (A.N.D.) 
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4 Mecma‘a’l-baĥreyni301 mesken ķıldı Ħıżr-ı ‘aķlumuz 

  Menba‘-ı āb-ı ĥayāt olduķ gelen gelsün berü 

 

 5 Žāhir ü bāŧında çün fetvā ile rü’yā ile 

  Ĥall-i cümle müşkilāt olduķ gelen gelsün berü 

 

 6 Tevbe’-i telķįni iĥsān eyledi Ķādir İlāh302 

  Rāci’-i ‘afv-ı ‘uśāt olduķ gelen gelsün berü 

 

 7 Nūriyā Mevlā śırāŧ-ı müstaķįm303i bildirüp 

  Mürşid-i rāh-ı necāt olduķ gelen gelsün berü 

 

   47 

   Ĥażret-i Hüdāyį304 

  Müstef‘ilün/ müstef‘ilün/ müstef‘ilün/ müstef‘ilün 

 

 1 Vuślat gibi ni‘met m’olur yā Rabb niçe şükr idelüm 

  Ħidmet gibi devlet m’olur yā Rabb niçe şükr idelüm 

 

                                                           
301 “İki denizin birleştiği yer.” (Kehf, 18/60). 
302 Tevbe’-i telķįni: Tevbe vü telķįni (A.N.D.) / eyledi: eyleyüp (A.N.D.) 
303 “Doğru yol.” (Fatiha, 1/6; Hicr, 15/41; Nisa, 4/68, 175; Bakara, 2/142, 213; Al-i İmrān, 3/51, 101; Maide, 
5/16; En’am, 6/39, 53, 61, 87; A‘rāf, 7/16, 86; Yūnus, 10/25; Hūd, 11/56; Nahl, 16/76; Meryem, 19/36; Hacc, 
22/54; Mü’minün, 23/73; Nūr, 24/46; Yasin, 36/4, 61; Şūra, 42/52; Zuhrūf, 43/43, 61; Fetih, 48/2, 20; Mülk, 
67/22). 
304 Bu şiir, Azįz Mahmūd Hüdāyį Dįvānı’nda bend şeklindedir. / Azįz Mahmūd Hüdāyį Dįvānı’nda şiirlerin 
sıraları mecmuadan farklı şekildedir. 
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 2 Cūduñla įcād eyledüñ maŧlūba irşād eyledüñ 

  Cān u dili şād eyledüñ yā Rabb niçe şükr idelüm 

 

 3 İnne’l Ĥabįbe’l Muśŧafā ķad ķale lā iĥśā ŝenā305 

  Ķılduñ ‘aŧā üzre ‘aŧā yā Rabb niçe şükr idelüm306 

 

 4 Ĥāżır da sen nāžır da sen ķādir de sen nāśır da sen 

  Źākir de sen şākir de sen yā Rabb niçe şükr idelüm 

 

 (12a) 

 5 Aķlām olup cümle şecer deryā midād olsa eger 

  Yazmayalar cinn ü beşer yā Rabb niçe şükr idelüm307 

 

 6 Eyle Hüdāyįye nažar ķalmaya fānįden eŝer  

  Varlıķ senüñdür ser-te-ser yā Rabb niçe şükr idelüm308 

 

   48 

   Ĥażret-i Eşref-zāde 

  16 hece 

 

                                                           
305 “Sevgili Muhammed Mustafa muhakkak Hz. Allah’ı övmenin sınırı yoktur buyurdu.” 
306 Ķılduñ ‘aŧā üzre ‘aŧā: Şükrün ‘aŧā üzre ‘aŧā (A.M.H.D.) 
307 yā Rabb: Mevlā (A.M.H.D.) 
308 yā Rabb: Mevlā (A.M.H.D.) 
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 1 Dost yoluna gidenlere uydum aña n’etmek gerek309 

  Kimüñ ile yoldaş olup kimleri terk itmek gerek 

 

 2 Evvel mürşid elin ŧuta ķalmaya dünyā aħrete 

  Hįç dimeye ĥālüm nite bildigin unutmaķ gerek 

 

 3 Çeke bu yoluñ zaĥmetüñ rāĥat bile her miĥnetüñ 

  İki cihān sa‘ādetüñ cümle hįçe śatmaķ gerek 

 

 4 Nefsine zecr ide ķatı hįç añmaya ‘āķıbeti 

  Dosta bulmaġa vuślatı düni güne ķatmaķ gerek 

 

 5 Meşġūl olup riyāżete bel baġlayup ‘ibādete310 

  Müştāķ olan ol ĥażrete ne uzanup yatmaķ gerek 

 

 6 Şular kim geçe kendüden ne cānın aña ne ħōd ten311 

  Cānsuz gider dosta giden daħı diyem n’etmek gerek 

 

 7 Cānlılar varmaz bu yola cānum diyen yolda ķala 

  Cān terk iden dostı bula cāndan sefer itmek gerek 

                                                           
309uydum aña n’etmek: idem niçe gitmek (E.R.D.) 
310 baġlayup: baġlaya (E.R.D.) 
311 Şular: Şol (E.R.D.) / kendüden: kendüzinden (E.R.D.) 
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 8 Eşrefoġlı Rūmį yāri sevenlerüñ budur kārı 

  Ol dost içün aġuları sükker gibi yutmaķ gerek 

 

   49 

   Ĥażret-i Yūnus 

  14 hece 

 

 1 Ĥaķķdan ġayrı sevgüli küllį yalandur yalan 

  Ĥaķķdan ġayrısı fānį bāķį degüldür ķalan 

 

 2 Ĥaķķı seven ‘āşıķuñ bellü nişānı vardur 

  Dün uyķusın uyumaz dįdāra müştāķ olan 

 

 3 Gel uyķuya yār olma nefse aldanup ķalma 

  Yıķ nefsinüñ ķal‘asın śoñı vįrāndur vįrān 

 

 4 Sen mālına ŧayanma var ‘ömriñe güvenme 

  ‘Ömrüñ fānįdür fānį maluñ talāndur talān 

 

 5 Bunda gücüm var deyü irdügine žulm itme  

  Yarın mizān ķurılur ulu dįvāndur dįvān 
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 6 ‘Āşıķ Yūnus bu sözi añlayana söyledi 

  Cāhillerin śoĥbeti ‘aķla ziyāndur ziyān 

 

 (12b) 

   50 

   Ĥażret-i Mıśrį 

  14 hece 

 

 1 Ey kefere o ıġrıb avlar mı bu balıġı 

  Yañlış ħaber söylemiş saña viren śalıġı312 

 

 2 Yere göge śıġmayan bir ıġrıbe śıġar mı 

  Ķarnı içiken anuñ deryālaruñ yataġı  

 

 3 Yer ile gök arası ŧolar daħı ŧaşardı 

  Eger žāhir olaydı cihāna bir ŧırnaġı 

 

 4 Yeri çeken öküz yüz on dört biñ yaşındadur313 

  Andan daħı büyükdür bu balıġuñ ķulaġı 

  

 

                                                           
312 saña: size (N.M.H.D.) 
313 Yeri çeken öküz yüz on dört biñ yaşındadur: Yer götüren sar’öküz on dört yüz biñ yaşında (N.M.H.D.) 



110 
 

5 Ne deñlü vaśf idersem biñde biri degüldür 

  Zįrā bunuñ altıdur levĥ u ķalem ŧuraġı314 

 

 6 Merkezi de belürsüz žāhir küçük noķŧadur 

  ‘Arş ile Kürsį anuñ ġıdāsınuñ çanaġı 

 

 7 Bu Mıśrįnüñ śūreti ħalķı aldadur velį315 

  Ma‘nįde her bir ķılı bu dünyānuñ Ķaf ŧaġı 

 

   51 

   Emįr Sulŧān 

  11 hece 

 

 1 Gerçek ‘āşıķlara śalā denildi 

  Dertlü olan gelsün dermānı buldum 

 

 2 Āh ile vāh ile cevlān iderken 

  Cānum içindeki cānānı buldum 

 

 3 Aķar gözlerümden yaş yerine ķan 

  Źerrece görünmez gözime cihān 

                                                           
314 altıdur: alnıdır (N.M.H.D.)  
315 ħalķı aldadur velį: aldar bu ħalķı velį (N.M.H.D.) 
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 4 Deryālar nūş idüben ķanmaz iken 

  ‘Āşıķlar ķandıran ‘ummānı buldum 

 

 5 ‘Āşıķlar meydāna ŧoġrı varurlar 

  Erenler cem‘ olmış virüp alurlar 

 

 6  Cümle evliyālar dįvān ŧururlar 

  Cevāhir baħş olan dükkānı buldum 

 

 7 Açılmış dükkānlar ķurulmış pāzār 

  Cānlar mezād olur dellāl de gezer 

 

 8 Oturmış ümmetüñ berātuñ yazar 

  Ĥaķķa maĥbūb olan sulŧānı buldum 

 

 9 Emįr ider bu ne ħōş pāzār imiş 

  Erenler cem‘ oluban gezer imiş 

 

 10 Cümlenüñ maķśūdı ol dįdār imiş 

  Ĥaķķa ķarşu ŧuran dįvānı buldum 
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(13a) 

   52 

   Ĥażret-i Üftāde 

  Mefā‘įlün/ mefā‘įlün/ mefā‘įlün/ mefā‘įlün 

 

 1 İlāhį yāri ķıl baña ki senden ġayrı yārüm yoķ 

  Ne yüz ile varam saña günāhdan özge kārum yoķ316 

 

 2 Ne dervįşem ferāġatde ne tāc u taħt u devletde317 

  Bu dehr-i dār-ı ġurbetde ġarįb oldum añarum yoķ318 

 

 3  Göñül yād itdi Sübĥānı gözüm yaşı ciger ķanı319 

  Ķomuşam baş ile cānı bu yolda iħtiyārum yoķ 

 

 4 Yine bir menzile vardum nedāmet baĥrine ŧaldum320 

  Ħayāl-i ‘aşķa yār oldum śabā gibi ķarārum yoķ321 

 

 5 Benüm ‘āśį yüzi ķare ġarįb Üftāde bį-çāre 

  Ŧutuşmışam ki bir nāre yanumca bir yanarum yoķ322 

                                                           
316 varam: varayım (Ü.D.) / özge: ġayrı (Ü.D.) / Üftāde Dįvānı’nda beyitlerin sırası mecmuadan farklı şekildedir.  
317taħt u devletde: taħt-ı devletde (Ü.D.)    
318 dehr-i dār-ı ġurbetde: fānį dār-ı ġurbetde (Ü.D.) 
319 ciger: ile (Ü.D.) 
320 vardum: erdim (Ü.D.) 
321yār: dūş (Ü.D.) 
322 yanarum: niyāzım (Ü.D.) 
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   53 

   Ĥażret-i Seyfu’llāh 

  Mefā‘įlün/ mefā‘įlün/ fe‘ūlün 

 

 1 Virürsüñ cānını cānān senüñdür 

  Serüñ ŧob eyle var çevgān senüñdür 

 

 2 Eger virmezseñ esb-i nefse ruħśat 

  Bugün merd-ānesin meydān senüñdür  

 

 3 Yüzüñ döndürme Ĥaķķuñ ħidmetüñden 

  İderseñ bendelük sulŧān senüñdür 

 

 4 Anuñ derdi devādur cānuña bil323 

  Dilerseñ derdini dermān senüñdür 

 

 5 Seni senden ħalāś it sen sen ol var324 

  Çıķarsañ aradan seyrān senüñdür  

 

 6 Bilürseñ kendini bildüñ Ħudāyı  

  Ne ġam yersin dįn ü įmān senüñdür 

                                                           
323 Anuñ derdi devādur cānuña bil: Anuñ derdüñ devādan cāna yeg bil (S.N.D.) 
324it sen sen ol var: itsün seni var (S.N.D.) 
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 7 Ĥaķįķat şemsi oldı çünki źerreñ325 

  Nižāmoġlı yüri devrān senüñdür 

 

   54 

   İsmā‘įl Ĥaķķı 

  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün 

 

 1 Dįde-i fānį ile bāķį cemāli gözleme 

  İşbu noķśān ‘āleminde ol kemāli gözleme 

 

 2 Yanmadan pervāne-veş ‘aşķ odına cānuñ senüñ 

  Sende ‘āşıķlar gibi sırr-ı viśāli gözleme 

 

 3 Ķālüñi ĥāl itmeden bir mürşid-i kāmil bulup 

  Ķįl ü ķāl ‘ālemlerinde ĥüsn-i ĥāli gözleme 

 

 4 Len-terānį326 didi Ĥaķķ Musāya bu ‘ālemde çün 

  Sofrā-i ümmįde sen de ol nevāli gözleme 

 (13b) 

 5 Girmeyince cennet-i ķalbe bugün sa‘y eyleyüp 

  Ŧaşradan ol pādişāh-ı bį-zevāli gözleme 

                                                           
325 źerreñ: źātuñ (S.N.D.) 
326 “Sen beni asla göremezsin.” (A‘rāf, 7/143). 
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 6 Devlet-i dįdārdur faķr-i fenānuñ āħiri 

  Ķıl nažar Ĥaķķı-mālį mülk ü mālı gözleme 

 

   55 

   Şemsį Sivāsį 

  Mef‘ūlü/ mefā‘įlü/ mefā‘įlü/ fe‘ūlün 

 

 1  Ey ġāfil uyan rıĥlet-i nā-gāhı unutma 

  Yol ķorķuludur ķorķusı çoķ rāhı unutma 

 

 2 Maġrūr oluban devlet-i dünyāya ŧayanma327 

  Śaķın yitirüp dįnüñi Allāhı unutma 

 

 3 Güç itme gücüñ yetdügine gice vü gündüz 

  Nā-gāh irişür āh-ı seĥer-gāhı unutma 

 

 4 Ħāliķden utan rızķuñı ħalķdan śaķın umma 

  Bil Rabbüñi er-Rızķu ‘ale’llāhi328 unutma 

 

  

                                                           
327devlet-i dünyāya ŧayanma: devlet-i dünyā-yı denįye (Ş.S.D.) / Şemseddįn-i Sivāsį Dįvānı’nda beyitlerin sırası 
mecmuadan farklı şekildedir. (G.86) 
328 “Rızık Allah üzerinedir, rızkı veren Allah’tır.” 
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5 Ey çeşm-i ĥaķāretle baķan merd-i ĥaķįre329 

  Şol330faķr ile faħr331 eyleyen ol şāhı unutma332 

 

 6 Bu dār-ı fenā içre bugün n’etseñ elinde 

  Yarın varacaġuñ ulu dergāhı unutma 

 

 7 Gögüñ görüben cāh-ı cihān içre ĥālini333 

  Āħir yıķılup düşecegin çāhı unutma 

 

 8 Derbendine mevtüñ yoluñ uġrar er eger geç 

  Ol geçmesi düşvār güźer-gāhı unutma 

 

 9 Hem-rāhı kişinüñ eyü yavuz ‘amelidür 

  Kem yoldaşı terk it eyü hem-rāhı unutma 

 

 10 Bir oħ dimesine bugün aldanma cihānuñ 

  Śoñunda anuñ derd ile biñ āhı unutma 

 

 

 

                                                           
329 merd-i ĥaķįre: merd-i faķįre (Ş.S.D.) 
330 Şol: Ol (Ş.S.D.) 
331 “ Yoksulluk övüncümdür.” sözüne telmih vardır. 
332eyleyen: iden (Ş.S.D.) / ol: ulı (Ş.S.D.) 
333 Gögüñ: Gögsüñ (Ş.S.D.) / görüben: gerüben (Ş.S.D.) / ĥālini: śalınma (Ş.S.D.) 



117 
 

 11 Bu dār-ı fenā içre hüdā yolları çoķdur334 

  Şemsį yüri var Ĥaķķa giden rāhı unutma 

 

   56 

   Ĥażret-i Yūnus 

  14 hece 

 

 1 Sen cānuñdan geçmedin cānān ārzū ķılarsın 

  Zünnārını kesmedin įmān ārzū ķılarsın335 

 

 2 Men ‘arafe nefsehū336 dirsin illā degülsin 

  Melā’ikden yuķaru seyrān ārzū ķılarsın 

 

 3 Bilmezsin ki sen seni śadefde ne gevhersin337 

  Mıśra sulŧān olmadın Ken‘ān ārzū ķılarsın338 

 (14a) 

 4 Ŧıfl-ı nevresler gibi aġaç ata binersin339 

  Meydān ele girmeden cevlān ārzū ķılarsın340 

 

                                                           
334dār-ı fenā: bāġ-ı cihān (Ş.S.D.) / hüdā: hevā (Ş.S.D.) 
335 Zünnārını: Bilden zünnār (Y.E.D.) 
336 “Kendini bilen, kuşkusuz Rabbini de bilir.” sözüne telmih vardır. 
337 Bilmezsin ki: Bilimedün (Y.E.D.) 
338 Mıśra sulŧān olmadın: Mıśır’da sulŧān iken (Y.E.D.) 
339 Ŧıfl-ı nevresler: Ŧıfl-ı nev-reste (Y.E.D.) / aġaç ata binersin: etegin at idinüp (Y.E.D.) 
340 Meydān ele girmeden: Ele çevgān almadın (Y.E.D.) / cevlān: meydān (Y.E.D.)  
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 5 Balıķlayın śudasın bilmezsin ki neydesin 

  ‘Alāyıķdan yuķaru ‘ummān ārzū ķılarsın341 

 

 6 Dost ile aramuzda yetmiş iki perde var 

  Birisinden geçmeden cānān ārzū ķılarsın342 

 

 7 Dervįş Yūnus her derde Eyyūblayın śabr eyle343 

  Derde sen ķatlanmadan dermān ārzū ķılarsın344 

 

   57 

   Ĥażret-i Mıśrį 

  Mef‘ūlü/ mefā‘įlün/ mef‘ūlü/ mefā‘įlün 

 

 1 Derd-i Ĥaķa ŧālib ol dermāna irem dirseñ 

  Miĥnetlere rāġıb ol āsāna irem dirseñ 

 

 2 ‘Aşķ yolı belālıdur her kārı cefālıdur 

  Cānuñdan ümįdüñ kes cānāna irem dirseñ 

 

                                                           
341 Bu beyit, Yūnus Emre Dįvānı’nda yoktur. 
342 Yūnus Emre Dįvānı’nda bu beyit şu şekildedir: 
 Yitmiş yidi perde var dostunı ārzūlama 
 Yidisinden geçmedin yaķįn ārzū ķılursın 
343 Dervįş Yūnus: Yūnus düşdün (Y.E.D.) / her: bu (Y.E.D.) 
344Derde sen ķatlanmadan: Derde ķatlanımazsın (Y.E.D.) 
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 3 Od yaķ sįneñi çāk it śu gibi özin pāk it 

  Yüzüñ yere sür ħāk it ‘ummāna irem dirseñ 

  

4 Bu yolı bil andan gel deryāyı bul andan ŧal 

  Ķa‘rine irüp el śal dürr-kāne irem dirseñ 

 

 5 Pįrüñle olan ‘ahdi güt neñ varısa ķo git 

  Bildüklerini terk it ‘irfāna irem dirseñ 

 

 6 Śabr itmede Eyyūb ol ġam çekmede Ya‘ķūb ol 

  Yūsuf gibi maĥbūb ol Ken‘āna irem dirseñ 

 

 7 Terk it ķurı da‘vāyı hem ‘ucb ile riyāyı 

  Mıśrį ķo o sevdāyı Sübĥāna irem dirseñ 

 

   58 

   Ĥażret-i Nūrį345 

  Mefā‘įlün/ mefā‘įlün/ mefā‘įlün/ mefā‘įlün 

 

 1 İlāhį n’eylesün n’etsün göñül sensüz ķarār itmez 

  Eger ŧursun eger gitsün göñül sensüz ķarār itmez 

                                                           
345 Abdülahad Nūrį Dįvānı’nda “İāhįler” bölümünde 47. şiir olup “Der-Ŧaleb-i Mevlā Ve Terk-i Mā-sivā” 
başlıklıdır. / Şiir, Abdülahad Nūrį Dįvānı’nda bend şeklindedir. 



120 
 

 2 Cihān bāġında bir sā‘at ne mümkündür ola rāĥat 

  Olursa ravża-i cennet göñül sensüz ķarār itmez 

 

 3 N’ider ol bāġ u bostānı n’ider ol ĥūr u ġılmānı346 

  Firāķuñla yanar cānı göñül sensüz ķarār itmez 

 

 4 Murādı sensin ey Mevlā dilinde ġayrı yoķ aślā 

  Olursa meskeni Ŧūbā göñül sensüz ķarār itmez 

 

 5 Çü sensin Nūrįnüñ yāri n’ider ol ġayrı efkārı 

  Süründürme o nā-çārı göñül sensüz ķarār itmez347 

 

(14b) 

   59 

   Ĥażret-i Hüdāyį348 

  Müstef‘ilün/ müstef‘ilün/ müstef‘ilün/ müstef‘ilün 

 

 1 Ey pādişāh-ı bį-vezįr iĥsān cenābuñdan senüñ 

  Ey bį-şebįh ü bį-nažįr iĥsān cenābuñdan senüñ 

 

                                                           
346ol ĥūr u ġılmānı: ĥūrįyi ġılmānı (A.N.D.) 
347 Süründürme: Sevindür sen (A.N.D.) 
348 Azįz Mahmūd Hüdāyį Dįvānı’nda bu şiir, bend şeklindedir. 
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 2 Her şeyi sen virdüñ vücūd cümle saña eyler sücūd 

  Cānum seni ķılsun şühūd iĥsān cenābuñdan senüñ 

 

 3 Ķapuñdaġı bį-çāreler ķoyup yā ķande vareler 

  Ayruķ kime yalvareler iĥsān cenābuñdan senüñ 

 

 4 Her emri tedbįr eyleyen eşyāya te’ŝįr eyleyen 

  Cān u teni bir eyleyen iĥsān cenābuñdan senüñ 

 

 5 Senden Hüdāyį ey Kerįm ister śırāŧ-ı müstaķįm349 

  Senin350 çü Raĥmānü’r-raĥįm351 iĥsān cenābuñdan senüñ 

 

   60 

   Ĥażret-i Eşref-zāde 

  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün 

 

 1 Yüregime dost derdi urdı dürlü yāreler 

  [Kim] ŧabįbler aña ķılmaz ne devā ne çāreler 

 

 

                                                           
349 śırāŧ-ı müstaķįm: Daha önce geçen 46. şiirin 303 numaralı dipnotuna bkz. 
350 Senin: Sensin (A.M.H.D.)  
351 “O Rahmān, O Rahįm.” (Fatiha, 1/3). 
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 2 İllā olur vaśl-ı dost aña dermān ey  ŧabįb352 

  Andan özge her ne ķılsam yüregümi yāreler353 

  

3 Kim ezel gününde şāha maĥrem-i esrār ise 

  Ĥāldaşumdur rāzdaşumdur gelsün ol āvāreler 

 

 4 El ŧutuşup gidelüm Ĥaķķdan yaña ive ive354 

  Bizi bunda aldamasun işbu aġ u ķareler355 

 

 5 ‘İlmine maġrūr olanlar ķaldı ‘aşķdan bį-naśįb  

  ‘Āşıķuñ bir lem‘asına irmez ol bį-çāreler 

 

 6 ‘Ālįdür ‘aşķ meclisi bį-derd olanlar iremez 

  Göñli bį-derdüñ ķatıdur śanki seng-i ħāreler 

 

 7 ‘Āşıķ-ı şūrįdeler āşüfte şeydā oluban356 

   Ŧaş gibi göñülleri yumşaķ  muma döndāreler357 

 

 

                                                           
352 vaśl-ı dost: dost vaślı (E.R.D.) / dermān ey ŧabįb: dermān-ı ŧabįb (E.R.D.) 
353yāreler: pāreler (E.R.D.) 
354 Ĥaķķdan: dostdan (E.R.D.) 
355aġ u ķareler: aķlar ķaralar (E.R.D.) 
356 āşüfte: şūrįde (E.R.D.) 
357 Ŧaş: Şol ŧaş (mecmua) 
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 8 Hemįşe dost derdi ile teşne-dil olanları358 

  Dost vaślı şerbet ile dā’imā śuvāreler359 

 

9 İllā görmez anı bu ten gözi cān gözi gerek 

  Cān gözini açmaġa mürşid ķatına vareler360 

 

 10 Eşrefoġlı Rūmįye śorar iseñ dost ķandedür 

  Diye yer gök ‘Arş u Kürsį ŧopŧolu hep areler361 

 

   61 

   Ĥażret-i Diyārį 

  11 hece 

 

 1 Yaratdı ol Mevlā cümle cihānı 

  Kendisi şerį‘at üzerindedür 

 

 (15a) 

 2 Arayanlar buldı yolı erkānı  

  Anlar da ŧarįķat üzerindedür 

 

                                                           
358 Hemįşe dost derdi ile: Dost derdile hemįşe (E.R.D.) 
359 Dost vaślı: Dost vuślatı (mecmua) 
360 gözini: gözin (E.R.D.) / mürşid: bir mürşid (E.R.D.) / Bu beyit, Eşrefoğlu Rūmį Dįvānı’nda 10.beyittir. 
361 ‘Arş u Kürsį: ‘Arş u Kürs (E.R.D.) / ŧopŧolu: ŧopŧoludur (E.R.D.) / hep areler: her aralar (E.R.D.) 
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 3 Bir kāmil mürşide yeten varısa 

  Bir bir sözlerini ŧutan varısa 

 

 4 Dünyāyı bir pula śatan varısa 

  Anuñ ķalbi cennet üzerindedür 

 

 5 Kāmil olan kimse beyhūde yatmaz 

  İblįs ile nefsüñ yoluna gitmez 

 

 6 Mevlādan ġayrıya elin uzatmaz 

  Her biri bir śan‘at üzerindedür 

 

 7 Bunı böyle söylediler erenler 

  Cān gözin açup Ĥaķķı görenler 

 

 8 Bu fānį dünyāya göñül virenler 

  Derd ile meşaķķat üzerindedür 

 

 9 Diyārį dime gördüm ben de ben beni362 

  Cān gözüñ açup gör sen de sen seni  

 

                                                           
362 Mısraın vezni tutarsızdır. 
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 10 Budur saña Ĥaķķuñ luŧf u iĥsānı 

  Tāc u taħt u devlet üzerindedür 

 

   62 

   Ĥażret-i Seyfu’llāh 

  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün 

 

 1 Ķanı bir ‘aşķ ehli ķardaş ķanı bir derd ehli yār 

  Baġrı başı gözi yaşı ķanı bir dostuñ añar363 

 

 2 Ķanı bir ķavlinde śādıķ ķanı bir Ĥaķķ dertlüsi 

  Ķanı bir āh eyledikçe sįnesinden od çıķar 

 

 3 Ķanı iñil iñil iñler derdinüñ dermānı yoķ364 

  Ķanı uyķu görmeyüp ider seĥerler āh u zār365 

 

 4 Ķanı bir mürşide iķrār eyleyüp ŝābit ŧuran 

  Ķanı cümle varlıġuñ terk eylemiş bir tāc-dār 

 

 

                                                           
363başı: başlu (S.N.D.) / yaşı: yaşlu (S.N.D.) 
364 iñil iñil iñler: iñiler iñil iñil (S.N.D.) 
365 görmeyüp: gelmeyüp (S.N.D.) / ider: iden (S.N.D.) 
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 5 Ķanı Seyyid Seyfį gibi kendüzin yoġ eylemiş  

  Ehl-i ‘aşķuñ ayaġı altında olmış ħāk-sār 

   

63 

   Ĥażret-i Yūnus 

  11 hece 

 

 1 Dervįşlük başdadur tācda degüldür 

  Ķızdırmaķ oddadur sacda degüldür  

 

 2 Ararsañ Mevlāyı ķalbinde ara366 

  Ķudüsde Mekkede Ĥacda degüldür 

 

 3 Göñül ķıblesine eyle teveccüh  

  Ol Hind ü Yemende Becde degüldür367 

 

 (15b) 

 4 Eger bir mü’minüñ ķalbüñ yıķarsañ368 

  Ĥaķķa eyledigüñ secde degüldür 

 

                                                           
366 Mevlāyı: Allāh’ı (Y.E.D.) 
367 Bu beyit, Yūnus Emre Dįvānı’nda yoktur. 
368 yıķarsañ: ķırarsan (Y.E.D.) 
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 5 Arıt var göñlini cümle sivādan 

  Ĥaķķa vuślat ŧoķda açda degüldür369 

 

 6 Ķabūl it Yūnusuñ erkān sözini370 

  Başa gelür her iş yaşda degüldür371 

 

   64 

   Ĥażret-i Mıśrį 

  Müstef‘ilün/ müstef‘ilün/ müstef‘ilün/ müstef‘ilün 

 

 1 Dervįş olan ‘āşıķ gerek yolunda hem śādıķ gerek 

  Baġrı anuñ yanıķ gerek cān gözleri açıķ gerek 

 

 2 Alçaķdan alçaķ yüriye ŧopraķ  altında çüriye 

  ‘Aşķ āteşinde eriye altun olup sızmaķ gerek372 

 

 3 Źikr-i Ĥaķa meşġūl ola yana yana tā kül ola 

  Her kim diler maķbūl ola tevĥįde boyanmaķ gerek373 

 

 

                                                           
369 Bu beyit, Yūnus Emre Dįvānı’nda yoktur. 
370erkān: erken (Y.E.D.) 
371her iş yaşda: bir gün geçce (Y.E.D.) 
372 olup: gibi (N.M.H.D.) 
373 Her kim diler: İsterse kim (N.M.H.D.) 
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 4 İven kişi yol alamaz maķśūdunı tįz bulamaz 

  Yoġ olmayan var olımaz varını ŧaġıtmaķ gerek374 

 

 5 Dervįşlerüñ en alçaġı buġday içinde burçaġı 

  Bu Mıśrį gibi balçıġı her bir ayaķ baśmaķ gerek 

    

65 

   Ĥażret-i Dil-i Dānā 

  16 hece 

 

 1 Yaban yerde ne gezersin gel ādeme ir bu deme 

  Ĥayvān gibi n’eylersin gel ādeme ir bu deme 

 

 2 Nüsħa-i vaĥdet ādemdür nefħa-i ķudret ādemdür 

  Ādemden ġayrı ‘ademdür gel ādeme ir bu deme 

 

 3 Āyįne-i Ĥaķķ ādemdür görinen gören bu demdür 

  Her nefįs ism-i a‘žamdur gel ādeme ir bu deme 

 

 4 Ādemdür raĥmet-i Raĥmān ādemdür gevher-i her kān  

  ‘Ālem cisimdür ādem cān gel ādeme ir bu deme 

                                                           
374 ŧaġıtmaķ: talatmak (N.M.H.D.) 
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 5 Ādemdür Ĥaķķa giden yol Ĥaķķı isterseñ ādem bul 

  Ādeme cümle eşyā ķul gel ādeme ir bu deme 

 

 6 İbrāhįm ādeme gel her müşkilüñ olsun ĥall 

  Ādem ma‘nįden āl el gel ādeme ir bu deme375 

 

   66 

   ‘Abdülĥay 

  Mef‘ūlü/ mefā‘įlün/ mef‘ūlü/ mefā‘įlün 

 

 1 Rabbüñden olur iĥsān ey dil neye maĥzūnsın 

  Derdine olur dermān ey dil neye maĥzūnsın 

 

 2 Ĥaķķdur seni var iden bį-śabr u bį- ķarār iden376 

  Tevĥįd ile yār iden ey dil neye maĥzūnsın 

 (16a) 

 3 Įmāna iren sensin ‘irfāna iren sensin 

  Dįdārı gören sensin ey dil neye maĥzūnsın 

 

 4 Tevĥįd ile pür-nūr ol ‘irfān ile ma‘mūr ol  

  Dįdār ile mesrūr ol ey dil neye maĥzūnsın 

                                                           
375 Beytin vezni kusurludur. 
376 Mısraın vezni kusurludur. 
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 5 ‘Abdülĥay ider āhı bulmaġa Ĥaķa rāhı 

  Sevmiş güzel Allāhı ey dil neye maĥzūnsın 

   

67 

   Sezā’į 

  Mefā‘įlün/ mefā‘įlün/ mefā‘įlün/ mefā‘įlün 

 

 1 Virüp ‘aşķuñ vücūdum ķaŧresin deryāya döndürdüñ 

  Bu Mecnūnı viśāle irgürüp Leylāya döndürdüñ 

 

 2 Beni śaĥrā-yı hicrüñden viśālüñ bezmine ķoyduñ 

  Baña śunduķlaruñ cāmı mey-i ĥamrāya döndürdüñ 

 

 3 Bu vįrān göñlümi yapduñ tecellį-i cemālüñle  

  Caĥįm iken yerimi cennetü’l-me’vāya döndürdüñ377 

 

 4 Gül-i ruħsāruña ķarşu dil-i nālānı sulŧānum 

  Dem-ā-dem zār ider bir bülbül-i şeydāya döndürdüñ 

 

 5 Senüñ şevķüñ tesellįsi benüm göñlümde pinhāndur 

  Baña bu mülk ü dünyāyı hemān zindāna döndürdüñ378 

                                                           
377yerimi: yirüm (H.S.D.) / cennetü’l-me’vāya: luŧf eyledüñ me’vāya (H.S.D.) 
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 6 Cemālüñ şem‘ine cānum yanar pervāneden artıķ 

  Maĥabbet bezmine ķoyduñ dil-i şeydāya döndürdüñ 

 

 7 Sezā’įnüñ eline cām-ı ‘aşķuñ śunduñ ey Mevlā 

  Alup nūş eyleyen ‘āşıķları şeydāya döndürdüñ379 

 

   68 

   Ŧālibį 

  10 hece 

 

 1 Yandum kül oldum ‘aşķ meydānında 

  Ķoķar gül oldum ‘aşķ meydānında 

 

 2 Gül idüm śoldum nūr ile ŧoldum 

  Bilmezem n’oldum ‘aşķ meydānında 

 

 3 Aġlaram gülmem yaşımı silmem 

  N’olduġum bilmem ‘aşķ meydānında 

 

 4 Ĥaķķ ‘aşķı geldi benlügim aldı 

  Bir adum ķaldı ‘aşķ meydānında 

                                                                                                                                                                     
378mülk ü dünyāyı: mülk-i dünyāyı (H.S.D.) / zindāna: gül-zāra (H.S.D.) 
379 ‘āşıķları: ‘āşıķların (H.S.D.) 
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 5 Bį-hūş olmışam med-hūş olmışam 

  Ser-ħōş olmışam ‘aşķ meydānında 

 

 6 Ŧālibį ĥayrān ‘aşķ ile nālān  

  Olmışam ‘irfān ‘aşķ meydānında 

 

 (16b) 

   69 

   Ĥażret-i Nūrį380 

  Müstef‘ilün/ müstef‘ilün/ müstef‘ilün/ müstef‘ilün 

 

 1 Derde devā bulmaz ise bį-çāre ķullar n’eylesün381 

  Dilde śafā bulmaz ise bį-çāre ķullar n’eylesün 

 

 2 Ey pādişāh-ı bį-nişān künhüne irmez ‘aķl u cān382 

  Ĥayretde iken dü-cihān bį-çāre ķullar n’eylesün  

 

 3 Ķul bir ża‘įf ü bį-mecāl ‘aķlum aña olmış ‘iķāl383 

  Sensüz seni bulmaķ muĥāl bį-çāre ķullar n’eylesün 

 

                                                           
380 Abdülahad Nūrį Dįvānı’nda “İlāhįler” bölümünde 97. şiir olup “Ĥācāt-ı ‘İbād-ı Heme-Rā Ez-ān Ħāliķ-i 
Yezdān Ĥāśıl Şeved’’ başlıklıdır. / Abdülahad Nūrį Dįvānı’nda bu şiir, bend şeklindedir. 
381bulmaz: olmaz (A.N.D.) 
382 ‘aķl u cān: ‘aķl-ı cān (A.N.D.) 
383 ża‘įf ü bį-mecāl: ża‘įf-i bį-mecāl (A.N.D.) / ‘aķlum: ‘aķlı (A.N.D.) 
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 4 Cānlar umar vaśla ire şems-i cemālüni göre 

  Ŧāķat mi var ebsem ŧura bį-çāre ķullar n’eylesün 

 

 5 Ey Ĥayy u Ķayyūm u Eĥad iĥsānuñ umar ehl-i derd384 

  ‘Uşşāķā itmezseñ meded bį-çāre ķullar n’eylesün 

 

 6 Mevlā ķayırmazsa ķulı Nūrį niçe bulsun yolı385 

  Menzil uzaķ dergāh ulı bį-çāre ķullar n’eylesün 

 

   70 

   Ĥażret-i Hüdāyį386 

  Müstef‘ilün/ müstef‘ilün/ müstef‘ilün/ müstef‘ilün 

 

 1 Bir ‘aşķ-ı pāk iĥsān ide ol Ķādir-i Ĥayy u Vedūd 

  Ĥubb-ı sivā dilden gide cānum ide Ĥaķķı şühūd 

 

 2 Mevlā tecellį eyleye diller tesellį eyleye 

  İĥsān-ı küllį eyleye žāhir ola envār-ı cūd 

 

 

                                                           
384 ehl-i derd: ķul ebed (A.N.D.) 
385bulsun: bula (A.N.D.) 
386 Bu şiir, Azįz Mahmūd Hüdāyį Dįvānı’nda bend şeklindedir. 
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 3 Gel enfüs ü āfāķa baķ Ĥaķķı bulan ‘uşşāķa baķ 

  Bu ‘ālem-i ıŧlāķa baķ gitsün iżāfāt u ķuyūd 

  

4 ‘Āriflere ‘irfān gerek ‘āşıķlara cānān gerek 

  Śādıķlara bürhān gerek Ver-ne zid-da‘vāhā çi sūd 387 

 

 5 Ķoyup Hüdāyį cān u ten vaĥdet diyārına giden 

  Fānį cihānı terk iden bulmaz mı ĥaķķānį vücūd388 

 

   71 

   Ĥażret-i Yūnus 

  10 hece 

 

 1 Ayırma beni senden Yaradan 

  Düşüp ölürem ben bu yaradan 

 

 2 Düşdigüm içün ġamı çekerem389 

  Alur cānumı bir gün Yaradan390 

 

 

                                                           
387 “Değilse iddiālardan ne fayda vardır ?” 
388 cihānı: vücūdu (A.M.H.D.) 
389 Düşdigüm: Öldügüm (Y.E.D.) / ġamı çekerem: ġussa mı yirem (Y.E.D.) 
390 Alur: Ala (Y.E.D.) / bir gün: yine (Y.E.D.)  
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 3 Aġlama direm şol gözlerime  

  Ķan yaş aķıdup aķdan ķaradan391 

 

4 Varam yüz sürem şeyħ işigine  

  Bir ħırķa kim yüz biñ pāreden392 

 

 5 Dervįş Yūnusuñ budur maķśūdı393 

  Ala yārini çıķa aradan394 

 

 (17a)  

   72 

   Ĥażret-i Seyfu’llāh 

  Mefā‘įlün/ mefā‘įlün/ mefā‘įlün/ mefā‘įlün 

 

 1 Eger vuślat şebinde cān ĥicāb olursa cānāne 

  Anı terk eyleyem bi’llāh virem yoluna şükrāne395 

 

 2 Maĥabbet bezminüñ cāmın içen cān ķıymetüñ bilmez 

  Gezer şūrįde vü şeydā iki ‘ālemde mestāne 

                                                           
391 aķıdup: aķıdur (Y.E.D.) / aķdan ķaradan: aġ u ķaradan (Y.E.D.) 
392 Yūnus Emre Dįvānı’nda bu beyit şu şekildedir: 
 Varam ķul olam şeyħ işigine 
 ‘Abā dikinem yüz biñ pāreden 
393 Dervįş: Emrem (Y.E.D.) / budur maķśūdı: murādı budur (Y.E.D.) 
394 Ala yārini: İre yārine (Y.E.D.) 
395 Anı: Ki (S.N.D.) / bi’llāh: ol cānı (S.N.D.)  
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 3 Viśālin isteyen ‘āşıķ maĥabbet eylemez ġayra 

  Murādı vāśıl itmekdür hemān cānını cānāne 

 

 4 Muśaffā eyle gel ķalbüñ arıt emmāre ķavlinden396 

  Ķurılı taħt-ı sulŧānı geçüp otura şāhāne397 

 

 5 Maĥabbet gencine maħzen olaldan Seyfįnüñ göñli 

  Anuñçün her ķaçan baķsa görinür şöyle vįrāne398 

 

   73 

   Ĥażret-i Mıśrį 

  Mefā‘įlün/ mefā‘įlün/ fe‘ūlün 

 

 1 Ħudā da‘vet ider Elĥamdüli’llāh399 

  Bu cān400dosta401 gider Elhamdüli’llāh402 

 

 2 Ĥaķįķat şehrine çün rıĥlet oldı 

  Göñül ŧurmaz iver Elĥamdüli’llāh403 

 

                                                           
396 ķavlinden: fi‘linden (S.N.D.) 
397taħt-ı sulŧānı: taħt sulŧānı (S.N.D.)  
398 baķsa: baķsuñ (S.N.D.) 
399 “Hamd.” (Fatiha, 1/2). 
400cān: cāna (E.R.D.)  
401dosta: Ĥaķķ’a (E.R.D.) 
402 “Hamd.” (Fatiha, 1/2). 
403 “Hamd.” (Fatiha, 1/2). 
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 3 Ŧuyaldan cān u dil vaśl-ı Ĥabįbį 

  Hem oķur hem yazar Elĥamdüli’llāh404 

 

 4 Yaķın geldi ŧulū‘-i şems-i rūĥum405 

  Bu gūn günüm ŧoġar Elĥamdüli’llāh406 

 

 5 Ölüm didükleridür ħalvet-i yār  

  Ķamu aġyār gider Elĥamdüli’llāh407 

 

 6 Şehādet manśıbıdur ‘ālį manśıb 

  Bize viriliser Elĥamdüli’llāh408 

 

 7 Göründi ma‘nį yüzünden cemāli409 

  Bozuldı heb śuver Elĥamdüli’llāh410 

 

 8 Bilişdük bunda hem iĥsānlar oldı411 

  Naśįbimüz ķadar Elĥamdüli’llāh412 

 

                                                           
404 “Hamd.” (Fatiha, 1/2). 
405 ŧulū‘-i şems-i rūĥum: ŧulū‘a şems-i rūĥum (E.R.D.) 
406 “Hamd.” (Fatiha, 1/2). 
407 “Hamd.” (Fatiha, 1/2). 
408 “Hamd.” (Fatiha, 1/2). 
409 göründi: gözükdi (E.R.D.) 
410 “Hamd.” (Fatiha, 1/2). 
411 oldı: etdi (E.R.D.) 
412 “Hamd.” (Fatiha, 1/2). 
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 9 Ne ġam giderse dünyādan Niyāzį 

  Viśāline irer Elĥamdüli’llāh413 

 

   74 

   Ĥażret-i Eşref-zāde 

  14 hece 

 

 1 ‘Arşdan yüce ķurulmış eyvānı dervįşlerüñ414 

  ‘Arş Kürsį levĥ u ķalem seyrānı dervįşlerüñ415 

 

 2 Ŧolu ŧolu ķadeĥler içerler dost elinden416 

  Nişān-ı bį-nişānda cevlānı dervįşlerüñ417 

 

 (17b) 

 3 Dervįşler dosta gider iki cihānı n’ider 

  Mekān lā-mekāndur meydānı dervįşlerüñ418 

 

 4 Nelüksüz nitelüksüz baķarlar dost yüzine 

  Pāyānsuz devr içinde devrānı dervįşlerüñ 

                                                           
413 “Hamd.” (Fatiha, 1/2). 
414 eyvānı: śayvānı (E.R.D.) 
415 ‘Arş Kürsį: ‘Arş u Kürsį (mecmua) / seyrānı: ĥayrānı (E.R.D.) 
416içerler dost elinden: dost elinden içerler (E.R.D.) 
417 Nişān-ı bį-nişānda: Nişānsuz bį-nişāndur (E.R.D.)  
418 Mekān lā-mekāndur: Mekānsuz lā-mekānda (E.R.D.) / meydānı: seyrānı (E.R.D.) 
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 5 Dervįşleri Ĥaķķ sever Ķur’ān içinde öger 

  Ĥażret işigindedür dįvānı dervįşlerüñ 

 

 6 Ādem yaradılmadan Elestden ilerüden419 

  ‘Ahdları var dostıla pinhānı dervįşlerüñ 

 

 7 Dervįşlerüñ sözini feriştehler añlamaz 

  Dört kitābı cem‘ ider beyānı dervįşlerüñ420 

 

 8 Ĥıżra yoldaş olmazlar Musāya sır dimezler 

  Perkişüpdür dostıla peymānı dervįşlerüñ 

 

 9 Cümle yaradılmışuñ dervįşler bilür dilüñ421 

  Süleymān daħı bilmez lisānı dervįşlerüñ422 

 

 10 Dervįşler işbu mülke teferrüce geldiler 

  İki cihāndan öte cihānı dervįşlerüñ 

 

 11 Bu Eşrefoġlı Rūmį dervįşlerüñ mücrįmi 

  ‘Abdü’l-Ķādir sulŧāndur sulŧānı dervįşlerüñ 

                                                           
419 yaradılmadan: yaradılmazdan (E.R.D.) 
420beyānı: lisānı (E.R.D.) 
421 yaradılmışuñ: yaradılmışum (E.R.D.) / bilür dilüñ: dilin bilür (E.R.D.) 
422daħı bilmez: bilmez nedür  (E.R.D.) / lisānı: zebānı (E.R.D.) 
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   75 

   Ĥācı Bayrām Velį 

  16 hece 

 

 1 Çalabum bir şār yaratmış iki cihān aresinde 

Baķıcaķ dįdār görinür ol şehrüñ kenāresinde 

 

 2 Nā-gehān ol şāra vardum ol şārı yapılur gördüm 

  Ben daħı bile yapıldum ŧaş u ŧopraķ aresinde 

 

 3 Şākirdleri ŧaş yonarlar yonup üstāda śunarlar 

  Mevlānuñ ismüñ añarlar her ŧaşuñ bir pāresinde 

 

 4 Ol şārdan oķlar atılur gelür cānlara batılur 

  ‘Āşıķlar cānı śatılur ol şāruñ pāzāresinde 

 

 5 Şār didigümüz göñüldür ne ‘ālimdür ne cāhildür 

  ‘Āşıķlar ķanı sebįldür ol şāruñ ķanāresinde 

 

 6 Bu sözi ‘ārifler añlar cāhiller işidüp ŧañlar  

  Ĥācı Bayrām kendi bañlar ol şāruñ menāresinde 
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   76 

   Ķıŧ‘a Muśŧafā Haşįmį 

  Mefā‘įlün/ mefā‘įlün/ mefā‘įlün/ mefā‘įlün 

  

1 ‘Aded devri nübüvvetle tamām itdi temāşāyı 

    Velāyet devridür zāhid olur müşrik diyen lāyı 

 

 2 Kesād buldı zühd ħalvet gerekmez celle vü esmā 

  Hemān iķrār ile ħidmet açar vech-i müsemmāyı 

 

 (18a) 

   77 

   Şemsį 

  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün 

 

 1 Cümle ‘ālem āşinā ben arada bį-gāneyem 

  Her işüm aġyār ile gör ne ‘aceb dįvāneyem423 

 

 2 Teşneyem žulmetde ķaldum āb-ı ĥayvān isterem 

  Girmeden deryā-yı ‘aşķa ŧālib-i dür-dāneyem 

 

                                                           
423ne: kim (Ş.S.D.) 
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 3 Bilmeyüp ta‘mįr-i cism itdüm velį ķalbüm ħarāb 

  El-meded mi‘mār-ı ‘ālem ķıl nažar vįrāneyem424 

 

 4 Źāt-ı muŧlaķ çünki yüz gösterdi ķaydı n’eylerem425 

  Ķayda ger dil ķayd idem ĥükm eyle kim bütħāneyem426 

 

 5 Mey-fürūş oldum śalādur ehl-i ‘aşķa Şemsiyā 

  Bendedür ħamr-ı ezel gelsün gelen meyħāneyem427 

 

   78 

   Ĥażret-i Nesįmį 

  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün 

 

 1 Yir ile gök yoġiken ben tā ezelden var idüm 

  Gevherüñ yek-dānesinden ilerü pergār idüm 

 

 2 Gevheri āb eyledüm ŧutdı cihānı ser-te-ser 

  Yir ü gögi ins ü cini yaradan settār idüm 

 

 

                                                           
424 El-meded: Hay meded (Ş.S.D.) / Şemseddįn-i Sivāsį Dįvānı’nda 2. beyit ile 3.beytin sırası yer değiştirmiştir. 
425 ķaydı: ġayrı (Ş.S.D.) 
426 Ķayda: Ġayra (Ş.S.D.) 
427 Bendedür: Bizdedür (Ş.S.D.) 
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 3 Girdüm ādem ŧonuna pes kimse bilmez sırrımı 

  Ben bu Beytu’llāh içinde…. 

  

4 …. 

  Ben Ene’l-Ĥaķķ428 çaġırup Manśūr ile ber-dār idüm 

 

 5 Postum aldum çįneme ben ġā’ib oldum bir zamān 

  Kimseler bilmezdi sırrum Ĥaķķ ile sır-dār idüm 

 

 6 On sekiz biñ ‘ālemi seyr eyledüm başdan uca 

  Yirüñ altındaġı sacı ķızdıran şol nār idüm 

 

 7 Ben Nesįmįyem Ĥaķı Ĥaķķ ŧanımışam bį-gümān 

  Ĥaķķ idi beni yaradan ben aña der-kār idüm 

 

   79 

   Ĥażret-i Yūnus 

  14 hece 

 

 1 Benem ol ‘aşķ baĥresi deñizler ĥayrān baña 

  Deryā benüm ķaŧremdür ‘aşķ oldı ‘ummān baña429 

                                                           
428 Hallāc-ı Mansūr’un söylediği “Ben Hakk’ım.” manasına gelen meşhur bir söz. 
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2 Yoġiken ol bār-gāh sen var idüñ ey pādişāh430 

  Āh bu ‘aşķ elinden āh derd oldı dermān baña  

 

 3 Ādem yaradılmadın bedene cān urılmadın431 

  Şeyŧāna la‘net olmadın ‘arş oldı seyrān baña432 

 

 4 Şerį‘at ehli ıraķ iremez bu menzile433 

  Ben ķuş dilin bilürem söyler Süleymān baña 

 

 (18b) 

5 Ķaf ŧaġı źerrem degül ay u güneş baña ķul  

  Aślum Ĥaķķdur şekk degül mürşiddür Ķur’ān baña 

 

 6 Geldi ol dįn ulusı andan oldı ķamusı434 

  İbrāhįm Ħalįl Mūsā andandur bürhān baña435 

 

 7 Çünki ŧoġdı Muśŧafā ‘ālem oldı pür śafā 

  Ol itdi ‘ahde vefā andandur iĥsān baña436 

                                                                                                                                                                     
429 ‘aşķ oldı: źerreler (Y.E.D.) 
430 Yoġiken: Yoġıdı (Y.E.D.) / ol: bu (Y.E.D.) / bār-gāh: bārigāh (Y.E.D.) / sen var idüñ: varıdı (Y.E.D.) / ey: ol 
(Y.E.D.) 
431bedene cān urılmadın: cān ķalıba girmedin (Y.E.D.) 
432 Şeyŧāna: Şeyŧān (Y.E.D.) / ‘arş oldı:  ‘arşıdı (Y.E.D.) / seyrān: śayvān (Y.E.D.) / Bu beytin vezni tutarsızdır. 
433 Bu mısraı, Yūnus Emre Dįvānı’nda şu şekildedir: ‘Āşıķ dilin bilmeyen yā delüdür yā dehrį 
434 Geldi: Ŧoġdı (Y.E.D.) / ulusı: metā’sı (Y.E.D.) 
435 Bu mısraı, Yūnus Emre Dįvānı’nda şöyledir: Ādem Ħalįl ü Mūsā hüccet ü bürhān baña 
436 Bu beyit, Yūnus Emre Dįvānı’nda şu şekildedir:  
 Yaradıldı Muśŧafā yüzi nūr göñli śafā / Ol ķıldı Ĥaķķ’a vefā andandur iĥsān baña 
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 8 Diledi göre yüzin işide kendi sözin 

  Nažar ķıldı bir kezin anda virdi cān baña437 

 

 9 Çün dosta gider yolum mülke irişür elüm438 

  Ĥaķķdan söyler bu dilüm ne ķul ne sulŧān baña 

 

 10 Yūnus bu ħalķ içinde eksüklügin Ĥaķķ bilür 

  Dįvāne olmış çaġırur dervįşlük bühtān baña439 

 

   80 

   Ĥażret-i Mıśrį 

  14 hece 

 

 1 Baĥr içinde ķaŧreyem baĥr oldı ĥayrān baña 

  Ferş içinde źerreyem ‘arş oldı seyrān baña 

 

 2 Dost göründi çün ‘ayān ķalmadı bir şey nihān  

  Ŧufān olursa cihān bir ķaŧre Ŧufān baña 

 

 

                                                           
437virdi cān: cān virdi (Y.E.D.) / Yūnus Emre Dįvānı’nda beyit sıraları mecmuadan farklı şekildedir. 
438mülke irişür elüm: mülk-i ezeldür ilüm (Y.E.D.) 
439 Mecmuada ikinci mısranın vezni tutarsızdır. / Yūnus Emre Dįvānı’nda bu beyit şu şekildedir: 
 Yūnus Emrem bu yolda eksükligin bildürür 
 Mest oluban çaġırur dervįşlik bühtān baña 
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 3 Śūretde nem var benüm sįretdedür ma‘denüm 

  Ķopsa ķıyāmet bugün gelmez perįşān baña 

  

4 Ķaf-ı dil ‘anķāsıyam sırruñ āşināsıyam 

  Endįşeler ħāśśıyam ad oldı insān baña 

 

 5 Niyāzįnüñ dilinden Yūnus durur söyleyen 

  Herkese çün cān gerek Yūnus durur cān baña 

 

   81 

   Ĥażret-i Nūrį440 

  Müstef‘ilün/ müstef‘ilün/ müstef‘ilün/ müstef‘ilün 

 

 1 Yā Rabb źātuñ sırrıdur göñülleri ħandān iden441 

  Nūr-ı śıfātuñ sırrıdur bülbülleri nālān iden 

 

 2 ‘İzz ü celālüñ sırrıdur ‘arż-ı cemālüñ sırrıdur 

  Va‘d-i viśālüñ sırrıdur ‘āşıķları ĥayrān iden 

 

 3 Cān u cihānı terk ider dār u diyārı ķor gider 

  Ġayrı murādānı n’ider maķśūd-ı vaśl-ı cān iden442 

                                                           
440 Abdülahad Nūrį Dįvānı’nda “İlāhįler” bölümünde 93. şiir olup “Fį-Tevĥįdi’ś-śıfāŧ’’başlıklıdır. 
441 göñülleri: bu gülleri (A.N.D.) 
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4 Vaĥdet şarābuñ nūş ider vuślat kelāmuñ gūş [ider] 

  Ķalbi serāyuñ boş ider cānānını mihmān iden443 

 

 5 ‘Aşķuñla pür göñlüm evi yoķdur murādı dünyevį444 

  Şems-i cemālüñ pertevi Nūrį ķuluñ sūzān iden445 

 

 (19a) 

   82 

   Ĥażret-i Seyfu’llāh 

  Mefā‘įlün/ mefā‘įlün/ mefā‘įlün/ mefā‘įlün 

 

 1 Ĥaķįķat sırr-ı esrārı cihānda ehl-i ĥāl añlar446 

  ‘Avām olan ne bilsün ĥālet-i ‘aşķı vebāl añlar 

 

 2 Girer mi her ŧahāretsüz śanursın ‘ālem-i ķalbe447 

  Göñül sırrın beyān etseñ baśįretsüz ħayāl añlar 

 

 3 Oķurlar levĥ-i maĥfūžuñ kitābuñ ehl-i ‘aşķ olan 

  Ķalan žāhirde bi’llāhi hemān bir ķįl ü ķāl añlar 

                                                                                                                                                                     
442 murādānı: murādātı (A.N.D.) / maķśūd-ı vaśl-ı cān iden: maķśūdı vaśl-ı cān iden (A.N.D.) 
443serāyuñ: sivādan (A.N.D.) 
444 murādı dünyevį: murād-ı dünyevį (A.N.D.) 
445Nūrį ķuluñ: bu Nūrį’yi (A.N.D.) 
446 sırr-ı esrārı: sırr-ı esrāruñ (S.N.D.) 
447 Girer mi: Görür mi (S.N.D.) 
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 4 Beķā cāmı şarābından müyesser olmayan kimse448 

  Cihānuñ zehrini nūş idüben bį-çāre bāl añlar449 

 

 5 Tefekkür ide mi Seyfį rumūz-ı ‘aşķı her ādem 

  Ĥaķįķat sözlerin her şaħś ne bilsün ħōş-ħıśāl [añlar] 

 

   83 

   Ĥażret-i Hüdāyį450 

  Mef‘ūlü/ mefā‘įlün/ mef‘ūlü/ mefā‘įlün 

 

 1 Sevdā-yı sivādan geç gel Hū diyelüm yā Hū 

  Bir meşreb-i śāfį iç gel Hū diyelüm yā Hū 

 

 2 Ķo keşf ü kerāmātı geç cümle maķāmātı 

  Ķaśd it bula gör źātı gel Hū diyelüm yā Hū 

 

 3 Isķāŧ-ı ķuyūd eyle ifnā-yi vücūd eyle  

  Ĥaķķānį şühūd eyle gel Hū diyelüm yā Hū 

  

 

                                                           
448cāmı şarābından: cām-ı şarābından (S.N.D.) /  kimse: şaħśa (S.N.D.) 
449 idüben: eyleyüp (S.N.D.) 
450 Bu şiir, Azįz Mahmūd Hüdāyį Dįvānı’nda bend şeklindedir. 
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4 Sālik bula ümįdi źerre bula ħūrşįdi 

  Bulmaġa bu tevĥįdi gel Hū diyelüm yā Hū 

 

 5 Size ki Hüdāyį yār esrārın ide ižhār451 

  Ey derde iden tįmār gel Hū diyelüm yā Hū 

 

   84 

   Ĥażret-i Eşref-zāde  

  Fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilün 

 

 1 N’ideyüm śabr idebilsem dil ü cān oda yanar 

  Velį āh eylerisem kevn ü mekān oda yanar 

 

 2 Büridi yeryüzini āh ile zārum tütüni 

  Bu iñildüm zārına cümle cihān oda yanar452 

 

 3 Beni vaślından ırāġ eyleyüp cennetde ķoma453 

  Bu iñildüm işiden ĥūr-i cinān oda yanar454 

  

 

                                                           
451 Size ki: Sırrına (A.M.H.D.) 
452cümle: işbu (E.R.D.) / cihān: cinān (E.R.D.) 
453 cennetde: cennete (E.R.D.) 
454 işiden: işidüp (E.R.D.) / ĥūr-i cinān: ĥūrį cinān (E.R.D.) 
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4 Yā Rabb firāķuñ odına ŧurmaz yanar yedi ŧamu455 

  Lįk hicrüñ āteşine cümle cihān oda yanar456 

 

 5 Kim ola şem‘a yaķįn olmaġa da‘vā idine  

  Niçe yüz biñ per-i pervāne revān oda yanar 

 

 6 Eşrefoġlı yana gör kūy-ı kenārında yarın457 

  Ķo disünler Rūmįye ibnü fülān oda yanar458 

 

 (19b) 

   85 

   Ĥażret-i Lā-Mekānį 

  Mef‘ūlü/ mefā‘įlü/ mefā‘įlü/ fe‘ūlün 

 

 1 Pāk eyle göñül çeşmesini tā ŧurulunca  

  Dik ŧur gözini göñlüne göñlüñ göz olunca 

 

 2 Efkārı ķo dil destisüñ o çeşmede ŧutŧur 

  Şol āb-ı ĥayāt baħş ile ol desti ŧolunca 

 

                                                           
455 Yā Rabb: Yā Rabbį (E.R.D.) / firāķuñ: firķatün (E.R.D.) / ŧurmaz yanar yedi ŧamu: yanarıdı ŧamu (E.R.D.) 
456 Lįk: Yine (E.R.D.) / āteşine: odına (E.R.D.) / 4. ve 5. beyitlerin ikinci mısraları Eşrefoğlu Rūmį Dįvānı’nda 
yer değiştirmiştir. / Beytin vezni bozuktur. 
457yarın: Ĥaķķ’un (E.R.D.) 
458 Ķo disünler: Dimeyeler (E.R.D.) 
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 3 Çek deşt-i belā içre hezār miĥnet ü zaĥmet  

  Bir pįr-i Hudā mürşid kāmili tā ki bulunca459 

 

 4 Çün Ĥaķķ seni derbān-ı der-ħānesi ķıldı 

  Ŧur ķapuda ġayrı ķoma tā anı bulunca 

 

 5 Şimdi ķoma kim śoñra çıķarmaķ güç olur460 

  Şeyŧān çerisi ħāne-i ķalbe ķoyulunca  

 

 6 Sen çıķ aradan ħāneyi śāĥibine vir461 

  Bį-şekk gelür ıśśı evine sen śavulunca 

 

 7 Lā-Mekānį seni pek çoķ aradum pek çoķ462 

  Sįnemde muķįm oldıcaġın tā ŧuyulunca 

 

   86 

   Ĥażret-i Yūnus 

  11 hece 

  

 

                                                           
459 Mısraın vezni tutarsızdır. 
460 Mısraın vezni tutarsızdır. 
461 Mısraın vezni tutarsızdır. 
462 Mısraın vezni tutarsızdır. 
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1 Behey dervįş Ĥaķķı bulam mı dirsin463 

  Ĥaķķa yarar ‘amel işlemeyince464 

 

 2 Bu sırrın ötesin ŧuyam mı dirsin465 

  Bir mürşid-i kāmil söylemeyince466 

 

 3 Gel ey ķardaş gel tevĥįde özen467 

  Tevĥįddür nefsüñ ķal‘asın bozan468 

 

 4 Hįç kendi kendine ķaynar mı ķazan 

  Çevre yanan āteş eylemeyince469 

 

 5 Degme kişi göñül evin düzemez470 

  Ĥaķķuñ taķdįrini kimse bozamaz 

 

 6 ‘Ummānlara ŧalup çıķup yüzemez 

  ‘Aşķuñ deryāsını boylamayınca 

 

 

                                                           
463 dervįş: ķardaş (Y.E.D.) 
464işlemeyince: eylemeyince (Y.E.D.) / Bu şiir, Yūnus Emre Dįvānı’nda dörtlük şeklindedir. 
465sırrın: sözün (Y.E.D.) 
466 Bir mürşid-i kāmil: Mürşid-i kāmil (Y.E.D.) 
467 ķardaş: ķarındaş (Y.E.D.) 
468 nefsüñ ķal‘asın bozan: göñülün evini düzen (Y.E.D.) 
469 Çevre yanan: Çevresine (Y.E.D.) 
470kişi: kimse (Y.E.D.) 
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7 Göñül ķuşı uçar girü dönülmez471 

  Başlı śuyun ayaġına varılmaz472 

 

 8 Elekden elege ķoyup elenmez  

  Degirmene varup un olmayınca  

 

 9 ‘Aşķum ġālib oldı yüregüm ķaynar473 

  ‘Āşıķ olan ‘ārı nāmūsı n’eyler474 

 

 10 Behey Yūnus baña söyleme dirler475 

  Yā ben öleyüm mi söylemeyince 

 

 (20a) 

   87 

   Ĥażret-i Mıśrį 

  Mefā‘įlün/ mefā‘įlün/ mefā‘įlün/ mefā‘įlün 

 

 1 Şehā yüz döndüren senden kime ŧuta gerek yüzin476 

  Gözüñ yuman cemālüñden kime açsa gerek gözin 

                                                           
471 girü dönülmez: gündüz dolanmaz (Y.E.D.) 
472 śuyun: śularun (Y.E.D.) / ayaġına varılmaz: ayaġı bulunmaz (Y.E.D.) 
473 ‘Aşķum: ‘Işķuñ (Y.E.D.) 
474 ‘Āşıķ: ‘Işķı (Y.E.D.) / ‘ārı nāmūsı: ‘ār u nāmūsı (Y.E.D.) 
475 baña: saña (Y.E.D.) 
476 ŧuta: ŧutsa (N.M.H.D.) 
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 2 Seni terk eyleyen insān bulur mı cismine ol cān 

  Yüzinde āyet-i Ķur’ān görür her kim siler tozın477 

 

 3 Saçuñla kirpigüñ ķaşuñ heme evśāf-ı naķķāşuñ 

  Şehüm yoķdur ayaķdaşuñ kim ilerü süre izin478 

 

 4 Buyurdı Ĥaķķ ki Ķur’ānda ideler Ādeme secde 

  Dįv ü şeyŧān o kim bunda ķabūl itmez Ĥaķuñ sözin 

 

 5 Ķaşuñ miĥrābını şimdi Niyāzį ķıble idindi 

  Ķatı çalışdı süründi yöneldince saña özin 

 

   88 

   İsmā‘įl Ĥaķķı 

  Mefā‘įlün/ mefā‘įlün/ mefā‘įlün/ mefā‘įlün 

 

 1 Göñül āyįnesin śāf it tecellį eyleye tā Ĥaķķ 

  Ĥaķuñ dįdārına ŧālib olan çeşmüñ açar muŧlaķ 

 

 2 Dilerseñ rākib-i refref olup Ĥaķķa ‘urūc itmek 

  Bülend it himmeti uçma hevā-yı nefs ile alçaķ 

                                                           
477 āyet-i Ķur’ān: āyet-i Raĥmān (N.M.H.D.) / görür: oķur (N.M.H.D.) 
478 izin: ferzin (N.M.H.D.) 



155 
 

 3 Nažar ķıl şeş-cihetden pertev-i şems-i tecellįye 

  Ħudādan ġayrı var mı bir görinür dįdeye pek baķ 

 

 4 Ne görsün bu cigerde dāġ-ı derdi şol ki a‘mādur 

  Ne bilsün ‘ilm-i ĥāli ol ki śadrı olmadı münşaķķ 

 

 5 Ķomazlar bezm-i feyże ehl-i zühdi bir ayıķ aślā 

  Viren ‘uşşāķ-ı Ĥaķķdur fi’l-ĥaķįķa meclise revnāķ 

 

 6 Açarlar bāb-ı Ĥaķķı farķ iden ŧālibler ey Ĥaķķı 

  Ħudā fettāĥdur elbette ķalmaz bu ķapu muġlaķ 

 

   89 

   Ĥażret-i Muśŧafā Hāşimį 

  Mefā‘įlün/ mefā‘įlün/ mefā‘įlün/ mefā‘įlün 

 

 1 Dilā ‘anķā śıfāt ol kim saña bende ola sulŧān 

  Ķanā‘at kenzini bul kim fenā irmez ola ey cān 

 

 2 Tevekkülde olup dā’im begim źüll iħtiyār itme  

  Ki er-Rızķu ‘ale’llāh479uñ ide gör ma‘nįsin iź‘ān 

                                                           
479 “Rızık Allāh üzerinedir, rızkı veren Allāh’tır.” 
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 3 Śaķın mekrine aldanma zen-i dünyāyı napaguñ 

  Ki ŧıfl-i dil gider elden saña dost olmaz ol düşmān  

 

 4 Dürüş tevĥįdine Ĥaķķuñ gice gündüz idüp ġayret 

  Begim ħidmet iden ķula efendisi ider iĥsān 

 

 5 Ķabūl it Hāşimüñ cāndan bu nuśĥ-ı pür ķuśūrını  

  Saña bunca kerem itdi ider yine yüce Sübĥān 

 

(20b) 

   90 

   Ĥażret-i Naķşį 

  Fā‘ilātün/ fāilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün 

 

 1 Kime kim itdi tecellį urdı zaĥmuñ yār aña 

  Ġayrıdan irmez ‘ilācı ķan bahā tįmār aña480 

 

 2 Mįm ü ‘ayn ü şįn ü ķāf481uñ baķsalar mir‘ātına482 

  Gösterür insān yüzünden kendüzin settār aña483 

 

                                                           
480 Ġayrıdan irmez: ‘Āķıbet anuñ (N.A.A.D.) / tįmār: dil-dār (N.A.A.D.) 
481 “Ma‘şūķ.” 
482 baķsalar mir‘ātına: gör kemāl-i ķudretin (N.A.A.D.) 
483 insān: keŝret (N.A.A.D.) / kendüzin: kendüsün (N.A.A.D.) 
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 3 Men ‘araf484 ķavlince zāhid görmüşem kendüm ‘ayān485 

  Küfrüñ įmān eyledüñse eyleme inkār aña 

 

 4 Sen daħı görmek dilerseñ ölmeden ‘ālemde gel 

  Ŧurma mer’į işiginde cān virüp yalvar aña486 

 

 5 Bulmayup insān-ı kāmil küfrin įmān itmeyen487 

  Ķaldı ol şirk-i ħafįde n’eylesün iķrār aña 

 

 6 Gevher-i nažmuñ senüñ Ĥaķķ bilmeyen münkirlere 

  Açma bu esrārı Naķşį söyleme zinhār aña 

 

91 

   Ĥażret-i Seyfu’llāh 

  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün 

 

 1 ‘Aşķ-ı Leylā eyledi Mecnūn-ı ser-gerdān beni 

  Merĥamet eyler ķaçan seyr eylese yārān beni 

  

 

                                                           
484 “Kendini bilen, kuşkusuz Rabbini de bilir.” sözüne telmih vardır.  
485görmüşem: bildigim (N.A.A.D.) / kendüm: gördüm (N.A.A.D.) 
486 Ŧurma: Dur (N.A.A.D.) / mer’į: mürebbį (N.A.A.D.) 
487 Nakşį Ali Akkirmānį Dįvānı’nda bu mısraı şu şekildedir: 
 Bilmeyenler kendü nefsin bulmayanlar evliyā 
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2 Aġlasam gözden çıķınca ġam degül Ya‘ķūb-veş 

  Mıśr-ı dilde tā bulunca Yūsuf-ı Ken‘ān beni 

 

 3 Ben ser-ħōş-ı ħamr-ı ‘aşķ oldum ħarābāt ehliyem488 

  Śanma dehr-i dūna zāhid olmışam ĥayrān beni 

 

 4 Gözlerüm yaşı aķar iñler dil ü cān āh ider489 

  Döndürür şām u seĥer dolāb-veş devrān beni 

 

 5 ‘Āķıbet derd ü belā hicrān irişsün vuślata490 

  Her ne eylerse ķo itsün çarħ-ı bed-gerdān beni491 

 

 6 Rūz-ı maĥşer hicr elinden āh u efġān eylesem492 

  Raĥm idüp ŧamuda yaķmaz āteş-i sūzān beni 

 

 7 Tā ezelden Seyfįnüñ maķśūdı Ĥaķķ dįdārıdur 

  Aldamaz medĥ itme vā‘iž ĥūr ile ġılmān beni 

 

   92 

   Ĥażret-i Nūrį493 

                                                           
488 Ser-ħōş-ı ħamr-ı ‘aşķ: mey-i ser-ħoş-ı ‘aşķ (S.N.D.) / Mısraın vezni kusurludur. 
489 iñler: aġlar (S.N.D.) 
490 derd ü belā: derd belā (S.N.D.) 
491çarħ-ı bed-gerdān: çarħ-ı ser-gerdān (S.N.D.) 
492 Seyfullāh Nizāmoğlu Dįvānı’nda bu mısra şöyledir: Rūz-i maĥşer olsa hicrān ile nālān eylesem 



159 
 

  Mefā‘įlün/ mefā‘įlün/ mefā‘įlün/ mefā‘įlün 

 

 1 Cihān ħalķı ķamu yā Rabb saña ‘āşıķ seni ister 

  Liķāña mübtelālar hep saña ‘āşıķ seni ister 

 

 2 Eger bende eger sulŧān eger dānā eger nā-dān  

  Ŧaleb-kār olmada yek-sān saña ‘āşıķ seni ister 

 

 3 Felekler eyleyüp devri melekler eyleyüp seyri 

  Eger insān eger ġayrı saña ‘āşıķ seni ister 

 (21a) 

 4 ‘Aceb sırdur ‘aceb pāzār ki bülbül zār ider her-bār494 

  Eger güldür eger gül-zār saña ‘āşıķ seni ister 

 

 5 Kimi mest ü kimi ĥayrān kimi nālān kimi giryān 

  Viśālüñi umar her cān saña ‘āşıķ seni ister 

 

 6 Ezel bezminde içmişler ĥicāb-ı ‘aynı geçmişler495 

  Cemāle aġız açmışlar saña ‘āşıķ seni ister 

 

                                                                                                                                                                     
493 Abdülahad Nūrį Dįvānı’nda “İlāhįler” bölümünde 32. şiir olup “Der-Beyān-ı Cümle-i Maħlūķ-ı Ĥaķ Ŧālib-i 
Dįdāreş” başlıklıdır. / Şiir, Abdülahad Nūrį Dįvānı’nda bend şeklindedir. 
494 ider: olur (A.N.D.) / her bār: gül-zār (A.N.D.) 
495 ĥicāb-ı ‘aynı: Ĥicāb-ı ġaybı (A.N.D.) 
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 7 Olar kim ‘aşķa dil baġlar bu Nūrį-veş ciger dāġlar 

  Eger ŧaġlar eger bāġlar saña ‘āşıķ seni ister 

 

   93 

   Ĥażret-i Yūnus 

  Müstef‘ilün/ müstef‘ilün/ müstef‘ilün/ müstef‘ilün 

 

 1 Ben bu ‘aşķı bilmez idüm kim bir ‘aceb sevdā imiş 

  Bir źerresi ay u güneş bir ķaŧresi deryā imiş 

 

 2 Bir gün ki ŧoġmış ‘āleme śubĥ-ı ezelden tā ebed 

  Bir gicesinüñ her demi bir Leyletü’l-İsrā imiş 

 

 3 Bir ķaŧresinüñ cür‘ası Manśūrı ber-dār eyledi 

  Bir śāġarınuñ ŧolusı ‘ālemlere ġavġā imiş 

 

 4 Bu ‘aşķ imiş varlıķ ķamu eyü yavuz uçmaķ ŧamu 

  Girü ķalanı ey ‘amū pes bir ķurı da‘vā imiş 

 

 5 Baħşında kemter baħşişi bu ‘aķl u fehm ü cān u ten 

  Himmetde ednā himmeti ol çarħ-ı heft minā imiş 
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 6 Yūnus Emrem hüdhüdleyin sende dilerseñ ‘aşķı ger 

  Kim lā-mekān Ķafında ol bir bį-nişān ‘anķā imiş 

 

   94 

   Ĥażret-i Mıśrį 

  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün 

 

 1 Ŧālib-i Ĥaķķuñ devāsuz derd imiş ser-māyesi496 

  Anuñ içün āh u zār olur hemįn himāyesi497 

 

 2 ‘Āşıķuñ mā‘şūķ yolunda derdi arttıķça müdām 

  Artar anuñ dem-be-dem aķrān içinde pāyesi 

 

 3 Ŧā‘atüñ iħlāśı irmez ‘ilm ile a‘māl ile 

  ‘İzzeti ķo źilleti ŧut oldur anuñ māyesi 

 

 4 Arżı vāsi‘ ister iseñ kāmilüñ gir ķabżına 

  ‘Arş u Kürsįden geñişdür bir velįnüñ āyesi 

 

 5 ‘Ārifüñ göñlüni bilmez ķandedür ħalķ-ı cihān 

  Ol ki ‘anķādur yire düşmez bil anuñ sāyesi 

                                                           
496 imiş: durur (N.MH.D.) 
497 himāyesi: hem-sāyesi (N.M.H.D.) 



162 
 

 6 Kim ki Mā zāġa’l-baśar498 sulŧānınuñ ŧıfli ola 

  Mıśriyā şol feyż-i aķdes nūrı oldı dāyesi 

 

 (21b) 

   95 

   Ĥażret-i Hüdāyį 

  Müstef‘ilün/ müstef‘ilün/ müstef‘ilün/ müstef‘ilün 

 

 1 Buyruķ senüñ fermān senüñ derd ehline dermān senüñ 

  Müźniblere ġufrān senüñ yā Rabbenā yā Rabbenā 

 

 2 Ķullarına eyle nažar gitsün göñüllerden keder 

  Ķalmaya varlıķdan eŝer yā Rabbenā yā Rabbenā 

 

 3 Sensin bizi įcād iden ŧoġrı yola irşād iden 

  İĥsānını mu‘tād iden yā Rabbenā yā Rabbenā499 

 

 4 Ref‘ it cemālüñden niķāb zā’il ola tā kim ĥicāb 

  İĥsānuñ olsun bį-ĥisāb yā Rabbenā yā Rabbenā 

 

 

                                                           
498 “(Muhammed’in) göz (ü) şaşmadı ve sınırı aşmadı.” (Necm, 53/17). 
499 Azįz Mahmūd Hüdāyį Dįvānı’nda 2. beyit ile 3. beyit yer değiştirmiştir. 
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5 Yā Vāĥid ü Ferd ü Eĥad ey Ķādir ü Ĥayy ü Śamed500 

  Eyle Hüdāyįye meded yā Rabbenā yā Rabbenā 

 

96 

   Ĥażret-i Eşref-zāde 

  Mefā‘įlün/ mefā‘įlün/ mefā‘įlün/ mefā‘įlün 

 

 1 Görelden yüziñi yārüñ belā baña şikār oldı501 

  İñildüm artdı gün günden gözüm yaşı pıñar oldı 

 

 2 Gözüm deyyārı hįç görmez aķar ķanlu yaşum  ŧurmaz 

  Bu derd ü bu firāķ ile içüm ŧaşum yanar oldı502 

 

 3 ‘Aceb yā Rabb ne dertdür bu getürmez gözime uyķu 

  İçümdeki yanan odlar bütün varum yaķar oldı503 

 

 4 Göñül fikrindedür ĥayrān bu cān āvāre ser-gerdān 

  Bu sevdāya düşeliden dü-‘ālem baña ŧār oldı 

 

 

                                                           
500 Śamed: Ebed (A.M.H.D.) / Azįz Mahmūd Hüdāyį Dįvānı’nda bu şiir, bend şeklindedir. Ve son mısralarında 
“Luŧf u kerem iĥsān senin” mısrası tekrarlanmaktadır. 
501yārüñ belā: derd ü belā (E.R.D.) 
502 ŧaşum: dışum (E.R.D.) / yanar: buħār (E.R.D.) 
503odlar: od ħod (E.R.D.) / bütün varum: yārānlarum (E.R.D.) 
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5 İñildüm ‘āleme ŧoldı gören eydür saña n’oldı504 

  Esirgeyüp bu ħalķ derdüm girü baña śorar oldı 

 

 6 Benüm derdüm hemān ol yār baña ne il gerek ne şār505 

  Bu cān ancaķ anı arar ķamusından bįzār oldı506 

 

 7 Ġamı yārüñ hemān yārdur sa‘ādet kimde ġam vardur 

  Şular kim gerçek erlerdür bu ġam yükün çeker oldı507 

 

 8 Var Eşrefoġlı Rūmį var bu derdi ķılma āşikār  

  Saña çün derd-i zehri yār ŧolu ŧolu śuñar oldı508 

 

   97 

   Sezā’į 

  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün 

 

 1 Sįneñ içre bedr olan māhuñ nedür 

  Taħt-ı dilde ĥükm iden şāhuñ nedür 

  

 

                                                           
504 saña: buna (E.R.D.) 
505ne il gerek ne şār: gerek ne şār (E.R.D.) 
506arar: ister (E.R.D.) 
507 ġam: ġamı (E.R.D.) 
508 derd-i zehri: derd-i zehrin (E.R.D.) 
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2 Śaķlama benden ki dil-ħˇāhuñ nedür 

  Söyle ‘āşıķ bā‘iŝ-i āhuñ nedür 

 

 3 Derd ile ‘azm itdigüñ rāhuñ nedür 

  Ŧālib-i vaślı iseñ ol dil-berüñ 

 (22a) 

 4 Yoluna ķomaķ gerek cān u serüñ509 

  Āteş-i hicrān mıdur yoħsa yerüñ 

 

 5 Söyle ‘āşıķ bā‘iŝ-i āhuñ nedür 

  Derd ile ‘azm itdigüñ rāhuñ nedür 

 

6 Var ise bir yāre olduñ mübtelā 

Kim seni vaślından itmişdür cüdā 

 

7 ‘Āşıķ-ı śādıķ iseñ söyle baña510 

Söyle ‘āşıķ bā‘iŝ-i āhuñ nedür 

 

8 Derd ile ‘azm itdigüñ rāhuñ nedür 

Yaķdı yandırdı seni ‘aşķuñ odı 

                                                           
509 Yoluna ķomaķ: Terkini urmak (H.S.D.) / cān u serüñ: cān u tenüñ (H.S.D.) / Bu şiir, Hasan Sezāyį Dįvānı’nda 
muhammes şeklindedir. 
510 ‘Āşıķ-ı śadıķ isen: Ŧālib-i vaślı mısın (H.S.D.) 
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9 Nā-şekk ‘uşşāķı ĥayretde ķodı511 

Gözyaşuñ kim gördi senden el yudı 

 

10 Söyle ‘āşıķ bā‘iŝ-i āhuñ nedür 

Derd ile ‘azm itdigüñ rāhuñ nedür 

 

11 Āteş-i ‘aşķa yanar pervānesin512 

Baş u cāna baķmayan dįvānesin513 

 

12 Gel Sezā’įden bugün uślanasın514 

Söyle ‘āşıķ bā‘iŝ-i āhuñ nedür 

 

   98 

   Şemsį 

  Mef‘ūlü/ mefā‘įlü/ mefāįlü/ fe‘ūlün 

 

 1 Cānān ilinüñ güllerinüñ bāġı göründi 

  Dost iķlįminüñ lālesinüñ ŧaġı göründi 

 

 

                                                           
511 Nā-şekk: Nālişüñ (H.S.D.) 
512 Āteş-i ‘aşķa: Āteş-i hicre (H.S.D.) 
513 baķmayan: ķalmayan (H.S.D.) 
514uślanasın: uyanasın (H.S.D.) / Mecmuada 12. beyitte “Derd ile ‘azm itdigüñ rāhuñ nedür” mısrası yoktur. 
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2 Ya‘ķūba bugün Yūsufunuñ ķoķusı geldi 

  Eyyūba daħı śıĥĥatinüñ çaġı göründi 

 

 3 Firķat gicesi gitdi ķamu ķalmadı ķorķu515 

  Vuślat gününüñ gündüzünüñ aġı göründi 

 

 4 Envār-ı Muĥammed ŧoġuban ŧutdı cihānı 

  Şaķķu’l-ķamer516üñ mu‘cize parmaġı göründi 

 

 5 Dil-ħastesinüñ derdine tįmār irişdi517 

  Şemsiye ĥayāt ābınuñ ırmaġı göründi518 

 

   99 

   Ĥażret-i Dil-i Dānā 

  16 hece 

 

 1 İncinme hįç zāhid baña ādem’den ġayrısın bilmem 

  Her nefesde budur sözüm bu demden ġayrısın bilmem 

 

                                                           
515 Firķat: Ķaygu (Ş.S.D.) / gitdi: geçdi (Ş.S.D.) / Şemseddįn-i Sivāsį Dįvānı’nda beyitlerin sıraları mecmuadan 
farklı şekildedir. 
516 “Kıyamet yaklaştı ve ay yarıldı.” (Kamer, 54/55). “Ayın yarılması” mucizesine telmih vardır. 
517tįmār: dermānı (Ş.S.D.) 
518 Şemsiye: Var ise (Ş.S.D.) / Şemseddįn-i Sivāsį Dįvānı’nda makta‘ beyti şu şekildedir: 
 ‘Aşķ ile bugün Şemsį yine vecde irişdi 
  Var ise bugün dostunun otağı görindi   (G.109) 
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 2 Varlıķ ile işüñ bitmez göñülden gümānuñ gitmez 

  Ķulaġum çoķ söz işitmez ‘ademden ġayrısın bilmem 

 

 (22b) 

 3 Bir tecellįdür bu cihān ehl-i Ĥaķķa bu söz ‘ayān  

  Ben bildigüm budur hemān keremden ġayrısın bilmem 

 

 4 Sür gider göñülden tozı görünsin göñlünüñ yüzi 

  İbrāhįmüñ budur sözi ni‘amdan ġayrısın bilmem 

 

   100 

   Ĥażret-i Seyfu’llāh 

  Müstef‘ilün/ müstef‘ilün/ müstef‘ilün/ müstef‘ilün 

 

 1 Estaġfiru’llāhü’l-‘ažįm519 mürā’įnüñ işlerine 

  Gördi sücūd eyledi dil-berimüñ ķaşlarına520 

 

 2 Göñlüm ķarañlıġı gidüp ne ħōş münevver eyledi521 

  Bir nažar it sevdigümüñ incü gibi dişlerine522 

 

                                                           
519 “Azamet sahibi Allāh’tan af dilerim.” 
520eyledi: eylemedi (S.N.D.) 
521 Göñlüm: Göñli (S.N.D.) / eyledi: olmadı (S.N.D.) 
522Bir nažar it: Nažar idüp (S.N.D.) / sevdigimüñ: dil-berimüñ (S.N.D.)  
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 3 Her ķaçan ol serv-i revān görsem revān oldıġını 

  Nįl ü Fırat beñzeyemez gözlerimüñ yaşlarına523 

 

 4 Başdan ayaġa yārimüñ nūr idügüñ bilmediler524 

  Zāhidüñ eksük olmasun belāları başlarına 

 

 5 Śūfį bu ‘aşķ işüñ degül dertlere uġradur seni525 

  Yār yüregüm bir nažar it şu baġrımuñ başlarına526 

 

 6 Vech-i dil-beri zāhidüñ görmedigi ‘aceb degül527 

  İrmedi dost tecellįsi içlerine ŧaşlarına 

 

 7 Śavm u śalāt u ĥac ile śanma biter zāhid işüñ528 

  Mürşide teslįm ola gör telķįn ide gūşlarına 

 

 8 Seyyid Nižāmoġlı cihān ŧoldı cemāl-i yār ile529 

  Görmediler gözler anı girmedi hem düşlerine530 

 

   

                                                           
523 beñzeyemez: beñzemeye (S.N.D.) / Bu beyit, Seyfullāh Nizāmoğlu Dįvānı’nda 6. beyittir. 
524 idügüñ: oldıġun (S.N.D.) 
525 işüñ: aşın (S.N.D.) 
526şu: bu (S.N.D.) 
527 görmedigi: baķmaduġı (S.N.D.) / Mısraın vezni kusurludur. 
528 Bu beyit, Seyfullāh Nizāmoğlu Dįvānı’nda yoktur. 
529 ŧoldı: ŧolı (S.N.D.) 
530gözler: körler (S.N.D.) / hem: hįç (S.N.D.) 
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101 

   Ĥażret-i Yūnus 

  11 hece  

 

 1 Anca zār eyler ki şol bülbül eyler531 

  Anı ol eylemez illā gül eyler 

 

 2 Baķar gülde görür yārüñ cemālüñ532 

  Çaġırur kim beni Mecnūn şol eyler533 

 

 3 Ne göründi şu Ferhāduñ gözine 

  Ķayalar kesüben dosta yol eyler 

 

 4 Ne göründi Şāh İbrāhįm gözine 

  Tācını taħtını yaķup kül eyler534 

 

 5 Ne gördi Leylānuñ yüzünde Mecnūn  

  Aķıdup gözyaşın āb-ı seyl eyler535 

 

                                                           
531ki: kim (Y.E.D.) 
532 Baķar: Ķaçan (Y.E.D.) / yārüñ: dostun (Y.E.D.) 
533Mecnūn: deli (Y.E.D.) 
534 Yaķup kül eyler: tārumār eyler (Y.E.D.) / Yūnus Emre Dįvānı’nda beyitlerin sıraları mecmuadan farklı 
şekildedir. 
535 āb-ı seyl: āb u sel (Y.E.D.) 
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 6 Bį-çāre Yūnusuñ altun sözini 

  Söyleme nā-dāna ķızıl pul eyler536 

 

 (23a) 

   102 

   Ĥażret-i Mıśrį 

  Mef‘ūlü/ mefā‘įlün/ mef‘ūlü/ mefā‘įlün 

 

 1 Ey şeh zen-i dünyānuñ gel āline aldanma 

  Şem‘-i ruħ-ı nārına pervāne gibi yanma537 

 

 2 Ķatıdur anuñ ĥüsni var rengine boyanma538 

  ‘Ahdine vü va‘dine göñül virüp inanma 

 

 3 Ĥaķķdur bu sözüm Ĥaķķla inkārına ŧayanma 

Gerçeklere teslįm ol her sözi yalan śanma 

 

 4 Bu dünyā yedi başı biñ dişli bir ejderdür539 

  Her başında biñ aġzı her loķması ādemdür 

 

                                                           
536 Söyleme nādāna: Cāhile söylemen (Y.E.D.) 
537 Şem‘-i ruħ-ı nārına: Şem‘-i ruħu nārına (N.M.H.D.) / Bu şiir, Niyāzį-i Mısrį Halvetį Dįvānı’nda müseddes 
şeklindedir. 
538 Ķatıdur: Fānįdir (N.M.H.D.) 
539 başı: başlı (N.M.H.D.) / ejderdür: erķamdır (N.M.H.D.) / İkinci mısraın vezni kusurludur. 
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 5 Zehridür anuñ tiryāk tiryāki anuñ semdür 

  Her şerbeti kim içseñ şerbet degül ol demdür 

 

 6 Ĥaķķdur bu sözüm Ĥaķķla inkārına ŧayanma 

  Gerçeklere teslįm ol her sözi yalan śanma 

 

 7 Māt oldı niçe şehler bu dünyanuñ elinden540 

  Ŧoymadı biri anuñ cāhından u mālından541 

 

 8 ‘İbret alabilürseñ al māh ile sālından 

  Görince döner tįz tįz her birisi ĥālinden542 

 

 9 Ĥaķķdur bu sözüm Ĥaķķla inkārına ŧayanma 

  Gerçeklere teslįm ol her sözi yalan śanma 

 

 10 ‘Aķl ile bunuñ hergiz bir ĥįlesi bilinmez 

  Şeyŧānı daħı gizli ‘ilm ile o bulunmaz543 

 

 11 Her ne ķadar aña sen şetm eyleseñ alınmaz 

  Rıfķ ile ider mekri her yañaya çalınmaz 

                                                           
540 şehler: şāhlar (N.M.H.D.) / elinden: ālinden (N.M.H.D.) 
541 anuñ: bunun (N.M.H.D.) 
542 Görince: Gör nice (N.M.H.D.) 
543 ‘ilm ile o bulunmaz: bu ‘ilm ile bulunmaz (N.M.H.D.) 
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 12 Ĥaķķdur bu sözüm Ĥaķķla inkārına ŧayanma 

  Gerçeklere teslįm ol her sözi yalan śanma 

 

 13 Mıśrį sañadur bu söz cehd it ala gör ‘ibret 

  Faķr ile idüp faħrį544 itme aña sen minnet 

 

 14 Emrāż-ı cehilden sen buldunsa eger śıĥĥat 

  Ŧutma śaķın aślā hįç bir kimseye küdūret545 

 

 15 Ĥaķķdur bu sözüm Ĥaķķla inkārına ŧayanma 

  Gerçeklere teslįm ol her sözi yalan śanma  

 

   103 

   Ķıŧ‘a 

  Mefā‘įlün/ mefā‘įlün/ mefā‘įlün/ mefā‘įlün 

 

 1 Enįsüñ Ķul hüva’llāhu eĥad546dur yā Resūlu’llāh 

  Celįsüñ daħı Allāhü’ś-śamed547dür yā Resūlu’llāh 

 

 

                                                           
544 “Yoksulluk övüncümdür.” sözüne telmih vardır. 
545 küdūret: var  küdret (N.M.H.D.) / 14. beytin mısraları, Niyāzį Mısrį Halvetį Dįvānı’nda yer değiştirmiştir. 
546 “O, Allāh’tır, bir tektir.” (İhlas, 112/1). 
547 “Allāh samettir.” (İhlas, 112/2). 
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2 Śıfātuñ Lem-yelid  źātuñ ve lem-yūled548de maħfįdür 

  Miŝālüñ Lem-yekün küfüven eĥad549dur yā Resūlu’llāh 

 (23b) 
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   Ĥażret-i Nūrį550 

  Mef‘ūlü/ mefā‘įlün/ mef‘ūlü/ mefā‘įlün 

 

 1 Ey dil zen-i dünyānuñ çün āline aldanduñ 

  Pervāne gibi her dem şem‘-i ruħuna yanduñ 

 

 2 Ķardaş bu yalancınuñ va‘dine mi inanduñ 

  ‘Ahdine mi ŧayanduñ rengine mi boyanduñ551 

 

 3 Bilmem saña bu dünyā bāķį mi ķalur śanduñ 

  Bu meclis-i fānįde sāķį mi ķalur śanduñ 

 

 4 Dünyāya nažar ķılsañ biñ başlı bir erķamdur552 

  Her başında biñ aġzı her loķması ādemdür553 

                                                           
548 “(O) doğurmamıştır ve doğurulmamıştır.” (İhlas, 112/3).   
549 “Hiçbir şey O’nun dengi (ve benzeri) değildir.” (İhlas, 112/4). / Ayetin aslı: “Lem-yekün lehü küfüven 
ehad”dır. 
550 Abdülahad Nūrį Dįvānı’nda “Musammatlar” bölümünde 6. şiir olup “Fį-Bedāheti Fenā’i ‘Ālemi’d-dünyā Bį-
Umūrinlā-Yümkinü İnkāruhā ” başlıklıdır. / Şiir,  Abdülahad Nūrį Dįvānı’nda müseddes şeklindedir. 
551 Abdülahad Nūrį Dįvānı’nda bu beyit şöyledir:  

Ķardaş o yalancınuñ rengine mi boyanduñ  
 Va‘dine mi ŧayanduñ ‘ahdine mi inanduñ 

552 ķılsañ: itseñ (A.N.D.) 
553başında: başda (A.N.D.) / biñ aġzı: dehānı biñ (A.ND.) / Bu mısraın vezni kusurludur. 
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 5 Tiryāki anuñ semdür her bir demi mātemdür 

  Fikr eyle bu ma‘nāyı fehm eyle ne ‘ālemdür 

 

 6 Bilmem saña bu dünyā bāķį mi ķalur śanduñ 

  Bu meclis-i fānįde sāķį mi ķalur śanduñ 

 

 7 Māt oldı niçe şehler vaślını göñül özler554 

  Vaśfını murād etseñ şerĥ eyleyemez sözler 

 

 8 Ħāk oldı evim tenler śoldı o güler yüzler555 

  Ķanı o ķalem ķaşlar ķanı o güzel gözler556 

 

 9 Bilmem saña bu dünyā bāķį mi ķalur śanduñ 

  Bu meclis-i fānįde sāķį mi ķalur śanduñ 

 

 10 ‘Āķil geçinen cānlar āħir aña aldandı 

  Dünyāya virüp varın ıśśı iderüm śandı 

 

 11 Cehd ile ķonup göçdi sa‘y ile inüp bindi557 

  ‘Üryān giricek ķabre ĥasret odına yandı 

                                                           
554 niçe: o (A.N.D.) 
555evim: o sįm (A.N.D.) / güler yüzler: siyeh gözler (A.N.D.) 
556gözler: yüzler (A.N.D.) 
557 Bu mısraı, Abdülahad Nūrį Dįvānı’nda şöyledir: Sa‘y ile göçüp ķondı cehd ile binüp indi 
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 12 Bilmem saña bu dünyā bāķį mi ķalur śanduñ 

  Bu meclis-i fānįde sāķį mi ķalur śanduñ 

 

 13 Ey Nūrį uyar cānuñ śaķın ki geçer fırśat558 

  Seyl gibi aķar ‘ömrüñ yel gibi ider sür‘at559 

 

 14 Biñ yıl yaşasañ āħir gelmez saña bir sā‘at 

  Ey göz niçe bir uyķu ey dil niçe bir ġaflet 

 

 15 Bilmem saña bu dünya bāķį mi ķalur śanduñ 

  Bu meclis-i fānįde sāķį mi ķalur sanduñ 

 

   105 

   Ħalįlį 

  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün 

 

 1 Yārini yarın görendür kim bugün yarın görür 

  Bunda yārin görmeyen yarın ķaçan yārin görür  

 

 2 Her ki keŝretden geçüp oldı ‘alāyıķdan biri 

  Vaĥdetüñ buldı ŧarįķüñ Ĥaķķuñ envārın görür 

                                                           
558cānuñ: cānı (A.N.D.) 
559 Seyl: Sel (A.N.D.) 
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 (24a) 

 3 Kim ki nefsüñ bilmedi Rabbįyi bilmez şeksüzin 

  Nefsini bilendür ol kim kendi miķdārın görür 

 

 4 Ka‘be-i manāyı ‘ārif dem-be-dem eyler ŧavāf 

  Ĥācı-ı śūretdür ol kim Mekke dįvārın görür 

 

 5 Yarın anda śoĥbet-i dįdārdan maĥrūm olur 

  Kim ki kerkes gibi bunda dünyā murdārın görür 

 

 6 Aśılan dār-ı belāya dünyāda Manśūr-veş 

  Niçe dil-şād olmasun kim rūy-ı dil-dārın görür 

 

 7 Ey Ħalįlį şol hümā himmet faķįr ol kim müdām 

  Ārzū-yı cennet itmez dost dįdārın görür 

 

   106 

   Süleymān  

  10 hece 

 

 1 Yandum yaķıldum ben nār-ı ‘aşķa  

  ‘Andelįb oldum gül-zār-ı ‘aşķa 
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 2 Bezm-i ezelden mest olup geldüm 

  Ben bende oldum ħünkār-ı ‘aşķa 

 

 3 Zülfi hevāsı eyledi ĥayrān  

  Olmışam Manśūr ben dār-ı ‘aşķa 

 

 4 Dost cemāline olalı ĥayrān  

  Oldum münādį pāzār-ı ‘aşķa 

 

 5 Fetĥ itdi ķalbüm çün nūr-ı źātı 

  Müstaġraķ oldum envār-ı ‘aşķa 

 

 6 Ħidmet-i şeyħe ķulluķ iderseñ 

  Maĥrem olursın esrār-ı ‘aşķa  

 

 7 Niçe Süleymān geldi cihāna  

  Men Süleymānam ser-dār-ı ‘aşķa 

 

   107 

   Ĥażret-i Hüdāyį 

  11 hece 
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 1 Yine göñlüm dost illerin özledi 

  Ol illere bir kez daħı varam mı 

 

 2 Dost dįdāruñ bizden yeter gizledi560 

  Bir gün ola ħūb cemālüñ görem mi 

 

 3 Ķulaķ ŧutan kişiler Ĥaķķ kelāma  

  Noķśāndan ķurtılup irer tamāma  

 

 4 Ĥaccāc ile varup Beyt-i Ĥarāma561 

  İşigine yüzüm gözüm sürem mi 

 (24b) 

 5 Mā-sivāya meyli dilden yuyuban 

  Faħr-i ‘ālem Muśŧafāya uyuban 

 

 6 Ķābe ķavseyn562 ma‘nįsinden ŧuyuban 

  ‘Aceb sırrı Ev ednā563ya irem mi 

 

 7 Tevĥįd ile įmānum kāmil ola 

  Firķat gidüp cem‘iyyet ĥāśıl ola 

                                                           
560 bizden yeter: yeter bizden (A.M.H.D.) / Bu şiir, Azįz Mahmūd Hüdāyį Dįvānı’nda dörtlük şeklindedir. 
561 Beyt-i Ĥarāma: Beytü’l-Ĥarām’a (A.M.H.D.) 
562 “Onunla arasındaki mesafe, iki yay arası kadar, yahut daha az kaldı.” (Necm, 53/9). 
563 “Onunla arasındaki mesafe, iki yay arası kadar, yahut daha az kaldı.” (Necm, 53/9). / sırrı Ev ednāya: sırr-ı 
Ev-ednā’ya (A.M.H.D.)  
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 8 Sırrum vaĥdet iline vāśıl ola 

  Ara yirden ayrılıġı sürem mi 

 

 9 Ey Hüdāyį dostdan yaña uçuban 

  Ķana ķana āb-ı ĥayāt içüben 

 

 10 Ĥaķķ yol virüp ĥicābları geçüben 

  ‘Aceb vuślat serāyına girem mi 
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   Ĥażret-i Eşref-zāde 

  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün 

 

 1 Bu niçe derddür ki düşdi cāna dermān istemez 

  Arturur günden güne derdini noķśān istemez 

 

 2 ‘Āşıķa derdi anuñ pesdür gerekmez dü-cihān 

  Bülbülüñ maķśūdı güldür bāġ u bostān istemez 

 

 3 N’eylesün n’etsün serāyı pādişāhı isteyen 

  Ĥūrįye ķılmaz nažar cennāt u rıḍvān istemez564 

                                                           
564 Cennāt u rıđvān: cennet-i rıđvān (E.RD.) 
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 4 Ķanġı başda kim anuñ sevdāsı yoķdur ķo anı 

  Zāġdur murdāra gitsün sükkeristān istemez565 

 

 5 Ķanġı cāndur kim anuñ derdi odı yanmaz müdām566 

  Tā ebed cānsuzdur ol bį-cān ki cānān istemez 

 

 6 Şol göñül kim ‘aşķ nūrı ile münevver olmadı567 

  Ķaldı nefsi žulmetinde āb-ı ĥayvān istemez568 

 

 7 Derdin artursın ey Eşrefoġlı Rūmį ‘ārı ķo569 

  Derd ile rüsvā olan ‘ālemde pinhān istemez 

 

   109 

   Ĥażret-i Yūnus 

  11 hece 

 

 1 Mecnūna śordılar Leylį nic’oldı 

  Gitdi Leylį adı dillerde ķaldı570 

 

                                                           
565 murdāra: ol murdāre (E.R.D.) / sükkeristān: kim şeker şān (E.R.D.) / Eşrefoğlu Rūmį Dįvānı’nda 4. beyit ile 
5.beyitin sıraları yer değiştirmiştir. 
566cāndur: cānda (E.R.D.) / derdi: ‘ışķı (E.R.D.) 
567kim: ki (E.R.D.) 
568 āb-ı ĥayvān: āb u ĥayvān (E.R.D.) 
569 artursın: artur sen (E.R.D.) 
570 Gitdi Leylį: Leylā gitdi (Y.E.D.) / Bu şiir, Yūnus Emre Dįvānı’nda dörtlük şeklindedir. 
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 2 Benüm göñlüm şimdi Mevlāyı buldı571 

  Yüri Leylį ki ben Mevlāyı buldum 

 

 3 Leylįyi besledi ķullar dāyeler 

  Mecnūnuñ başında ķuşlar yuvalar572 

 

 (25a) 

 4 Meskenüm olmuşdur ŧaġlar ovalar 

  Yüri Leylį ki ben Mevlāyı buldum573 

 

 5 Ben yalvarur iken sen nāz iderdüñ 

  Hevāyı gözleyüp pervāz iderdüñ574 

 

 6 Cefāyı çoķ vefāyı az iderdüñ 

  Yüri Leylį ki ben Mevlāyı buldum575 

 

 7 Aġlayı aġlayı Ka‘beye vardum 

  Leylį Leylį dirken Mevlāyı buldum576 

 

                                                           
571 Mevlāyı: bir Leylā (Y.E.D.) 
572 Yūnus Emre Dįvānı’nda bu beyit yoktur. 
573 Yūnus Emre Dįvānı’nda bu beyit yoktur. 
574 Yūnus Emre Dįvānı’nda bu beyit yoktur. 
575 Yūnus Emre Dįvānı’nda bu beyit yoktur. 
576 Yūnus Emre Dįvānı’nda bu beyit yoktur. 



183 
 

 8 Ĥalķaya yapışup zārįler ķıldum 

  Yüri Leylį ki ben Mevlāyı buldum577 

 

 9 Ulu ķuşlar yuva yapar başumda 

  Var git Leylį ŧurma benüm ķarşumda578 

 

 10 Ben Mevlāyı görür oldum düşümde  

  Yüri Leylį ki ben Mevlāyı buldum 

 

 11 Dervįş Yūnus bu sırlardan açınma579 

  Ĥaķķuñ luŧfuñ görüp ġayra śaçınma580 

 

 12 ‘İnāyet Ĥaķķ olan yerden ķaçınma 

  Yüri Leylį ki ben Mevlāyı buldum 
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   Ĥażret-i Mıśrį 

  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün 

  

 

                                                           
577 Yūnus Emre Dįvānı’nda bu beyit yoktur. 
578 Yūnus Emre Dįvānı’nda bu beyitin mısraları yer değiştirmiştir. 
579 Dervįş Yūnus: Gel ey Yūnus (Y.E.D.) / açınma: açılma (Y.E.D.) 
580 śaçınma: śaçılma (Y.E.D.) 
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1 Her denįnüñ sözine aldanup itme iħtilāŧ 

  Her le’įmi sırra maĥrem śanma eyle iĥtiyāŧ 

 

 2 Şol ki söz ķadrin bilür cānın aña eyle niŝār581 

  Ayaġınuñ altına döşe yüzüni çün bisāŧ 

 

 3 ‘Ārifüñ ķadrin yine şol ‘ārif olanlar bilür582 

  Ehl-i ulvüñ rütbesini bilmez ehl-i inĥiŧāŧ 

 

 4 Güç getürme kendiñe geldikçe a‘dā ŧa‘nesi 

  Sükkeri ĥelvādur andan ĥāśıl olur inbisāŧ 

 

 5 Ey Niyāzį fāriġ ü āzāde ol var çekme ġam 

  Ķahr u luŧfı bir bilürseñ ġam olur saña neşāŧ 
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   Ĥażret-i Seyfu’llāh 

  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün 

 

 1 Deldi baġrum bülbül-i bį-çāre nālānuñ senüñ 

  Yoħsa aldırdın mı sen de verd-i ħandānuñ senüñ 

                                                           
581 aña eyle niŝār: niŝār eyle aña (N.M.H.D.) 
582 şol: ol (N.M.H.D.) 



185 
 

 2 Baña beñzersin behey bį-çāre ārām itmeyüp 

  Śubĥ dek bu ĥalķa rāĥat virmez efġānuñ senüñ583 

 

 3 Gül-şeni külħāna döndürdi iñildüñ āteşi 

  Nār-ı hicrāndan mı ħalķ itdi Ħudā cānuñ senüñ 

 

 (25b) 

 4 Ŧut izini mürşidüñ Ĥaķķa ulaşdırsın seni 

  Meyl idüp aġyāra uyma yoķ mı sulŧānuñ senüñ584 

 

 5 Ey felek bir yāre açduñ sįneme hįç çāre yoķ585 

  Zehr ile ālūde olmuş tįġ-i bürrānuñ senüñ 

 

 6 Alduñ ‘ömrüm ĥāśıluñ yıķduñ bu göñlüm şehrini  

  Dilerüm Ĥaķķdan yıķılsun ķaśr u eyvānuñ senüñ 

 

 7 Çünki Seyyid Seyfį dūr olduñ viśāl-i yārdan 

  Ŧurmayup ķan aġlasun çeşm-i giryānuñ senüñ586 

 

                                                           
583 Śubĥ: Śubĥa (S.N.D.) / virmez: itmez (S.N.D.) 
584 Seyfullāh Nizāmoğlu Dįvānı’nda bu beyit şu şekildedir: 
 Her zamān açılmadan bir ġoncam eylersüñ fenā 
 Yoķ mıdur ey çarħ-ı žālim dįnüñ įmānuñ senüñ 
585 açduñ: itdin (S.N.D.) 
586 Ŧurmayup: Aġlasuñ (S.N.D.) / çeşm-i giryānuñ: bu çeşm-i giryānuñ (S.N.D.) 
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   Fetĥį 

  10 hece 

 

 1 Ey Rabb-ı Raĥmān eylegil iĥsān  

  Ķalmasun vįrān bu dil-i vįrān 

 

 2 Luŧfuñ iĥsān it yolum āsān it 

  ‘Aşķı mihmān it ķalbe ey Sübĥān  

 

 3 Hicrüñle bende ķaldum efgende 

  Vaśluñı sende baña ķıl erzān 

 

 4 Bu ad u śānum gide sulŧānum 

  Yoluña cānum ideyüm ķurbān 

 

 5 Baķmasın ķāle ir gör iĥvāle 

  Bezm-i viśāle muntāžır bu cān 

 

 6 Ķapuña geldüm zārįler ķıldum 

  Śuçımı bildüm ‘afv eyle Ġufrān 
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 7 Feyżin Sübĥānı olsa erzānı  

  Ķul iken anı eyler ‘ālį-şān  

 

 8 Fetĥį miskįne göñli ġam-gįne 

  Ķalbi derdine sen eyle dermān 

 

   113 

   Ĥażret-i Aķşemseddįn 

  Mefā‘įlün/ mefā‘įlün/ mefā‘įlün/ mefā‘įlün 

 

 1 Zihį cān kim münevverdür bugün nūr-ı tecellādan 

  Zihį dil kim mu‘aŧŧardur hevā-yı ‘aşķ-ı Leylādan 

 

 2 Ħarābāt içre ‘uşşāķı görüp ŧa‘n itme ey zāhid 

  Ki ol rüsvā-yı ‘aşķ olmuş yanar derd-i dil-ārādan 

 

 3 Cihānuñ māverāsında ķurulmış ħayme-i ‘āşıķ 

  Dü-‘ālemden ħaber bilmez daħı şol ‘arş-ı a‘lādan 

 

 4 Göñül dil-dāra virenler cihānda ķılmadı ārām 

  Yürür āvāre ser-gerdān geçer dünyā vü ‘uķbādan 
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 (26a) 

 5 Temāşāsın ŧuyan ‘aşķuñ nažar ķılmadı aġyāra  

  Ki dā’im ‘aşķ u şevķ ister uśanmaz ol bu sevdādan 

 

 6 Ħudānuñ ‘āşıķı çoķdur velį Aķşemseddįn gibi 

  Ķatı bir gerçek ‘āşıķ kim yana ol derd-i Mevlādan 
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   Neccār-zāde587 

  Mefā‘įlün/ mefā‘įlün/ mefā‘įlün/ mefā‘įlün 

 

 1 Lebüñ vaśfında sulŧānum dehān ‘āşıķ zebān ‘āşıķ 

  Saña ey māh-ı tābānum zemįn ‘āşıķ zamān ‘āşıķ588 

 

 2 Vücūd-ı ‘āleme bā‘iŝ vücūduñ oldıġı žāhir 

  Mine’l evvel ile’l-āħir589 saña kevn ü mekān ‘āşıķ 

 

 3 Eger maħfį eger peydā eger ‘āşıķ eger şeydā590 

  Senüñ şevķüñ ile cāna nihān ‘āşıķ ‘ayān ‘āşıķ 

 

                                                           
587 Neccār-zāde Rızā Dįvānı’nda “Gazeller” bölümünde 159. şiir olup “Zuhūrat-ı Mekkiyye” başlıklıdır. 
588māh-ı tābānum: mihr-i tābānum (N.R.D.) 
589“Başlangıçtan sona kadar.” 
590 eger: vü ger (N.R.D.) / ‘āşıķ: ‘āķıl (N.R.D.) 
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 4 Uśūl-i śūfįyān ile budur āyįn ü eŧvārı591 

  Döner çarħ-ı taħayyürde ider devr-i revān ‘āşıķ 

 

 5 Gören ‘āşıķ cemāl-i bā-kemālüñ görmeyen ‘āşıķ 

  O gül ruħsāra bi’llāh Ħudāvendā cihān ‘āşıķ592 

 

 6 Eyā sulŧān-ı maĥbūbān buyur erbāb-ı ‘aşķ içre 

  Disünler ibn-i Neccāre budur ibn-i fülān ‘āşıķ 
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   Ĥażret-i Nūrį 

  Müstef‘ilün/ müstef‘ilün/ müstef‘ilün/ müstef‘ilün 

 

 1 Kār itdi ‘aşķuñ cānuma bį-çāre göñlüm n’eylesün 

  Bu āh ile efġānuma āvāre göñlüm n’eylesün 

 

 2 Gör şu göñül bį-çāresin işletdi ‘aşķuñ yāresin 

  Bulmazsa derdüñ çāresin pür-yāre göñlüm n’eylesün 

 

 3 Pervāze eylerken heves cismi aña oldı ķafes  

  Eglenmez oldı bir nefes seyyāre göñlüm n’eylesün 

                                                           
591 āyįn ü eŧvārı: āyįn-i eŧvārı (N.R.D.) 
592 bi’llāh: bi’llāhi (N.R.D.) / Ħudāvendā: Ħudāvend-i (N.R.D.) 
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 4 Cānāna vāśıl olmadı cānında ŧāķat ķalmadı 

  Andan tesellį bulmadı bir pāre göñlüm n’eylesün 

 

 5 Encüm gibi dā’im döner gāhį çıķar gāhį iner 

  Pervāneler gibi yanar bu nāre göñlüm n’eylesün 

 

 6 Terk itdi cümle pįşesin artdırdı ‘aşķ endįşesin  

  Śındurdı Nūrį şįşesin śad-pāre göñlüm n’eylesün 
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   Ĥażret-i Nesįmį 

  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün 

 

 1 Ehl-i įmān işlerin şol demde inkār itdiler593 

  Çün Nesįmįyi Ĥaleb şehrinde ber-dār itdiler594 

 

 2 Ķaḍįlar fetvā virüp ben Ĥaķķa bāŧıl didiler595 

  Küfr idüp įmāna hergiz gelmege ‘ār itdiler596  

 

 

                                                           
593işlerin: ıśları (N.D.) / şol: ol (N.D.) 
594Nesįmįyi: Ĥüseynįni (N.D.) 
595 virüp ben: virüben (N.D.) 
596 idüp: olup (N.D.) / hergiz: gelmez (N.D.) / Nesįmį Dįvānı’nda beyitlerin sıraları mecmuadan farklıdır. 
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(26b) 

 3 Seyyide cevr eyleyüp žulm ile Ĥaķķı baśdılar  

  Aĥsen-i taķvįm597i gör kim niçe inkār itdiler 

 

 4 Ĥaķķ baña söyle didi emr itdi ben de söyledüm598 

  Sözlerüm destān idüp ‘ālemde tekrār itdiler 

 

 5 Bileyüp bıçaķların ol dem ki baña ķıydılar599 

  Śaġ iken ben ‘āşıķı gör niçe bįmār itdiler600 

 

 6 Śoydılar çıķardılar ol dem Nesįmįnüñ tenin601 

  Yas ŧutup gökde melekler cümlesi zār itdiler602 

 

 7 Ey Nesįmį vāśıl olduñ Ħāliķ-i Raĥmāna sen 

  Cennetü’l-me’vāyı buldun yiri gül-zār itdiler603 
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   Ĥażret-i Yūnus 

  10 hece 

                                                           
597 “ (Biz insanı) en güzel bir biçimde (yaratık).” (Tįn, 95/4). 
598 didi: diyü (N.D.) / bende: hem de (N.D.) 
599ol dem ki baña ķıydılar: çün ķıydılar bu tenüme (N.D.) 
600 ‘āşıķı: miskįni (N.D.) 
601 Śoydılar: Yüzdiler (N.D.) / ol dem: çün kim (N.D.) 
602 ŧutup: idüp (N.D.) 
603 Cennetü’l-me’vāyı: Cennetü’l-me’vā (N.D.) / buldun: bulup (N.D.) / yiri: yirüñi (N.D.) 
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 1 Uyan hey ġāfil ġafletden uyan604 

  Var bir mürşide śor niye geldüñ 

 

 2 ‘Aķluñ başıña der sözime inan605 

  Var bir mürşide śor niye geldüñ 

 

 3 Ķanı yā nesüñ şol anan atan 

  Anlar degül mi ŧopraķda yatan606 

 

 4 Bunda degüldür andadur vaŧan 

  Var bir mürşide śor niye geldüñ607 

 

 5 Bu bir yaylaķdur ķonanlar göçer 

  Ecel şerbetini eksüzin içer608 

 

 6 Dünyāya gelen āħrete göçer609 

  Var bir mürşide śor niye geldüñ 

  

 

                                                           
604 ġafletden uyan: uyan hey ġafil (Y.E.D.) / Yūnus Emre Dįvānı’nda bu şiir, dörtlük şeklindedir. / Yūnus Emre 
Dįvānı’nda beyitlerin sıraları mecmuadan farklıdır. 
605 Yūnus Emre Dįvānı’nda bu mısraı şöyledir: ‘Aķlunı dirüp fikr idemezsün / mürşide: kāmile (Y.E.D.) 
606 Bu beyit, Yūnus Emre Dįvānı’nda yoktur. 
607 Bu beyit, Yūnus Emre Dįvānı’nda yoktur. 
608 Yūnus Emre Dįvānı’nda bu mısraı şöyledir: Ansuzın ecel şerbetin içer 
609 Yūnus Emre Dįvānı’nda bu mısraı şöyledir: Ķoyup fenāyı beķāya göçer 
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7 Aħşam olunca yataķ gözleme 

  Śabāĥ olunca otlaķ gözleme 

 

 8 Śaķın bu nefsine fırśat gözleme610 

  Var bir mürşide śor niye geldüñ 

 

 9 Hįç ķulaġuzsuz ķuşlar mı uçar 

  Mürşid kişiye ŧoġrı yol açar 

 

 10 Mürşidi olmayan ķalurmış nā-çār611 

  Var bir mürşide śor niye geldüñ 

 

 11 Ey Yūnus Emrem sen bu ögüdi612 

  Kendi nefsine virseñ yeg idi613 

 

 12 Bilürem dime sen de gel imdi614 

  Var bir mürşide śor niye geldüñ 

(27a) 

   118 

   Ĥażret-i Mıśrį 

                                                           
610 Śaķın: Sen (Y.E.D.) / fırśat: rāhat (Y.E.D.) / gözleme: gözetme (Y.E.D.) / mürşide: ‘ārife (Y.E.D.) 
611 Mürşidi olmayan: Mürşidsüz kişi (Y.E.D.) 
612 Ey: Behey (Y.E.D.) 
613 Kendi: Kendünün (Y.E.D.) 
614 Bilürem: Bildüm (Y.E.D.) / sen de: śaķın baña (Y.E.D.) 
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  Mefā‘įlün/ mefā‘įlün/ mefā‘įlün/ mefā‘įlün 

 

 1 Saña ‘āşıķ olan diller n’iderler ĥūr u ġılmānı 

  Cemālüñ seyr iden gözler n’iderler bāġ-ı rıḍvānı615 

 

 2 Şarāb-ı ‘aşķ ile sekrān olup her birisi mestān 

  Viśālüñ gülüne ĥayrān olan n’eyler gül-istānı 

 

 3 Ķoyanlar ‘aķl u idrāki olur mı kimseden pāki616 

  Yaķup bu sįne-i çāki düşer āteşlere cānı 

 

 4 Bu nār-ı ‘aşķa yananlar biĥār-ı şevķe ŧalanlar 

  Gözünden yaş ile ķanlar aķan bilmez mi sen ħānı617 

 

 5 Niyāzį ķaldı ĥayretde yanar dil nār-ı firķatde 

  Düşen odlara ġurbetde dün ü gün eyler efġānı618 
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   Ĥażret-i Hüdāyį 

  Mefā‘įlün/ mefā‘įlün/ fe‘ūlün 

                                                           
615 bāġ-ı rıđvānı: bāġ u rıđvānı (N.M.H.D.) 
616 pāki: bāki (N.M.H.D.) 
617 aķan: döken (N.M.H.D.) / bilmez mi: bulmaz mı (N.M.H.D.) 
618 Düşen odlara ġurbetde: Düşüp bu dār-ı ġurbetde (N.M.H.D.) 
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 1 Bahār oldı yine açıldı güller 

  Murāda bülbül irdigi zamāndur 

 

 2 Śafā buldı feraĥnāk oldı diller 

  Śanasın ŧaġlar u bāġlar cināndur 

 

 3 Śaçıldı āb-ı raĥmet kā’ināta 

  Ĥayāt irişdi eşcār u nebāta 

 

 4 Yetişdi her biri tāze ĥayāta  

  Baśįret ehline gör ne ‘ayāndur619 

 

 5 Hüdāyį luŧf-ı Ĥaķķı fikr ide gör 

  Kemāl-i fażlına hem şükr ide gör 

 

 6 Ħudāyı cān u dilden źikr ide gör  

  Ki źikr-i Ĥaķķ ĥayāt-ı cāvidāndur 
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   Ĥażret-i Eşref-zāde 

  11 hece  

                                                           
619 gör ne: günden (A.M.H.D.) / Azįz Mahmūd Hüdāyį Dįvānı’nda bu şiir, bend şeklindedir. 
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 1 Yine luŧf eyleyüp müşerref oldum 

  Merĥabā dervįşlerüm śafā geldiñüz620 

 

 2 Ġuśśalu göñlümi ele aldıñuz 

  Merĥabā dervįşlerüm śafā geldiñüz 

 

 3 Dervįşler ĥaķķında münkirler çoķdur 

  Ne bilsün görmezler cān gözi yoķdur 

 

 4 Dervįş sevmeyenüñ įmānı yoķdur 

  Merĥabā dervįşlerüm śafā geldiñüz 

 

 5 Sevgüñüz ķalbüme gün gibi ŧoġar 

  Ġam bulutlaruñ ŧaġıdup sürer621 

 

 (27b) 

 6 Her ķaçan gelseñüz raĥmetler yaġar 

  Merĥabā dervįşlerüm śafā geldiñüz 

 

 7 Bį-çāre dervįşler hergiz olmadı 

  Ħayli zamān oldı bir kez gelmedi 

                                                           
620 Mısraın vezni kusurludur. 
621 Mısraın vezni kusurludur. 
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 8 Şükür ĥasret ķıyāmete ķalmadı 

  Merĥabā dervįşlerüm śafā geldiñüz 

 

 9 Güneş gibi şu‘le virür tācları 

  Gice gündüz ‘ibādetdür işleri 

 

 10 Eşrefoġlı Rūmįnüñ dervįşleri 

  Merĥabā dervįşlerüm śafā geldiñüz 

 

 

   121 

   Ĥażret-i Seyfu’llāh 

  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün 

 

 1 Cümle eşyāya nažar ķıl gör ne sırru’llāhdur 

  Raŧb ü yābis žāhir ü bāŧın śıfātu’llāhdur 

 

 2 Cūş idüp deryā-yı vaĥdet žāhir oldı kā’ināt 

  Źerrelerdür şems-i Ĥaķķ her ķaŧre baĥru’llāhdur 
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 3 Küntü kenzen622 sırrı žāhir oldı bir kez kün623 didi 

  On sekiz biñ ‘ālem anuñçün Kelāmu’llāhdur 

 

 4 Lā nedür illā nedür fehm itmeyen mü’min degül 

  Lā iledür her dü-‘ālem bāķį ol Allāhdur624 

 

 5 Ķande kim ķılsañ nažar hįç ħalķı görme Ĥaķķı gör 

  Ey muvaĥĥid gördigüñ hep Ŝemme vechu’llāh625dur 

 

 6 Źāt-ı Bārį çün śıfātuñdan kemālin gösterür 

  Cān gözüyle baķ śıfāta ‘ayn-ı źātu’llāhdur 

 

 7 Ger dilerseñ senligüñ maĥv ola žāhir ola Ĥaķķ 

  Źikri terk itme Nižāmį Oġlı Seyfu’llāhdur 

 

   122 

   İsmā‘įl Ĥaķķı 

  Mef‘ūlü/ mefā‘įlü/ mefā‘įlü/ fe‘ūlün 

  

 

                                                           
622 “Ben, gizli bir hazine idim, bilinmeyi diledim, bunun için (beni bilmeleri için) yaratıkları yarattım.”  
623 “Ol.” (Bakara, 2/117; Āl-i İmrān, 3/47; En‘ām, 6/73; Nahl, 16/40; Meryem, 19/35; Yāsįn, 36/82; Mü’min, 
40/68). 
624 Lā iledür: Lā ilāhdur (S.N.D.) 
625 “ (Nereye dönerseniz) Allāh’ın yüzü (zatı) oradadır.” (Bakara, 2/115). 
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1 Derd ehli olan śanma ki dermāna irişmez 

  ‘Aşķ ehli olan śanma ki Raĥmāna irişmez  

 

 2 Derdi ŧalebe düşmeyen ādem bu cihānda 

  Dünyā ŧolu Loķmān ise Loķmāna irişmez 

 

 3 İç şerbet-i irşādı bugün mürşid elinden 

  Bu şerbeti nūş itmeyen ‘irfāna irişmez 

 

 4 Bir söyledire rāst gelüp söyledi ŧūŧį 

  Vāy ol kişiye kāmil-i insāna irişmez 

 (28a) 

 5 Cān u ten iki berzaħıdur sālik olanuñ 

  Berzaħda ķalan menzil-i cānāna irişmez 

 

 6 Śarpdur yolı maŧlūbuñ śanma anı sen āsān626 

  Ķırķ yıl yüriyüp degmesi pāyāna irişmez 

 

 7 Ħidmetde bugün kim ki ķuśūr eylese yarın 

  Dįvān-ı tecellāda o sulŧāna irişmez 

 

                                                           
626 Mısraın vezni kusurludur. 



200 
 

 8 Her kimde ķadem olmaya himmet cihetinden 

  Ĥaķķı bir ayaķ pāye-i merdāna irişmez 

 

   123 

   Ĥażret-i Şems Tebrįzį 

  Mefā‘įlün/ mefā‘įlün/ mefā‘įlün/ mefā‘įlün 

 

 1 Bį-ĥamdi’llāh direm Allāh alup ‘aķlumı fikru’llāh 

  Dilümde źātuñ esmāsı baña üns oldı źikru’llāh 

 

 2 Bu tevĥįdden murād olan kemāl-i źāta irmekdür 

  Görinen kendi źātıdur degüldür śanma ġayru’llāh 

 

 3 Göñül āyįnesin śūfį ider isen eger śāfį 

  Açılur saña bir ķapı ‘ayān olur Cemālu’llāh 

 

 4 Ben ol pervāneyem geldüm düşüp ‘aşķuñ ile yandum 

  Yanuban küllį maĥv oldum beni yoġ itdi ‘aşķu’llāh 

 

 5 Göñül śaĥrāsı içinde dikildi dār-ı ‘aşķ çünküm 

  Bugün meydāna gelmişem virirem cānı Ĥaķķu’llāh 
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 6 Şems Tebrįzį bunı bilür eĥad ķalmaz fenā bulur 

  Bu ‘ālem küllį maĥv olur hemān bāķį ķalur Allāh 
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   Ĥażret-i Yūnus 

  Müstef‘ilün/ müstef‘ilün/ müstef‘ilün/ müstef‘ilün 

 

 1 Şūrįde vü şeydā ķılan yārüñ cemālidür beni627 

  ‘Ālemlere rüsvā ķılan yārüñ cemālidür beni628 

 

 2 ‘Aķlumı başumdan alan beni bu sevdāya śalan629 

  Bir mürşide bende ķılan yārüñ cemālidür beni630 

 

 3 Ķaddüm büküp yay eyleyen baġrum delüp nāy eyleyen 

  İşüm gücüm vāy eyleyen yārüñ cemālidür beni631 

 

 4 Gözlerimi giryān iden hem baġrımı biryān iden 

  Ĥayrān u ser-gerdān iden yārüñ cemālidür beni632 

                                                           
627yārüñ: ‘Işķuñ (Y.E.D.) 
628 ķılan: ķılam (Y.E.D.) / yārüñ: Ĥaķķ’un (Y.E.D.) / Bu şiir, Yūnus Emre Dįvānı’nda bend şeklindedir. 
629bu sevdāya: sevdālara (Y.E.D.) 
630yārüñ: Ĥaķķ’uñ (Y.E.D.) 
631yārüñ: Ĥaķķ’uñ (Y.E.D.) 
632 Bu beyit, Yūnus Emre Dįvānı’nda son beyittir ve şu şekildedir:  
 Gözlerümi giryān eden 
 Hem cigerüm büryān eden 
 Yūnus’ı ser-gerdān eden 
 Ĥaķķ’uñ cemālidür beni 
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 5 Göñlümi ġayrıdan kesen kendüye maħśūś eyleyen633 

  ‘Aşķa giriftār eyleyen yārüñ cemālidür beni634 

 

 6 Her dem ‘abā-pūş eyleyen dürlü derde düş eyleyen 

  Yūnusı bį-hūş eyleyen yārüñ cemālidür beni635 

 

 (28b) 
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   Ĥażret-i Diyārį 

  Mefā‘įlün/ mefā‘įlün/ mefā‘įlün/ mefā‘įlün 

 

 1 Bu dünyā bir ĥamāmdur ki giren terler çıķan terler 

  Bunı yapmadı bir eller giren terler çıķan terler 

 

 2 Yapan elli yıķan elli bilinmez bunda bu erler 

  Gelen bir bir gider bir bir giren terler çıķan terler 

 

 3 Degülse mürşid-i kāmil olamaz ‘ilmine ‘āmil 

  Gezer beyhūde bu cāhil giren terler çıķan terler 

 

                                                           
633 kendüye: Kendisine (Y.E.D.) / eyleyen: ķılan (Y.E.D.) 
634yārüñ: Ĥaķķ’uñ (Y.E.D.)  
635 Bu beyit, Yūnus Emre Dįvānı’nda yoktur.  
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 4 Śūfį sen mürşidüñ ara bulasın derdine çāre 

  Delįlüñ nefs-i emmāre giren terler çıķan terler 

 

 5 Diyārį sen muķaddemsin ne insānsın ne ebsemsin 

  Fānį dünyāya seyrānsın giren terler çıķan terler 
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   Ĥażret-i Mıśrį 

  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün 

 

 1 Ey göñül gūş eylegil ‘āşıķlaruñ güftārını 

  Niçedür gör dost ile yanıķlaruñ pāzārını 

 

 2 Dost belāsı sehmine ‘üryān idüp sįnelerüñ 

  Śoñra ol yārelerüñ istediler dermānını 

 

 3 Derdini dermān virüpdür yine ol yārelerüñ 

  Anuñ içün artırur ‘āşıķlaruñ efġānını 

 

 4 ‘Aşķ odı şöyle yaķupdur cism ü cānın anlaruñ 

  Kül idüp śavurdılar cümle vücūd ĥırmānını 
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 5 Vaśl-ı Ĥaķķı isteyen cān u cihānı terk ider636 

  ‘Aşķ meydānında dikdi anlaruñ ol dārını 

 

 6 Sāķį-i bezm-i elest peymānesin içenleri 

  Gör ki niçe keşf iderler sırr-ı Ĥaķķ estārını 

 

 7 Bį-nişānuñ menzilin Ķaf-ı ‘ademden izleyüp 

  Ey Niyāzį böyle bulmış bulan ol cānānını 
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   Ĥażret-i Nūrį637 

  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün 

 

 1 Cānumuñ cānānı hūdur sırrumuñ sulŧānı hū 

  Ķalbümüñ mihmānı hūdur derdimüñ dermānı hū 

 

 2 Hū hüviyyet ġoncasıdur gül-sitān-ı vaĥdetüñ 

  Bülbüli hū söyler anuñ bāġı hū bostānı hū 

 

 

                                                           
636  ider: edip (N.M.H.D.) 
637 Abdülahad Nūrį Dįvānı’nda “İlāhįler” bölümünde 104. şiir olup “Der-Beyān-ı Esrār-ı İsm-i Hū Te‘ālā 
Şānuhū”  başlıklıdır. 
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3 Kenz-i maħfį638 ķuflunuñ miftāĥı hūdur ey göñül639 

  Ġayb-ı muŧlaķ sırrınuñ peydāsı hū pinhānı hū 

 

 4 Dürr-i vaĥdet isteyen ŧalsın ĥaķįķat baĥrine 

  Dürri hūdur çün ĥaķįķat baĥrinüñ mercānı hū 

 (29a) 

 5 Naķş olaldan dilde hū aġyārı görmez gözlerüm 

  Ķapladı envār ile āfāķı hū ekvānı hū 

 

 6 Ŧoludur hūnuñ hevāsıyla zemįn ü āsumān 

  Anuñ içün döndürür eflākı hū insānı hū 

 

 7 Vāvı yoķdur hā’-i hūnuñ aślı çün bir ħalķadur 

  Gösterür ol ħalķada ‘āşıķlara seyrānı hū 

 

 8 Hū ile fetĥ oldı çün mülk-i ‘amā ‘āşıķlara 

  Ma‘nįde meydān-ı ‘aşķuñ ŧopı hū çevgānı hū 

 

 9 İsm-i a‘žam gizlidür hāsında Allāh isminüñ 

  Saña ižhār eyledi mużmer iken ol şānı hū 

 

                                                           
638 “Gizli hazine (ben bilinmeyen bir hazine idim).”  
639Kenz-i maħfį ķuflunuñ: Kenz-i maħfįnüñ ķavį (A.N.D.) 
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 10 Her ne isterseñ murādın hūdan iste Nūriyā 

  Çün sa‘ādet kānı hūdur dürr ü güher ‘ummānı hū640 
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   Ĥażret-i Hüdāyį 

  14 hece 

 

 1 Gelin şükr eyleyelüm dertlere dermān gelsün 

  Ĥaķķı źikr eyleyelüm cānlara cānān gelsün 

 

 2 Varımuz ħāk idelüm yaķamuz çāk idelüm641 

  Ķalbimüz pāk idelüm taħtına sulŧān gelsün 

 

 3 Terk idüp cümle varı ķoma dilden iķrārı642 

  Maĥv it şekk ü inkārı yerine įmān gelsün 

 

 4 Baķma yalan dünyāya aķma ķurı sevdāya 

  Yalvar Ġanį Mevlāya luŧf ile iĥsān gelsün 

 

 

                                                           
640 dürr ü güher: raĥmetüñ (A.N.D.) / Mısraın vezni kusurludur. 
641yaķamuz: Yaķalar (A.M.HD.) / Bu şiir, Azįz Mahmūd Hüdāyį Dįvānı’nda dörtlük şeklindedir. 
642 idüb: eyle (A.M.H.D.) / dilden: elden (A.M.H.D.) 
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5 Varlıġuñ eyle zā’il ola gör Ĥaķķa vāśıl 

  Geç ķaŧreden ey ġāfil baĥr ile ‘ummān gelsün 

 

 6 Ta‘alluķ defterüñ dür mā-sivāyı dilden sür  

  Ĥaķķı añla bile gör ‘ilm ile ‘irfān gelsün 

 

 7 Hüdāyį aç gözüni pāk eyle gör özüni643 

  Ĥaķķa döndür yüzüni her işüñ āsān gelsün 
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   Sezā’į 

  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün 

 

 1 Şāh-ı istiġnā’-yı mülk oldum recā bilmem nedür 

  İlticā-yı Ĥaķķdan özge mültecā bilmem nedür 

 

 2 Fāriġam dünyā vü ‘uķbāya ta‘alluķ itmeden 

  Terk-i tecrįdem bugün ĥubb-ı sivā bilmem nedür644 

 

 3 Öyle Mecnūnam ki Leylā bend-i zincįrümdedür 

  Eylerem ‘aşķuñda ammā cān fedā bilmem nedür 

                                                           
643 gör özüni: kendüzünü (A.M.H.D.) 
644 Terk-i tecrįdem: Terk ü tecrįdem (H.S.D.) 



208 
 

 (29b) 

 4 Mest-i cām-ı vaĥdetem farķ eylemem men özgeyi645 

  Lāübālį meşrebem çūn u çerā bilmem nedür 

 

 5 Her ne eylerse revā cānān men dil-ħasteye 

  Men Sezā’įyem anuñçün nā-sezā bilmem nedür 
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   Ĥażret-i Seyfu’llāh 

  Mefā‘įlün/ mefā‘įlün/ fe‘ūlün 

 

 1 İlāhį ķoma benlük bende yā Rabb 

  Vücūdum bį-vücūd it sende yā Rabb 

 

 2 Göñül āyįnesinüñ sil ġubāruñ 

  Hemān sen ol görinen anda yā Rabb 

 

 3 Baña nūrundan iĥsān eyle bir göz 

  Cemālüñ seyr idem her anda yā Rabb 

 

 

                                                           
645 Farķ eylemem men özgeyi: ben özgeyi farķ eylemem (H.S.D.) 



209 
 

4 Göñül ister ezel ol Küntü kenz646i 

  İrişdür ‘aşķuñ ile anda yā Rabb 

 

 5 Cihānı görmiyem baķdıķça hergiz 

  Seni görem baķarsam ķande yā Rabb 

 

 6 İrişdür Seyfįyi ķurb-ı viśāle  

  Ķuluñdur ķalmasun yabanda yā Rabb647 
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   Ĥażret-i Yūnus 

  14 hece 

 

 1 Çıķdum erik dalına anda yedüm üzümi 

  Bostān ıśśı ķaķıyup dir ne yersin ķozumı 

 

 2 Kerpiç ķoydum ķazana boyraz ile ķaynatdum648 

  Nedür deyüp śorana bandum virdüm özimi649 

 

 

                                                           
646 “Ben, gizli bir hazine idim, bilinmeyi diledim, bunun için (beni bilmeleri için) yaratıkları yarattım.” sözüne 
telmih vardır. 
647yabanda: dermānda (S.N.D.) 
648 ķazana: ķazġana (Y.E.D.) 
649 deyüp: diyü (Y.E.D.) / özimi: özini (Y.E.D.) 
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3 İblik virdüm çulĥaya śarup yumaķ itmemiş 

  Becid becid ıśmarlar gelsün alsun bezini 

 

 4 Bir serçenüñ ķanaduñ bir ķanlıya yükletdüm650 

  Çifte śefer çekmedi şöyle ķaldı ķazını651 

 

 5 Bir sinek bir ķartala śaldırdı urdı yire652 

  Yalan degül gerçekdür ben de gördüm tozını 

 

 6 Bir küt ile güreşdüm elsüz ayaġum aldı 

  Anı da baśamadum gövindürdi özimi653 

 

 7 Ķaf ŧaġından bir ŧaşı şöyle atdılar baña 

  Öylelük yola düşdi bozayazdı yüzümi654 

 

 8 Balıķ ķavaġa çıķmış zift turşısı ķurmaġa655 

  Leylek ķodaķ ŧoġurmış baķ a şunuñ sözini  

 

 

                                                           
650bir: ķırķ (Y.E.D.) 
651Çifte śefer: Çifti daħı (Y.E.D.) / şöyle ķaldı ķazını: ķaldı şöyle yazılı (Y.E.D.) 
652 ķartala: ķartalı (Y.E.D.) / śaldırdı: ķaldurup (Y.E.D.) 
653 Anı da: Güreşüp (Y.E.D.) / gövindürdi: göyündürdi (Y.E.D.) 
654yola: yire (Y.E.D.) / Yūnus Emre Dįvānı’nda bu beytin sırası mecmuadan farklı şekildedir.  
655 turşısı: turşısın (Y.E.D.) / ķurmaġa: yimege (Y.E.D.) 



211 
 

9 Yūnus bir söz söylemiş hįç bir söze beñzemez 

  Erenler meclisinde ma‘nį bürür yüzini656 

 

 (30a) 
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   Ĥażret-i Eşref-zāde 

  Mefā‘įlün/ mefā‘įlün/ mefā‘įlün/ mefā‘įlün 

 

 1 Tecellį şevķ-i dįdāruñ beni mest eyledi ĥayrān 

  Ene’l-Ĥaķķ657sırrını cāna anuñçün ķılmazam pinhān 658 

 

 2 ‘Aceb ĥayrān u mestem ki bilişden bilmezem yādı659 

  Gözüm her ķande kim baķsa görinür śūret-i Raĥmān660 

 

 3 Yüzüñ görelden ol yārüñ ķamu maĥv oldı hep varum 

  Fenā oldum beķā buldum beķāda olmuşam sulŧān  

 

 4 Benem her dertlü dermānı benem her ma‘denin kānı661 

  Benem ol dürr-i bį-hemtā benem ol baĥr-i bį-pāyān  

                                                           
656 Yūnus Emre Dįvānı’nda bu mısraı şu şekildedir: Münāfıķlar elinden örter ma‘nį yüzini  
657 Hallāc-ı Mansūr’un söylediği : “Ben Hakk’ım.” mānāsına meşhur bir söz.  
658cānā: cānum (E.R.D.) / ķılmazam: ķılmadum (E.R.D.) 
659yādı: yārı (E.R.D.) 
660 görinür: görinen (E.R.D.)  
661her: ol (E.R.D.) 
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 5 Semāda seyr ider sırrum cihāna ŧoldı envārum662 

  Muķaddesler cem‘įsi hep benüm sırrumda ser-gerdān663 

 

 6 Benüm ‘ilm-i ledünümde hezārān Ĥıżr olur ‘āciz 

  Benüm her bir tecellįmde niçe biñ Mūsālar ĥayrān664 

 

 7 Bu ay u gün bu yıldızlar bu giceler bu gündüzler 

  Bu yaz u ķışlar u güzler benüm emrümdedür yek-sān665 

 

 8 Cihān ŧılısmınuñ bendi benüm elümdedür şimdi 

  Benem bugün bu meydānda benümdür ŧob ile çevgān666 

 

 9 Benüm şāhı bu meydānuñ benem devri bu devrānuñ 

  Benem cānı bu ekvānuñ benümle diridür her cān667 

 

 10 Benem her varı var iden benem aġyārı yār iden 

  Benem Manśūrı dār iden benüm elümdedür urġān668 

 

                                                           
662 cihāna: cihānın (E.R.D.) 
663 heb benüm: benüm (E.R.D.) 
664 niçe biñ Mūsālar: niçe Mūsā olur (E.R.D.) 
665yaz u ķışlar: bu yaylar ķışlar (E.R.D.) / Bu beyit, Eşrefoğlu Rūmį Dįvānı’nda 9. beyittir. 
666 Bu beyit, Eşrefoğlu Rūmį Dįvānı’nda 10. beyittir. 
667 ekvānuñ: cānlarun (E.R.D.)  
668 Eşrefoğlu Rūmį Dįvānı’nda bu beyit şöyledir:  
 Benem Manśūr’ı dār iden benem aġyārı yār iden 
 Benem her varı var iden benem giden benem ŧuran  
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 11 Görürsin śūretüm ādem benüm emrümdedür ‘ālem669 

  Felekler ü melekler hep baña maĥkūmdur ins ü cān 

 

 12 Çürimüş tenlere bir kez eger disem Bi-iźniķüm670 

  Yalın ayaķ ve baş açıķ ķamusı ŧuralar ‘üryān671 

 

 13 Degülem oddan [u] śudan yā ŧopraķdan yāħūd yelden672 

  Benüm ebdānı var iden henüz yoġidi bu ezmān673 

 

 14 Zamānsuz bį-zamānam ben mekānsuz bį-mekānam ben 

  Dü-‘ālemde hemānam ben benem her giden ü ŧuran674 

 

 15 Śanurlar Eşrefoġlıyam ne Rūmįyem ne İzniķį675 

  Benüm ol dā’im el-Bāķį göründüm śūretā insān 676 

 

   133 

   Ĥażret-i Mıśrį 

  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün 

 

                                                           
669 śūretüm: śūretā (E.R.D.) / Bu beyit, Eşrefoğlu Rūmį Dįvānı’nda 7. beyittir. 
670 disem: dirsem (E.RD.) / “Sizin izninizle.” 
671ayaķ ve baş: ayaķ başı (E.R.D.) / ķamusı ŧuralar ‘üryān: ŧuralar ķamusı ‘üryān (E.R.D.) 
672ŧoprakdan yāħūd yelden: ŧoprakdan u yā yilden (E.R.D.) 
673Benüm ebdānı var iden: Ben irden varıdum irden (E.R.D.) 
674her giden ü ŧuran: her görinen gören (E.R.D.) 
675 Śanurlar: Śanursun (ER.D.) 
676dā’im el-Bāķį: dā’im ü Bāķį (E.R.D.) 
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 1 Kūs-ı rıĥlet çaldı mevt ammā henüz cān bį-ħaber677 

  ‘Asker-i a‘żāya lerze düşdi sulŧān bį-ħaber 

 

 2 Günde bir ŧaşı binā-yı ‘ömrümüñ düşdi yire 

  Cān yatur ġāfil bināsı oldı vįrān bį-ħaber 

 (30b) 

 3 Dil beķāsın dost fenāsın istedi mülk-i tenüm678 

  Bir devāsuz derde düşdüm āh ki Loķmān bį-ħaber 

 

 4 Bir ticāret ķılmadum ben naķd-i ‘ömr oldı hebā679 

  Yola geldüm lįk göçmüş cümle kerbān bį-ħaber 

 

 5 Çün gel oldı yaluñuz girdüm yola tenhā ġarįb 

  Dįde giryān sįne biryān ‘aķl ĥayrān bį-ħaber 

 

 6 Azıġum yoķ yazıġum çoķ yolda dürlü ķorķu var 

  Yolum alursa n’ola ger dįv ü şeyŧān bį-ħaber 

 

 7 Yol eri yolda gerekdür çaġ u çıplaķ açu ŧoķ 

  Mıśriyā gel didi saña çünki cānān bį-ħaber 

                                                           
677 Kūs-ı rıĥlet: Kūs-ı rıĥleti (mecmua)  
678 mülk-i tenüm: mülk-i tenin (N.M.H.D.) 
679 ķılmadum: ķılmadan (N.M.H.D.) 
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   Muĥyį 

  Mef‘ūlü/ mefā‘įlün/ mef‘ūlü/ mefā‘įlün 

 

 1 Derd ehli libāsını ‘aşķ ile giyen gelsün 

  Zehrini sükker gibi źevķ ile yiyen gelsün 

 

 2 Ol günlerini śā’im hem giceleri ķā’im 

  Faķr  āteşine dā’im śabr ile yanan gelsün 

 

 3 Ĥaķķa iremez kimse aŧlas ü dįbā ile 

  Öz kendü eli ile cānına ķıyan gelsün 

 

 4 Ķįl ü ķāl ile hergiz menzile irişilmez 

  Kendülük ile olmaz mürşide uyan gelsün 

 

 5 Aldanma śaķın Muĥyį her āline dünyānuñ  

  Öz varlıġını bugün yoķluġa śayan gelsün 

    

135 

   Ĥażret-i Bayrām Velį 

  10 hece 
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 1 N’oldı bu göñlüm n’oldı bu göñlüm  

  Derd ü ġam ile ŧoldı bu göñlüm 

 

 2 Yandı bu göñlüm yandı bu göñlüm 

  Yanmada dermān buldı bu göñlüm 

 

 3 Gerçi ki yandı gerçi ki yandı 

  Rengine ‘aşķuñ cümle boyandı 

 

 4 Kendi de buldı kendi de buldı 

  Maŧlabını ħōş imdi bu göñlüm 

 

 5 Sevād-ı a‘žam sevād-ı a‘žam 

  Bil kim olupdur ‘arş-ı mu‘ažžam 

 

 6 Mesken-i cānān mesken-i cānān  

  Olsa ‘aceb mi şimdi bu göñlüm 

 (31a) 

 7 El-Faķru faħrį  el-Faķru faħrį680 

  Dimedi mi ol ‘ālemler faħrį 

 

                                                           
680 “Yoksulluk övüncümdür.” 
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 8 Faħrįni źikr it faħrįni źikr it 

  Faħrį fenāda buldı bu göñlüm 

 

 9 Bayrāmı imdi Bayrāmı imdi 

  Bayrām iderler yār ile şimdi 

 

 10 Ĥamd ü ŝenālar ĥamd ü ŝenālar 

  Dost ile bayrām itdi bu gönlüm 
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   Ĥażret-i Naķşį 

  Mefā‘įlün/ mefā‘įlün/ mefā‘įlün/ mefā‘įlün 

 

 1 Ħudā žāhirdür ey ġāfil işit kim ħalķ durur mestūr 

  Ħilāfın añlayup zāhid śaķın kim olma Ĥaķķdan dūr 

 

 2 Seni sen śanma kim sensin bu keŝret ‘ayn-ı vaĥdetdür 

  Bürinüp ‘unśur-ı çārı yüzüñden eyledi ma‘mūr681 

 

 3 Saña yetmez mi bu ĥüccet güneş kim ŧoġa ‘ālemde 

  Girer her ġurfeden pertev olur çün ħāneler pür-nūr 

                                                           
681 ‘unśūr-ı çārı: çār ‘unśūrı (N.A.A.D.) 
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 4 Bu dilden bilmeyüp zāhid işitdüm ŧaş atarmışsın682 

  Ŧoķunur başına bir gün śaķın ey ġāfil ebsem ŧur 

 

 5 Bilelden dil bu esrārı maĥabbet şem‘-i dil-dāruñ683 

  Ŧutuşdı ħāne-i dilde śanasın yandı bir tennūr684 

 

 6 Alup bu ġonca güllerden bulursañ mürşid-i zāhid685 

  Alursın sen de balından ķoķarsın miŝl-i uş zünbūr686 

 

 7 Yeter boyanduñ ey Naķşį alan bir telden almışdur687 

  Ķulaġın bursalar çengin Ene’l-Ĥaķķ688 çaġırur ŧanbūr 
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   Ĥażret-i Nūrį689 

  Müstef‘ilün/ müstef‘ilün/ müstef‘ilün/ müstef‘ilün 

 

 1 Ey ‘āşıķ-ı dįdār olan tevĥįde gel tevĥįde gel 

  Ey derd-i ‘aşķa yār olan tevĥįde gel tevĥįde gel 

                                                           
682dilden: sözden (N.A.A.D.) 
683 Bilelden: Belādan (N.A.A.D.) 
684yandı: yetdi (N.A.A.D.) / bir: her (N.A.A.D.) 
685 Alup: Olup (N.A.A.D.) / bulursañ: bilürseñ (N.A.A.D.) / mürşid-i zāhid: mürşidi zāhid (N.A.A.D.) 
686 ķoķarsın: ķonarsuñ (N.A.A.D.) / miŝl-i uş zünbūr: milŝi-veş zenbūr (N.A.A.D.)  
687 boyanduñ: bu pendiñ (N.A.A.D) / telden: ķįlden (N.A.A.D.) 
688 Hallāc-ı Mansūr’un söylediği : “Ben Hakk’ım.” manasına meşhur bir söz. 
689Abdülahad Nūrį Dįvānı’nda “İlāhįler” bölümünde 76. şiir olup “Der-Dā‘vet-i Mü’minān İlā-Tevĥįdi’r-raĥmān” 
başlıklıdır. / Şiir, Abdülahad Nūrį Dįvānı’nda bend şeklindedir. 
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 2 Derd ile bir kez āh idüp ġāfilleri āgāh idüp 

  Maķśūdını Allāh idüp tevĥįde gel tevĥįde gel 

 

 3 Var ise sende derd-i Ĥaķķ varını nār-ı ‘aşķa yaķ 

  Ķaldır cemāli Ĥaķķa baķ tevĥįde gel tevĥįde gel690 

 

 4 Gel hem-dem-i ‘uşşāķ iseñ ‘aşķ ile pür-eşvāķ iseñ 

  Ol ĥażrete müşŧāķ iseñ tevĥįde gel tevĥįde gel 

 

 5 İrmek dilerseñ ol güle ey Nūrį öykün bülbüle 

  Cān u göñülden şevķ ile tevĥįde gel tevĥįde gel 

 (31b) 
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   Ĥażret-i Hüdāyį 

  Müstef‘ilün/ müstef‘ilün/ müstef‘ilün/ müstef‘ilün 

 

 1 Açıldı çün bezm-i elest devr eyledi peymānesi 

  Andan içenler oldı mest ayılmadı mestānesi 

 

 2 Ol bādeden kim nūş ider içdigi dem bį-hūş ider691 

  Deryā gibi ol cūş ider esrük olur dįvānesi 

                                                           
690cemāli: ĥicābı (A.N.D.) 
691 bį-hūş: serħoş (A.M.H.D.) / Bu şiir, Azįz Mahmūd Hüdāyį Dįvānı’nda bend şeklindedir. 
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 3 Śavm-ı sivāyı kim ŧutar ‘įd-i viśāle ol yeter 

  Bülbül gibi dā’im öter gül-şen olur kāşānesi 

 

 4 Bayrāma ol ‘āşıķ irer kim Ĥaķķ cemālini görür 

  Dost bezminüñ źevķin sürer pür-nūr olur dil-ħānesi 

 

 5 Aç gözini Ĥaķķ ile baķ oķı Hüdāyįden sebaķ 

  Kāmil olurmuş ehl-i Ĥaķķ ŧoġmazdan evvel ānası 
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   Ĥażret-i Yūnus 

  16 hece 

 

 1 Ey dervįşler ey ķardaşlar ne ‘aceb derdüm var benüm 

  Dįvān’olmış dir görenler ne ‘aceb derdüm var benüm692 

 

 2 Derdine düşdüm Mevlānuñ āvāresiyem sevdānuñ 

  Mevci yeñilmez deryānuñ ne ‘aceb derdüm var benüm693 

 

  

 

                                                           
692 Dįvān’olmış dir: Mecnūn olur her (Y.E.D.) / Bu şiir, Yūnus Emre Dįvānı’nda dörtlük şeklindedir. 
693 yeñilmez: śayılmaz (Y.E.D.) / Yūnus Emre Dįvānı’nda beyit sıraları mecmuadan farklı şekildedir. 
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3 Dervįş olan ‘ār eylemez hįç kimseden zār eylemez694 

  Ĥekįmler tįmār eylemez ne ‘aceb derdüm var benüm 

 

 4 Deryānuñ mevci çaġladı ĥasret yüregüm dāġladı 

  Ĥālüm görenler aġladı ne ‘aceb derdüm var benüm 695 

 

 5 Dervįş Yūnus coşdı yine ‘aşķ baĥrine düşdi yine696 

  Yārdan ayru düşdi yine ne ‘aceb derdüm var benüm697 
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   Ĥażret-i Mıśrį 

  Mef‘ūlü/ mefā‘įlün/ mef‘ūlü/ mefā‘įlün 

 

 1 Ĥaķķ ‘ilmine bu ‘ālem bir nüsħa imiş ancaķ 

  Ol nüsħada bu ādem bir noķŧa imiş ancaķ 

 

 2 Ol noķŧanuñ içinde gizli niçe biñ deryā 

  Bu ‘ālem o deryādan bir ķaŧre imiş ancaķ 

 

  

                                                           
694hįç kimseden: ‘Āşıķ olan (Y.E.D.)  
695görenler: bilenler (Y.E.D.) 
696 coşdı: coşdum (Y.E.D.) / baĥrine: derdine (Y.E.D.) 
697düşdi: düşdüm (Y.E.D.) 
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3 Ādemlügüni her kim bulduysa odur ādem698 

  Yoħsa görinen śūret bir gölge imiş ancaķ 

 

 4 Bu źevķe yeler herkes bulmaz velį her nāķes 

  İren aña ādemde bir fırķa imiş ancaķ 

 

 5 Kim ādeme buldı yol vaśl oldı Niyāzį ol699 

  Nācį denilen fırķa bu zümre imiş ancaķ 

 

 6 Mef‘ūlü mefā‘įlün mef‘ūlü mefā‘įlün 

  Ādemde olan esrār bu demde imiş ancaķ 

 

 (32a) 
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   Ĥażret-i Seyfu’llāh 

  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün 

 

 1 Kim ki bilmez kendüzin ma‘būdı bilmez n’eydügin700 

  Bu cihāna gelmeden maķśūdı bilmez n’eydügin 

 

                                                           
698 Ādemlügüni: Ādem demini (N.M.H.D.) 
699 ādeme: ol deme (N.M.H.D.) 
700 kendüzin: kend’özin (S.N.D.) / ma‘būdı:ma‘būd (S.N.D.) 



223 
 

 2 Śūret-i Raĥmānı her bir yerde ĥāżır görmedi701 

  Cāhil ü nā-dān olup mevcūdı bilmez n’eydügin702 

 

 3 Kim ki703Ve’scüd va’ķterib704 sırrına āgāh olmadı705 

  Emr-i Ĥaķķı terk ider merdūdı bilmez n’eydügin706 

 

 4 Mü’minüñ ķalbi nažar-gāh-ı Ħudādur bilmeyen 

  Bį-ħaberdür sācidi mescūdı bilmez n’eydügin707 

 

 5 ‘Ömrinüñ ser-māyesin yoķ yire Seyfį śarf ider708 

  Ol baśįretsüz ziyānı sūdı bilmez n’eydügin709 
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   Ķayġūsuz Sulŧān 

  Mefā‘įlün/ mefā‘įlün/ mefā‘įlün/ mefā‘įlün 

 

 1 Beni ben bulmuşum ben de ne ben varum ne cānānum 

  Ne cismüm var ne cānum var ne insānum ne ĥayvānum 

                                                           
701her bir yerde: kim her yirde (S.N.D.) 
702Cāhil ü nā-dān olup: Cāhil ü nā-dāndur ol (S.N.D.) / mevcūdı: mevcūd (S.N.D.) 
703 Kim ki: Śūfį (S.N.D.)  
704 “(Allāh’a) secde et ve yaklaş!” (Alāk, 96/19).  
705sırrına: sırruñdan (S.N.D.) 
706 ider: iden (S.N.D.) / merdūdı: merdūd (S.N.D.) 
707sācidi mescūdı: sācid ü mescūdı (S.N.D.)  
708 ider: iden (S.N.D.) 
709 ziyānı: zebānį (S.N.D.) / sūdı: sūd (S.N.D.) 
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 2 Gehį ķaŧre gehį ‘ummān gehį peydā gehį pinhān  

  Gehį ķulum gehį sulŧān ne ķulum ben ne sulŧānum 

 

 3 Ne ben cān ile cānānum ne küfrüm ben ne įmānum 

  Ne kānum ben ne mekānum ne gerdişem ne devrānum 

 

 4 Ne öldüm ben ne dirildüm ne de bir ĥāle meyl itdüm 

  Bilemem ‘aķlum u fikrüm meger ben sırr-ı pinhānum 

 

 5 Ne Ādemüm ne Şįt oldum ne Yūnusum ne Ĥūt oldum 

  Ne dürrüm ne yāķut oldum ne cevherüm ne mercānum 

 

 6 Ne ben dārü’l-ķarār oldum ne bu ‘aşķ ile yār oldum 

  Ne derdüm var ne dermānum ne de ĥikmetde Loķmānum 

 

 7 Benüm vaśfum beyān olmaz baña nāmum nişān olmaz 

  Baña hįç kimse cān olmaz bu cümle ħalķa ben cānum 
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   Ĥażret-i Eşref-zāde 

  Mefā‘įlün/ mefā‘įlün/ fe‘ūlün 
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 1 Şular kim dost elinden içdi cāmı 

  Olar bilmedi hergiz ħāśś u ‘āmmı710 

 

 2 Olar esrük durur dā’im ayılmaz 

  Olar fehm eylemezler śubĥ u şāmı 

 

 3 Olarda dįn ü įmān tedbįri yoķ711 

  Olaruñ fikri Ĥaķķdur ve’s-selāmı 

 

 4 Olar varlıķlaruñ Ĥaķķa virüpdür 

  Olaruñ Ĥaķķ ile dā’im ķıyāmı 

 (32b) 

 5 Olar bilmez yecūz u lā yecūzı 712 

  Olar meźheb idinmez bir imāmı 

 

 6 Olaruñ göñlüne Ĥaķķ şöyle ŧolmış 

  Unudılmış iki cihān tamāmı 

 

 7 Olaruñ varlıġın Ĥaķķ şöyle almış 

  Hemān ķalmış bularuñ ħalķa nāmı 

                                                           
710bilmedi: bilmezler (mecmua)  
711dįn ü įmān: dįn ü dünyā (E.R.D.) 
712 “Caizdir ve caiz değildir.” 
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 8 Olara ķorķu yoķ iki cihānda 

  Olar görmeyiser dār-ı melāmı713 

 

 9 Olar iki cihāndan geçdigiçün 

  Olara virdi Ĥaķķ Dāru’s-selāmı714 

 

 10 Olar ‘Arşı ü Kürsį bir nefesde 

  Gezüp seyrān iderler Rūm u Şāmı  

 

 11 Sebeb bunlar bu yir gök ŧurdıġına 

  Bu maħlūķuñ bularladur nižāmı715 

 

 12 Bularuñ şānına geldi Resūle  

  Ki Lā-ħavfün ‘aleyhim716 Ĥaķķ kelāmı 

 

 13 Buları Eşrefoġlı Rūmįye śor 

  Buları saña göstersün müdāmı717 

 

    

                                                           
713 dār-ı melāmı: dārü’l-melāmı (E.R.D.) 
714 Olara: Bulara (E.R.D.) 
715 bularladur: bularunla (E.R.D.) 
716 “Onlara bir korku yoktur ve onlar üzülmeyeceklerdir.” ( Ahkâf, 46/13; Yūnus, 10/62;  Bakara, 2/38, 112, 262, 
274, 277). 
717 göstersün: göstere (E.R.D.) 
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   Şemsį 

  Müstef‘ilün/ müstef‘ilün/ müstef‘ilün/ müstef‘ilün 

 

 1 İlāhį vaśluñ bāġına girmek diler cān bülbüli 

  Andan ĥaķāyıķ güllerin dermek diler cān bülbüli 

 

 2 Baķmayup per ü bāline ‘azm eyleyüp gül-zārına 

  Varını ‘aşķuñ nārına yaķmaķ diler cān bülbüli 

 

 3 Sen işidirsin zārımı göster baña gül-zārımı 

  Her dem senüñ dįdārını görmek diler cān bülbüli 

 

 4 Sensin ‘ālem içre ġanį luŧf it maĥrūm itme beni718 

  ‘Aşķ ile yoluna cānı virmek diler cān bülbüli 

 

 5 İşidicek Şemsį sözüñ giryān ider iki gözüñ 

  Dergāhına her dem yüzüñ sürmek diler cān bülbüli 
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   Nažmį 

                                                           
718 ‘ālem içre: ‘ālemlerden (Ş.S.D.) / luŧf it: luŧf eyle (Ş.S.D.) / maĥrūm itme: men‘ itme (Ş.S.D.) 
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  Mefā‘įlün/ mefā‘įlün/ fe‘ūlün 

 

 1 Ķo yaķsun küllį cismüm nār-ı hicrān 

  Göñül śabr eyle śabr eyle śabūr ol 

 

 2 Olur elbette bir gün vaśl-ı cānān 

  Göñül śabr eyle śabr eyle śabūr ol 

 

 3 Ne āteşler śaçılmışdur bu yolda 

  Ne zaĥmetler çekilmişdür bu yolda 

 (33a) 

 4 Ne ġurbetler görülmüşdür bu yolda 

  Göñül śabr eyle śabr eyle śabūr ol 

 

 5 Gice ol ehl-i derde yār ü dem-sāz 

  Seĥer bülbüllerine ol hem āvāz  

 

 6 Belālar çek olasın maĥrem-i rāz 

  Göñül śabr eyle śabr eyle śabūr ol 

 

 7 Aña ‘āşıķ dinür mi eyle inśāf  

  Yanup ‘aşķ āteşine olmaya śāf 
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 8 Bu Nažmį-veş ķılup tebdįl-i evśāf 

  Göñül śabr eyle śabr eyle śabūr ol 
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   Ĥażret-i Yūnus 

  14 hece 

 

 1 Ĥaķķı ķaçan bulasın Ĥaķķa ķul olmayınca 

  Erenlerüñ işigin yaśdanup yatmayınca  

 

 2 Bir bāġ ki vįrān olsa içi tikenle ŧolsa 

  Ayıtlamaķ n’eylesün od ile yaķmayınca 

 

 3 Ŧaġ başında yabanda od mı bulunur anda 

  Ķavı ŧaşı çaķmaġı bir yerde olmayınca 

 

 4 Esmez yerde ķalmışsın oduñı söndürmüşsin 

  Odı ķande bulursın ocaġa varmayınca  

 

 5 Ol ĥaķįķat güneşi ŧoġsa vaĥdet burcundan 

  Şu‘le virmez Yūnusa ĥicāblar gitmeyince  
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   Ĥażret-i Mıśrį 

  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün 

 

 1 Kim ki cāndan geçmez ise deñ bize yār olmasun719 

  ‘Ār u ‘ırż ile gelüp ‘āşıķlara bār olmasun 

 

 2 Ġam yükün ‘āşıķ olan dā’im çeke gelmiş durur 

  Duymayan dost derdine ‘aşķa giriftār olmasun720 

 

 3 Derd uyutmaz rāĥat itmez gice gündüz ‘āşıķı 

  Şol ki bülbüldür güle ķarşu niçe zār olmasun 

 

 4 Źevķ-i ŧā‘atle kimesne ĥāl-i ‘aşķı añlamaz721 

  Ŧālib-i śādıķ iseñ belinde zünnār olmasun 

 

 5 Remz-i Ĥaķķa maĥrem olmaķ degmenüñ kārı degül 

  Kim dilerse ‘aşķ ile yār olsun aġyār olmasun 

 

  

                                                           
719 deñ: deyin (mecmua) 
720 Duymayan: Döymeyen (N.M.H.D.) 
721 Źevķ-i ŧā‘atle: zerķ-ı ŧā‘atle (N.M.H.D.) 



231 
 

6 Źerrece ‘aşķ odı kimde olsa yaķar varlıġuñ 

  ‘Aşķ odı ister ki Ĥaķķdan ġayrı hįç var olmasun 

 

 (33b) 

 7 Cümle efkāruñ ĥurūfuñ cem‘ idüp tevĥįd ile 

  Noķŧa-i vaĥdetde ĥaşr ol ġayrı efkār olmasun 

 

 8 Ey Niyāzį ĥāl-i ‘aşķı herkese fāş eyleme  

  Sırr-ı Ĥaķķdur aña bį-gāne ħaber-dār olmasun 
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   Ĥażret-i Nūrį722 

  Mefā‘įlün/ mefā‘įlün/ fe‘ūlün 

 

 1 Ĥabįbu’llāh cihāna cān degül mi 

  Vücūdı ‘āleme bürhān degül mi723 

 

 2 Cihāna bā‘iŝ oldı çünki nūrı 

  Cemāli cümlede tābān degül mi 

 

                                                           
722 Abdülahad Nūrį Dįvānı’nda “İlāhįler” bölümünde 122. şiir olup “Der-Evśāf-ı Ħulāśa-i Mevcūdāt” başlıklıdır.  
/  Bu şiir, Abdülahad Nūrį Dįvānı’nda bend şeklindedir. 
723 bürhān: sulŧān (A.N.D.) 
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 3 Varınca Lį ma‘a’llāh724 ‘ālemine 

  İrince ħalvet ü vaĥdet demine725 

 

 4 Ķadem baśınca ol ‘arş-ı berįne 

  Cenāb-ı Ĥażrete mihmān degül mi 

 

 5 Nebįler serveri şāh-ı Resūldür 

  Gül-istān-ı viśāl içinde güldür 

 

 6 Cenābı bize hādį-i sebįldür726 

  Beyānı āyet-i Ķur’ān degül mi 

 

 7 Anuñ nūrı olupdur cümle envār727 

  Anuñ būyundan aldı būyı ezhār 

 

 8 Dü-‘ālemde anuñdur bunca eŧvār728 

  Ķamusı ķaŧre-i ‘ummān degül mi729 

 

 

                                                           
724 “Benim, Allah ile öyle anlarım olur ki, ne bir mukarreb melek, ne de mürsel bir nebi öyle bir yakınlığı elde 
edebilir.” 
725 ħalvet ü vaĥdet: sā‘at-i ĥalvet (A.N.D.) 
726hādį-i sebįldür: hādį-i sübüldür (A.N.D.) 
727cümle envār: nūr-ı envār (A.N.D.) 
728 Dü-‘ālemde: Meşāyıħda (A.N.D.) 
729 ķaŧre-i ‘ummān: ķaŧre ol ‘ummān (A.N.D.) 
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9 O şemse źerre olursa bu Nūrį 

  Yeter ‘ālemlere bir źerre nūrı 

 

 10 Olur žulmātı çün kāşif žuhūrı 

  Żiyāsı cümleye yek-sān degül mi 
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   Ĥażret-i Hüdāyį 

  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün 

 

 1 Ħˇāb-ı ġafletden uyar uyanayum730 

  Mā-sivādan cümleten uśanayum731 

 

 2 Firķatüñle niçe bir dįvāneyüm732 

  Şerbet-i vaśluñ içür uślanayum733 

 

 3 Pādişāhā sen bilürsin śādıķı 

  Sen bilürsin bezm-i vaśla lāyıķı 

  

 

                                                           
730 uyanayum: uyanayın (A.M.H.D.) 
731 uśanayum: uśanayın (A.M.H.D.) / Bu şiir, Azįz Mahmūd Hüdāyį Dįvānı’nda murabba şeklindedir. 
732 Firķatüñle: Firķat ile (A.M.H.D.) / dįvāneyüm: dįvāneyin (A.M.H.D.) 
733uślanayum: uślanayın (A.M.H.D.) 
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4 Ĥüsnüñe dįvāne itdüñ ‘āşıķı 

  Ger murāduñ yanmaķ ise yanayum734 

 

 (34a) 

5 Mā-sivādan el çek ey ‘āşıķ kesil 

  Fikr ü źikrüñ Rabbüñ olsun muttaśıl735 

 

 6 Ol ķadar ĥayretde olsun cān u dil 

  Ķande baķarsam efendüm śanayum736 

 

 7 İsteyecek bir faķįri ol Ġanį 

  Eyler esrār-ı ma‘ārif maĥzeni 

 

 8 Bāŧınum itdi ĥaķāyıķ ħırmanı 

  Žāhirā gerçe küçük bir dāneyem737 

 

 9 Ķoma yā Rabb Hüdāyįyi yerine738 

  Baķma noķśānın biñinde birine739 

  

                                                           
734 yanmaķ: yaķmaķ (A.M.H.D.) / yanayum: yanayın (A.M.H.D.) 
735 Azįz Mahmūd Hüdāyį Dįvānı’nda bu mısraı şöyledir: Fikrin ü źikrin ol olsun muttaśıl 
736 śanayum: śanayın (A.M.H.D.) 
737 küçük bir dāneyem: bir ednā dāneyin (A.M.H.D.)  
738 yā Rabb: yā Rabbi (A.M.H.D.) 
739noķśānın biñinde birine: noķśānınuñ biñde birine (mecmua) 
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10 Ger irādet vardı ise yerine740 

  Kevŝer-i vaĥdetden içür ķanayum741 
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   Ĥażret-i Seyfu’llāh 

  Mef‘ūlü/ fāilātün/ mef‘ūlü/ fā‘ilātün 

 

 1 Āyįne-i ilāhį dįdār-ı evliyādur742 

  Bu āyįneye gel baķ cānum cihān-nümādur743 

 

 2 Baķdıķça āfitāba śūfį gözüñ ķamaşur 

  ‘Aksini āya śalsa baķmaķ aña revādur744 

 

 3 Bir mürşid-i kāmile teslįm-i cān u dil ķıl 

  Zįrā ki mažhar-ı Ĥaķķ hem sırr-ı evliyādur745 

 

 4 Nite ki sende senlük vardur aña varılmaz746 

  Yoķ yire dökme yaşın ŧā‘atlerin hebādur 

 

                                                           
740 vardı ise yerine: vārid ise pįrine (A.M.H.D.) 
741 ķanayum: ķanayın (A.M.H.D.) 
742dįdār-ı evliyādur: dįdārı dįdār-ı evliyādur  (S.N.D.) 
743cānum cihān-nümādur: cām-ı cihān-nümādur (S.N.D.) 
744 āya: āba (S.N.D.)  
745hem sırr-ı evliyādur: serveri evliyādur  (S.ND.) 
746 Nite ki: Nite kim (mecmua) 
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 5 Dünyāda görmeyenler hįç görmez āħiretde 

  Aç gözini oñat baķ bu ķavl-i Muśŧafādur747 

 

 6 Benden saña naśįĥat sen senlügini terk it 

  Varlıķ aña yaraşur ez-ġayr-ı Ĥaķķ fenādur 

 

 7 Seyyid Nižāmoġlınuñ ‘aşķdur murādı Ĥaķķdan748 

  ‘Aşķ olmayan ‘ameller hep cümle mā-sivādur 

 

   151 

   Ĥażret-i Ġaybį 

  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün 

  

1 Cān u dil derdine dermān isteyen gelsün berü749 

  Künh-i źāt-ı Ĥaķķa ‘irfān isteyen gelsün berü 

 

 2 Ma‘rifetden ĥiśśesi yoķ kimseye insān dimeñ 

  Śūret-i ma‘nįde insān isteyen gelsün berü 

  

 

                                                           
747 oñat: aña (S.N.D.) 
748 ‘aşķdur: ‘aşķı (S.N.D.) 
749 Cān u dil: Cān-ı dil (S.G.D.) 
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3 Śūret-i Ĥaķķdur cemālüñ hem kelāmuñ ma‘nįsi750 

  Žāhir ü bāŧında Ķur’ān isteyen gelsün berü 

 

 (34b) 

 4 Sırr-ı cism ü cānı idrāk itmeyen küfr içredür 

  Źātuñ idrāk ile įmān isteyen gelsün berü 

 

 5 Žulmet-i ŧā‘atde ser-gerdān olan ŧāliblere751 

  Ħıżr-ı vaķtiz āb-ı ĥayvān isteyen gelsün berü752 

 

 6 Śūret-i devr ile Ĥaķķa irmedi eflākı gör753 

  Cān u dil mülküni vįrān isteyen gelsün berü754 

 

 7 Ķuŧb-ı mülk ma‘rifetdür taħt-ı ķalbüñ Ġaybiyā 

  ‘Ālem-i ma‘nįde sulŧān isteyen gelsün berü 

 

   152 

   Ĥażret-i Yūnus 

  16 hece 

                                                           
750 Śūret-i Ĥaķķdur: Muśĥaf-ı Ĥaķ’dan (S.G.D.) / Sun‘ullāh-ı Gaybį Dįvānı’nda 3. beyit ile 4. beyit yer 
değiştirmiştir.  
751 ŧāliblere: sāliklere (S.G.D.) 
752 Ħıżr-ı vaķtiz: Ħıżr-ı vaķtden (S.G.D.) 
753eflākı gör: eflāke baķ (S.G.D.) 
754vįrān: devrān (S.G.D.) 
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 1 Dolab n’içün iñilersin derdüm vardur iñilerem 

  Ben Mevlāya ‘āşıķ oldum anuñ içün iñilerem755 

 

 2 Benüm adum dertli dolab śuyum aķar yalab yalab 

  Böyle emr eylemiş Çalab anuñ içün iñilerem756 

 

 3 Ulu ŧaġuñ aġacıyam ne ŧatluyam ne acıyam757 

  Ben Mevlāya du‘ācıyam anuñ içün iñilerem758 

 

 4 Beni çün ŧaġda buldılar dalum budaġum ķırdılar759 

  Dolaba lāyıķ gördiler anuñ içün iñilerem 

  

5 Ħarārum evvel yonuldı a‘żām yerine ķonuldı760 

  Bu iñildüm Ĥaķķdan geldi anuñ içün iñilerem 

 

 6 Śuyum alçaķdan çekerem döner yüksekden dökerem 

  Ben Mevlāyı źikr iderem anuñ içün iñilerem761 

 

                                                           
755 Anuñ içün iñilerem: Derdüm vardur iñilerem (Y.E.D.) / Bu şiir, Yūnus Emre Dįvānı’nda dörtlük şeklindedir. 
756 Anuñ içün iñilerem: Yūnus Emre Dįvānı’nda “Anuñ içün iñilerem”lerin tamamı “Derdüm vardur iñilerem” 
şeklindedir. 
757 Ulu ŧaġuñ aġacıyam: Ben bir daġun aġacıyam (Y.E.D.) 
758Ben Mevlāya du‘ācıyam: Ben Mevlā’ya ve du‘ācıyam (Y.E.D.) / Yūnus Emre Dįvānı’nda beyitlerin sırası 
mecmuadan farklı şekildedir. 
759 çün: bir (Y.E.D.) / dalum budaġum: Ķolum ķanadum (Y.E.D.) 
760 Yūnus Emre Dįvānı’nda bu mısraı şu şekildedir: Dülgerler budaġum yondı / Her ‘ażām yirine ķondı 
761 Ben Mevlāyı źikr iderem: Görün şu ben ne çekerem (Y.E.D.) 
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7 ‘Āşıķ Yūnus eydür āhı gözyaşı döker günāhı762 

  Ĥaķķa ‘āşıġum bi’llāhi anuñ içün iñilerem763 
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   Ĥażret-i Mıśrį 

  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün 

 

 1 Ķalbüñi bāġ-ı cinān it ravża-i tevĥįd ile 

  Cān dimāġuñ ķıl mu‘aŧŧar nefĥa-i tevĥįd ile 

 

 2 Ka‘be-i nūr-ı siyāhuñ bį-nihāyet yollaruñ  

  Ķaŧ‘ ider erbāb-ı ‘aşķ bir lemĥa-i tevĥįd ile 

  

3 Her ne deñlü rū-siyāh itdiyse ‘iśyānuñ seni764 

  Aġarur bį-şekk yüzüñ ġurre-i tevĥįd ile765 

 

 4 Māverā-yı ins ü cinni seyr idüp ‘arşa çıķar 

  Kim ki mi‘rāc eylediyse ceźbe-i tevĥįd ile  

  

 

                                                           
762 ‘Āşıķ: Dervįş (Y.E.D.) 
763 ‘āşıġum: ‘āşıķam (Y.E.D.) / bi’llāhi: va’llāhi (Y.E.D.) 
764 seni: senin (N.M.H.D.) 
765 ġurre-i tevĥįd: ġarrā-yı tevĥįd (N.M.H.D.) 
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5 Ey Niyāzį ‘ārif-i bi’llāh göñülden seyr ider766 

  On sekiz biñ perdeye bir lem‘a-i tevĥįd ile 

 (35a) 

   154 

   Ĥażret-i Eşref-zāde 

  Fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilün 

 

 1 Düşeli bu ‘aşķuñ cānum iline 

  Beni düşürdi bu ħalķuñ diline767 

 

 2 Aķıtdı çeşmümden ķanlı yaşımı 

  İllā yaşum diñmez meger siline768 

 

 3 Ħōş yaraşur ‘āşıķlara gözyaşı769 

  Her kim ki ‘āşıķdur gözden biline770 

 

 4 Aķdıķça gözümden bu ķanlı yaşum771 

  Ħōş tesellįler gelür bu ben ķulına772 

                                                           
766 seyr: selb (N.M.H.D.) 
767 düşürdi: bıraķdı (E.R.D.) 
768 Eşrefoğlu Rūmį Dįvānı’nda bu beyit şu şekildedir:  
 Gözlerümden yaşıla ķan aķıdur  
 İllā yaşum dilemezem siline  
769‘āşıķlara: ‘āşıķa (E.R.D.) / gözyaşı: gözi yaşı (E.R.D.) 
770 Her kim ki: Kim ki (E.R.D.) / ‘āşıķdur: ‘āşıķsa (E.R.D.) / gözden: gözinden (E.R.D.) /Eşrefoğlu Rūmį 
Dįvānı’nda beyitlerin sırası mecmuadan farklı şekildedir. 
771 Aķdıķça: Zįrā aķduķça (E.R.D.) / bu ķanlı yaşum: ķanlu yaş (E.R.D.) 
772bu ben: ben (E.R.D.) / Bu mısraın vezni kusurludur. 
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 5 ‘Aşķ ile geçen bir demi virmezem 

  ‘Aşķsuz geçen ‘ömrüñ yüz biñ yılına773 

 

 6 Ben bu ‘aşķdan bir nefes ayrılmazam 

  Ger yüregüm şerĥa şerĥa diline 

 

 7 İsm ü resmi Eşrefoġlı Rūmįnüñ 

  Kül olup śavruldı ‘aşķuñ yeline  
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   Ĥażret-i Mevlānā 

  Mefā‘įlün/ mefā‘įlün/ mefā‘įlün/ mefā‘įlün 

 

 1 Olursa devletüm hem-dem ķılursa ŧāli‘üm yāri 

  Viśāle degşürem hicri baña Ĥaķķ ir göre yāri 

 

 2 Hezārān dürlü şöhretden ŧama‘ kes yāri isterseñ 

  Özüñden ürgüdür yāri nažar kim olmadı ‘ārį 

 

 

                                                           
773 Eşrefoğlu Rūmį Dįvānı’nda bu beyit şu şekildedir: 
 ‘Işķıla ben bir demimi virmezem 
 ‘Işķsuz olan ‘ömrümüñ biñ yılına 
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3 Saña ol dost içün düşmen cefā ķılsa taĥammül ķıl 

  Gülün dįdārına ‘āşıķ gerek ħōş göre her ħārı 

 

 4 Maĥabbet sözi cān içre ki cāndan daħı nāzükdür 

  Bulunmaz dünyede maĥrem śaķın fāş itme esrārı 

 

 5 Göñülleri şikār iden o gözlerden melāĥatdür 

  Beden içre ki cān olmaz n’iderler naķş-ı dįvārı 

 

 6 Budur ĥālüm bilürsin sen eger žāhir eger bāŧın 

  Bizimle çün ĥerįf olduñ gider ħāŧırdan inkārı 

 

 7 ‘Aceb ĥaddince Mevlānā sözüñ Türkįce nažm itdüñ 

  Kelāmından olur ma‘lūm kişinüñ kendi miķdārı 
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   Ĥażret-i Üftāde 

  16 hece 

 

 1 Ey ŧarįķat erenleri dost yolunuñ serverleri 

  Ŧāliblerüñ rehberleri dostdan ħaber virüñ baña 
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 2 Varam viśāline irem anda cemālüñi görem 

  Śādıķlar yoluna girem dostdan ħaber virüñ baña774 

 (35b) 

 3 Düşdi yüregime firāķ ben dostumdan oldum ırāķ775 

  İdemedüm hergiz yerāķ dostdan ħaber virüñ baña 

 

 4 Hicrān içinde ķalmışam derd ü ġam ile ŧolmuşam 

  Çoķ ġuśśalara ŧalmışam dostdan ħaber virüñ baña  

 

 5 Miskįn faķįr Üftādeyi içi ŧaşı bir yāreyi776 

  Terk itme giz bį-çāreyi dostdan ħaber virüñ baña777 
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   Ĥażret-i Nūrį778 

  Müstef‘ilün/ müstef‘ilün/ müstef‘ilün/ müstef‘ilün 

 

 1 Ey ŧālib-i vaśl-ı Ħudā gel gidelüm Ĥaķķdan yaña 

  Ey ‘āşıķ-ı nūr-ı liķā gel gidelüm Ĥaķķdan yana 

 

                                                           
774 Üftāde Dįvānı’nda “anda cemālüñi görem” ile “Śādıķlar yoluna girem” yer değiştirmştir. / Üftāde Dįvānı’nda 
bu şiir, dörtlük şeklindedir. / Bu beyit, Üftāde Dįvānı’nda 6. dörtlüktür. 
775ben dostumdan oldum ırāķ: Dostumdan oldum ben ırāķ (Ü.D.) 
776ŧaşı: dışı (Ü.D.) / bir yāreyi: pür-yāreyi (Ü.D.) 
777Terk itme giz: Terk itmeyin (Ü.D.) 
778 Abdülahad Nūrį Dįvānı’nda “İlāhįler” bölümünde 4. şiir olup “Der-Da‘vet ü İrşād-ı Sālikān-ı Rāh-ı Ħudā” 
başlıklıdır. / Bu şiir, Abdülahad Nūrį Dįvānı’nda murabba şeklindedir. 
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 2 Gel ‘aşķ ile diñle beni Ĥaķķa ķul it cān u teni 

  Mevlā seni ister seni gel gidelüm Ĥaķķdan yaña 

 

 3 Açıldı vaĥdet gülleri feryād ider bülbülleri 

  Göründi cānān illeri gel gidelüm Ĥaķķdan yaña 

 

 4 Ey mürġ-i bāġ-ı lā-mekān ey remz-i sırr-ı Kün fe-kān779 

  Yirüñ degüldür bu cihān gel gidelüm Ĥaķķdan yaña 

 

 5 Ey Nūrį gel ‘aşķ ile yan yoluna ķo baş ile cān780 

  Ĥaķķı bulur cāna ķıyan gel gidelüm Ĥaķķdan yaña 
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   Ĥażret-i Seyfu’llāh 

  11 hece 

 

 1 Mevlām gözüm yaşı aķar seyl olur 

  İner engin deryālara göl olur781 

 

 

                                                           
779 “Ol, hemen oldu.” Yâsîn (36/82) suresinin, “Ol (der), hemen olur.” mealindeki 82. ayetinden iktibastır. Şiire 
“Kün fe-kān” olarak alınan ibare, ayette fiilin muzarî çekimi (geniş zaman) ile “Kün fe-yekūn” şeklinde 
geçmektedir. 
780yoluna: yolında (A.N.D.) 
781 deryālara: deryāsına (S.N.D.) / Seyfullāh Nizāmoğlu Dįvānı’nda bu şiir, murabba şeklindedir. 
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2 Āhum dūdı çıķar ‘arşa yol olur782 

  Ĥaķķı isteyenler devrān eylesün783 

 

 3 Tevĥįd ider üçler ķırķlar yediler 

  Ĥaķķı ķabūl idüp dünyā ķodılar 

 

 4 Anuñçün anlara dervįş didiler 

  Ĥaķķı isteyenler tevĥįd eylesün 

 

 5 Dervįş olanlaruñ baġrı baş olur 

  Dili tevĥįd ider gözi yaş olur 

 

 6 Münkir olanlaruñ ķalbi ŧaş olur784 

  Ĥaķķı isteyenler devrān eylesün785 

 

 7 Bülbül tek düşmüşem gülüñ zārına  

  Manśūr olup geldüm ‘aşķuñ dārına786 

 

 8 Śaķın inanmayın münkir āline 

  Ĥaķķı isteyenler tevĥįd eylesün787 

                                                           
782 Āhum dūdı çıķar ‘arşa yol olur: Āhum dūd-ı ‘arşa çıķar yol olur (S.N.D.) 
783 devrān: tevĥįd (S.N.D.) 
784 ķalbi: baġrı (S.N.D.) 
785 devrān: tevĥįd (S.N.D.) 
786 Bu beyit, Seyfullāh Nizāmoğlu Dįvānı’nda yoktur. 
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 9 Gülünden ayrılmış bülbül gibiyem788 

  Efendisi ķovmuş bir ķul gibiyem 

 (36a) 

 10 Bāġı ‘asker baśmış bir yol gibiyem 

  Ĥaķķı isteyenler devrān eylesün789 

 

 11 Baķın Seyfu’llāhuñ dertli ĥāline790 

  Cān u başı virdi Ĥaķķuñ yoluna791 

 

 12 Śaķın aldanmayın dünyā mālına 

  Ĥaķķı isteyenler tevĥįd eylesün 
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   Ĥażret-i Yūnus 

  Müstef‘ilün/ müstef‘ilün/ müstef‘ilün/ müstef‘ilün 

 

 1 Yüz biñ cefā ķılur iseñ senden yüzüm döndürmezem792 

  Cānum daħı alur iseñ senden yüzüm döndürmezem 

 

                                                                                                                                                                     
787 Bu beyit, Seyfullāh Nizāmoğlu Dįvānı’nda yoktur. 
788 Gülünden: Gülden (mecmua) 
789 devrān: tevĥįd (S.N.D.) 
790 Seyfu’llāhuñ: Seyyid Seyfullāh’uñ (S.N.D.) / dertli ĥāline: ĥāline (S.N.D.)    
791 Ĥaķķuñ: Allāh (S.N.D.) 
792 ķılur iseñ: ķılsañ baña (Y.E.D.) 
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 2 Sevdüm seni biñ cān ile ķul olmuşam fermān ile793 

  And içerem Ķur’ān ile senden yüzüm döndürmezem 

 

 3 Bu sözüm saña cāndandur anuñçün yaşum ķandandur 

  Her ne gelürse sendendür senden yüzüm döndürmezem794 

 

 4 Sen Mūsā-i ‘umrān mısın yā Yūsuf-ı Ken‘ān mısın795 

  İllā ki cānlar cānısın senden yüzüm döndürmezem796 

 

 5 Yūnus gerçek ‘āşıķ ise dost yoluna śādıķ ise797 

  Ger ħidmete lāyıķ ise senden yüzüm döndürmezem798 
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   Ĥażret-i Mıśrį 

  Mefā‘įlün/ mefā‘įlün/ mefā‘įlün/ mefā‘įlün 

 

 1 Ey Allāhum seni sevmek ne güzeldür ne güzeldür 

  Yoluna baş u cān virmek ne güzeldür ne güzeldür799 

                                                           
793 Sevdüm seni biñ cān ile: Seni severem cānıla (Y.E.D.) 
794 Bu beyit, Yūnus Emre Dįvānı’nda yoktur. /  Bu beyit, Yūnus Emre Dįvānı’nda şu şekilde geçmektedir: 

 Kilįseye dirsen girem nāķūs daħı dirsen çalam 
‘Āşıķlara yoķdur ķalem senden yüzüm döndürmezem  

795 Sen Mūsā-i ‘umrān mısın: ‘İsā mısın Mūsā mısın (Y.E.D.) 
796 İllā ki: Va’llāh ki (Y.E.D.) 
797‘āşıķ ise: ‘āşıķısam (Y.E.D.) / dost: Ĥaķ (Y.E.D.) / śādıķ ise: śādıķısam (Y.E.D.) 
798 Ger ħidmete: ħidmetlere (Y.E.D.) / lāyıķ ise: lāyıķısam (Y.E.D.) 
799 baş u cān: cān u baş (N.M.H.D.) / Bu şiir, Niyāzį-i Mısrį Halvetį Dįvānı’nda bend şeklindedir. 
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 2 Şol ism-i źātını sürmek viśālüñ gülüni dermek 

  Cemāl-i pākini görmek ne güzeldür ne güzeldür 

 

 3 Sürüp dergāhına yüzler döküp yaşı yere gözler 

  Bir olsa gice gündüzler ne güzeldür ne güzeldür 

 

 4 Viśālüñ derdine düşmek yanup ‘aşķ odına pişmek 

  Śoñunda saña irişmek ne güzeldür ne güzeldür 

 

 5 Niyāzį yārini bulmaķ yanuñda eglenüp ķalmaķ 

  Varup bir ile bir olmaķ ne güzeldür ne güzeldür 

 

   161 

   Ĥażret-i Hüdāyį 

  Mefā‘įlün/ mefā‘įlün/ mefā‘įlün/ mefā‘įlün 

 

 1 Münādįler nidā eyler gel Allāha gel Allāha 

  İşiden cān fedā eyler gel Allāha gel Allāha  

 

 2 Yeter dünyāya raġbet it yeter cāhe maĥabbet it  

  Ĥaķı bulmaġa himmet it gel Allāha gel Allāha  
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 3 Derūnuñdan idüp āhı ķoma ġāfil seĥer-gāhı 

  İşit Firrū ila‘llāhi800 gel Allāha gel Allāha 

 

 (36b) 

 4 İçüp vaĥdet şarābından ķo gitsün aradan sen ben  

  Śaķınma dost ü düşmenden gel Allāha gel Allāha 

 

 5 Begim ölmezden evvel öl ĥayāt-ı cāvidānı bul 

  Ola gör bir ķapuya ķul gel Allāha gel Allāha  

 

 6 Yalan dünyāya aldanma cihān bāķį ķalur śanma  

  El içün odlara yanma gel Allāha gel Allāha801 

 

7 Maĥabbet sāġaruñ nūş it begim deryā gibi cūş it 

  Hüdāyįnüñ sözin gūş it gel Allāha gel Allāha 
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   Sezā’į 

  Mef‘ūlü/ mefā‘įlün/ mef‘ūlü/ mefā‘įlün 

 

                                                           
800 “O halde hemen Allah’a kaçın, haberiniz olsun ki ben size O’ndan bir açık uyarıcıyım.” (Zariyat, 51/50).  / Bu 
şiir, Azįz Mahmūd Hüdāyį Dįvānı’nda bend şeklindedir. 
801 Bu beyit, Azįz Mahmūd Hüdāyį Dįvānı’nda yoktur. 
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 1 Ey bülbül-i nālende gül vaślını ħˇāhende 

  Gül vaślı muķarrerdür sa‘y eyle bu gül-şende 

 

 2 Gül ismini evrād it var derd ile feryād it 

  Feryādını mu‘tād it vuślat bulasın sen de802 

 

 3 Śabr it sitem-i ħāre gül vaślına bul çāre 

  Çāresini isterseñ ķalma ķafes-i tende 

 

 4 Gül faślı geçer ķalmaz būyundan eŝer ķalmaz803 

  Vaśl-ı gül içün var ol derd ile ser-efgende804 

 

 5 Gül faślı ġanįmetdür bülbül saña ni‘metdür 

  Bil ķadr-i dem-i vaślı güller gibi ol ħande805 

 

 6 Gül vaślı Sezā’įde bulmışdı Fenāyįde 

  Sen daħı olam dirseñ gel cān ile ol bende806 
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   Ĥażret-i Nesįmį 

                                                           
802 Feryādını: Feryād ile (H.S.D.)  
803būyundan: renginden (H.S.D.) 
804Vaśl-ı gül: Hicr-i gül (H.S.D.) 
805 ķadr-i dem-i vaślı: ķadr-i dem vaślı (H.S.D.) 
806 olam: bulam (H.S.D.) 
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  Mefā‘įlün/ mefā‘įlün/ fe‘ūlün 

 

 1 Yüzüñ gördüm didüm Elĥamdüli’llāh807 

  Boyuñ gördüm oķudum Ķul hüva’llāh808 

 

 2 Cemālüñ görmişem ayrılmaġum yoķ 

Ne kim cebbār ķılur Elĥamdüli’llāh809 

 

 3 Müselsel zülfüñi gördüm mu‘anber 

  Muķavves ķaşlaruñ Naśrun mina’llāh810 

 

 4 Firāķçı gözlerüñ yaġmalarından811 

  Yine dönüp didüm Estaġfiru’llāh812 

 

 5 Ŧudaġuñ şerbeti ‘aynü’ş-şifādur813 

  Seķāhüm rabbühüm min raĥmeti’llāh814 

 

 

                                                           
807 “Hamd.” (Fatiha, 1/2). 
808 “O, Allah’tır, bir tektir, de.” (İhlas, 112/1). 
809 “Hamd.” (Fatiha, 1/2). / Bu mısraı, Nesįmį Dįvānı’nda şuşekildedir: Eger inanmısañ va’llāhi bi’llāh 
810 “Allah’tan yardım ve yakın bir fetih.” (Saf, 61/13). / Nesįmį Dįvānı’nda beyitlerin sırası mecmuadan farklı 
şekildedir. 
811 Firāķçı: Ķaraħçı (N.D.) 
812didüm: dimen (N.D.) / “Allah’tan bağışlanma ve af dilerim.” 
813 ‘aynü’ş-şifādur: ‘ayn-i şifādur (N.D.) 
814 “Rableri onlara tertemiz bir içki içirir.” (İnsan, 76/21). 
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6 Güzel sevmek içün tevbe olursa815 

  Nesįmį tevbesi Tūbū ila’llāh816 

 

 (37a) 

   164 

   Ĥażret-i Diyārį 

  Mefā‘įlün/ mefā‘įlün/ mefā‘įlün/ mefā‘įlün 

 

 1 Bu dünyā bizlere seyrān degüldür lākin illā Hū 

  Bu göñlüm kimseye mihmān degüldür lākin illā Hū 

 

 2 Nedür bu deryā-yı ‘ummān nedür bu sırr-ı pinhān  

  Benüm göñlümde bir sulŧān degüldür lākin illā Hū 

 

 3 Nedür bu cennet ü rıḍvān nedür bu ĥūrį-i ġılmān 

  Benüm göñlüme bir iĥsān degüldür lākin illā Hū 

 

 4 Nedür bu dem ile devrān nedür bu derd ile dermān 

  Baña gönderdigüñ fermān degüldür lākin illā Hū 

 

                                                           
815 Bu mısraı, Nesįmį Dįvānı’nda şöyledir: Nesįmį ķıldısa bir ķatle tevbe 
816 Nesįmį: Naśūĥį (N.D.) / “Allah’a yürekten tevbe edin (öyle tevbe edin ki tevbeniz, kendinize ve başkalarına 
öğüt verici, geçmişte yaptığınız hataları onarıcı olsun).  (Tahrîm, 66/8). 
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 5 Nedür bu bāġ ile bostān nedür bu gül-i gül-istān 

  Diyārį kimseye mihmān degüldür lākin illā Hū 
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   Ĥażret-i Eşref-zāde 

  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün 

 

 1 Cānumı ‘üryān idüp girdüm bu ‘aşķ deryāsına817 

  Nā-gehān ‘aşķuñ śataşdum dürr-i bį-hemtāsına 

 

 2 Cān u baş [u] dįn ü dünyā virdüm aldum derd-i yār 

  Merhem ol derd oldı ancaķ yüregüm yārāsına 

 

 3 ‘İlm ü ‘aķl u zühd taķvā çün ĥicāb oldı baña818 

  Cümle sevdādan geçüp düşdüm anuñ sevdāsına819 

 

 4 Mā-sivādan göz yumup gördüm anuñ dįdārını 

  Kendüzümden el yuyup girdüm fenā śaĥrāsına820 

  

 

                                                           
817 girdüm: śaldum (E.R.D.)  
818 zühd taķvā: zühd ü taķvā (E.R.D.) 
819 Cümle: Küllį (E.R.D.) 
820 yuyup: yudum  (E.R.D.) 



254 
 

5 ‘Āķıl ister cennet ü ĥūrį ķuśūr ġılmān ola821 

  ‘Āşıķuñ hįç meyli yoķdur cennet-i me’vāsına822 

 

 6 Eşrefoġlı Rūmį ‘aşķdan ħōş ħaber virdi yine 

  Müdde‘įnüñ hįç ķulaķ urmaz ķurı da‘vāsına 

  

166 

   Ĥażret-i Naķşį 

  Mefā‘įlün/ mefā‘įlün/ mefā‘įlün/ mefā‘įlün 

 

 1 Ħitāb-ı ‘Alleme’l-esmā823 rumūz-ı sırr-ı insāndur 

  Kitāb-ı noķŧa-i evvel ĥaķįķat ehl-i ‘irfāndur 

 

 2 Lisān-ı ‘ilm-i esrāruñ o kim fehm eylemez remzüñ 

  Görinür śūretā insān velį ma‘nįde ĥayvāndur824 

 

 3 Olar kim rū-yı dil-dārı temāşā itdi her yüzde825 

  Çıķarlar aradan anlar bu ma‘nį özge seyrāndur826 

 

                                                           
821 ĥūrį ķuśūr: ĥūr u ķuśūr (E.R.D.) 
822cennet-i me’vāsına: cennetün na‘māsına (E.R.D.) 
823 “Allah, Ādem’e bütün isimleri öğretti.” (Bakara, 2/31). 
824 ma‘nįde: sįretde (N.A.A.D.) 
825yüzde: yüzden (N.A.A.D.) 
826Çıķarlar aradan anlar: Çeker el ġayr-ı Ĥaķ’dan ol (N.A.A.D.) 
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4 Ķaçan kim ol gümān irü girür meydān-ı ‘aşķ içre827 

  Başuñ ŧob eyler ‘āşıķlar anuñ kim zülfi çevgāndur828 

 

 5 Diler bir demde ķatl eyler ser-ā-ser ‘ālemüñ ħalķuñ 

  Diler Ĥayy-ı ebed eyler ķamusı ĥükm-i sulŧāndur829 

 

 (37b) 

 6 Bināsı dest-i ķudretdür yıķılmaz bilmiş ol Naķşį830 

  Libāsın tāzeler ancaķ ‘aķıllar bunda ĥayrāndur 
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   Ĥażret-i Seyfu’llāh 

  16 hece 

 

 1 Bir dertliyem derdüm vardur yā ben niçe dönmeyeyüm 

  Her dem işüm āh u zārdur yā ben niçe dönmeyeyüm 

 

 2 ‘Aşķ odı yürekde yanar beni gören Mecnūn śanar 

  Gökyüzünde ay gün döner yā ben niçe dönmeyeyüm 

 

                                                           
827gümān irü: kemān-ebrū (N.A.A.D.) 
828 Başuñ ŧob eyler ‘āşıķlar: Sürüp ‘uşşāķı ŧob eyler (N.A.A.D.) 
829 Nakşį Ali Akkirmānį Dįvānı’nda bu mısraı şu şekildedir: Yazılmaz bir nefes cürmü rıżā-yı ĥükm-i sulŧāndur 
830 Bināsı dest-i ķudretdür: Binā-yı dest-i ķudretdür (N.A.A.D.) 
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 3 Gel şekki göñülden gider mü’minlere inkār n’ider831 

  Melekler ‘arşı devr ider yā ben niçe dönmeyeyüm 

 

 4 Bizüz ümmet-i nācįler dįn yolunda du‘ācılar 

  Ka‘bede döner ĥācılar yā ben niçe dönmeyeyüm832 

 

 5 Bu sırra münkirler irmez dost yüzini gözi görmez833 

  Çarħ-ı felek döner ŧurmaz yā ben niçe dönmeyeyüm 

 

 6 Yeller eser deñiz coşar ırmaķlar ŧaġlardan aşar 

  Döne döne śular ŧaşar yā ben niçe dönmeyeyüm 

 

 7 Seyyid Nižāmoġlı tek ŧur münāfıķuñ işi şekdür834 

  Evvel āħir dönmek Ĥaķķdur yā ben niçe dönmeyeyüm 

 

   168 

   Ĥażret-i Yūnus 

  Mef‘ūlü/ mefā‘įlün/ mef‘ūlü/ mefā‘įlün 

 

 

                                                           
831 göñülden: göñlünden (S.N.D.) / Bu şiir, Seyfullāh Nizāmoğlu Dįvānı’nda dörtlük şeklindedir. 
832döner: dönen (SN.D.)  
833dost yüzini gözi: Ĥaķķ’uñ cemālini (S.N.D.) 
834tek ŧur: tekdür (S.N.D.) 
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1 Bir dürr-i yetįmem kim görmedi beni ‘ummān835 

  Bir ķaŧreyem illā ki ‘ummāna benem ‘ummān 

 

 2 Gel mevc-i ‘acā’ib gör deryā-yı nihān gizli836 

  Źį-baĥr-i bį-nihāyet ķaŧrede olur pinhān837 

 

 3 Bu ‘ālem-i keŝretde sen Yūsuf [u] ben Ya‘ķūb 

  Ol ‘ālem-i vaĥdetde ne Yūsuf u ne Ken‘ān838 

 

 4 Tevĥįd-i Ene’l-Ĥaķķdan dem urmazıdı Manśūr839 

  ‘Aşķ dārına dost zülfi aśmışdur anı ‘üryān840 

 

 5 Bunda dimedi Mecnūn Leylā adını mevzūn841 

  Gāh Leylį idüm anda gāh Mecnūn-ı ser-gerdān842 

 

 6 Bu cismüm belāsıdur adum Yūnus oldıġı 

  Aślum śoran olursa sulŧāna benem sulŧān843 

 

                                                           
835 Bir: Ol (Y.E.D.) / kim: ki (Y.E.D.) 
836gizli: gözle (Y.E.D.) 
837 Źį-baĥr-i bį nihāyet: Źį-baĥr-i nihāyetsüz (Y.E.D.) 
838 Ne Yūsuf u ne Ken’ān: ne Yūsuf var ne Ken’ān (mecmua) 
839 Tevĥįd-i Ene’l-Ĥaķķdan: Dem urmazıdı Manśūr (Y.E.D.) / dem urmazıdı Manśūr: tevĥįd-i Ene’l-Ĥaķķ’dan 
(Y.E.D.) /  “Hallāc-ı Manśūr’un söylediği : “Ben Hakk’ım.” manasına meşhur bir söz. 
840aśmışdur: aśmışdı (Y.E.D.) / anı: beni (Y.E.D.)  
841 dimedi: dimeden (Y.E.D.) 
842 Gāh: Ne (Y.E.D.) / gāh: ne (Y.E.D.)  
843 Aślum: Źātum (Y.E.D.) / śoran: śorar (Y.E.D.) / olursa: olursan (Y.E.D.) 
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   169 

   Ĥażret-i Mıśrį 

  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün 

 

 1 Zāhidā śūret gözetme içerü gel cāna baķ 

  Vechi üzre gör ne yazmış defter-i Raĥmāna baķ 

 

 2 Muśĥaf-ı ĥüsnüñde yazmış Ķul hüva’llāh844 āyeti 

  Gel inanmazsañ girüver mekteb-i ‘irfāna baķ845 

 

 (38a) 

 3 Çeşmini gösterdigince ‘āşıķuñ cānın alur 

  Leblerüñ açdıķça cān nefħ eyleyen cānāna baķ 

 

 4 Zülfünüñ her bir telinde baġlı biñ Mecnūnı var846 

  Ħaŧŧınuñ ilindeki yüz biñ meh-i tābāna baķ847 

 

 5 Āteş-i ruħsār ile yanmış ķararmış çehresi 

  Ĥarf libāsından śoyınan noķŧa-i ‘üryāna baķ 

 

                                                           
844 “O, Allah’tır, bir tektir, de.” (İhlâs, 112/1).   
845 girüver: gir oķu (N.M.H.D.) 
846 var: gör (N.M.H.D.) 
847 Ħaŧŧınuñ ilindeki: Ħaŧŧınuñ leylindeki (N.M.H.D.) 
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6 Hep mülāzım ķulluġunda bu cihānuñ şehleri848 

  Ķapusunda pādişāhlar ķul olan sulŧāna baķ 

 

 7 ‘Ālem anuñ ĥüsnünüñ şerĥinde olmuş bir kitāb 

  Metnin isterseñ Niyāzį śūret-i insāna baķ 

 

   170 

   Ĥażret-i Nūrį849 

  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün 

 

 1 Sįnesi dāġına merhem bulmadı  

  N’eylesün bį-çāre ‘āşıķ n’eylesün 

 

 2 Baġrınuñ başına bir em bulmadı 

  N’eylesün bį-çāre ‘āşıķ n’eylesün 

 

 3 Bir oñulmaz derde düşmüşdür gedā 

  Şerĥ olunmaz dil ile olmaz edā 

 

  

                                                           
848 şehleri: şāhları (N.M.H.D.) 
849 Abdülahad Nūrį Dįvānı’nda “İlāhįler” bölümünde 98. şiir olup “Ġarįķ-i Baĥr-i ‘Işķ Şüd ‘Āşıķ-ı Bį-çāre Ne-
mįdāned Çāre” başlıklıdır. / Abdülahad Nūrį Dįvānı’nda bu şiir, bend şeklindedir. 
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4 Senden olmazsa ‘ināyet ey Ħudā 

  N’eylesün bį-çāre ‘āşıķ n’eylesün 

 

 5 Niçe bulsun ‘āşıķ-ı şeydā seni 

  Ħocası müstaġnįdür çün ķul denį 

 

 6 Bende-i miskįn ķanı Mevlā ķanı 

  N’eylesün bį-çāre ‘āşıķ n’eylesün 

 

 7 Şem‘-i ‘aşķa yandı dil pervānesi 

  Küllį kül oldı vücūdı ħānesi 

 

 8 Yā nesi ķaldı faķįrüñ yanası 

  N’eylesün bį-çāre ‘āşıķ n’eylesün 

 

 9 Ķaplar ise ‘ālemi nūr-ı Celāl850 

  Gizler ise nūrunı vech-i Cemāl 

 

 10 Niçesi seyr ide Nūrį bį-mecāl851 

  N’eylesün bį-çāre ‘āşıķ n’eylesün 

 

                                                           
850nūr-ı Celāl: nār-ı Celāl (A.N.D.) 
851 seyr ide: śabr ide (A.N.D.) 



261 
 

   171 

   İsmā‘įl Ĥaķķı 

  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün 

 

 1 Her nefesde bir tecellį-i Ħudā ister göñül 

  Kendine bu ġurbet içre āşinā ister göñül 

 (38b) 

 2 Görmege āyįnesinde pertev-i nūr-ı Ĥaķı 

  Ħāk-i-pāy Muśŧafādan tūtiyā ister göñül 

 

 3 Niçe bir bāġ-ı fenāda zār ider dil bülbüli 

  Bir ħazān irmez gül-istān-ı beķā ister göñül 

 

 4 Devlet-i dünyā vü ‘uķbā cümle tecrįd üzredür 

  Ne ‘abāya meyl ider ne ħōd ķabā ister göñül 

 

 5 Ĥaķķıyā maĥrem bulunmaz rāz-ı ‘aşķa bu zamān 

  Ħalķ-ı ‘ālemden anuñçün iħtifā’ ister göñül 

 

   172 

   Ĥażret-i Hüdāyį 

  14 hece 
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 1 N’eylerem ben dünyāyı baña Allāhum gerek852 

  Görmezem mā-sivāyı baña Allāhum gerek853 

 

 2 Ehl-i dünyā dünyāda ehl-i ‘uķbā ‘uķbāda 

  Her biri bir sevdāda baña Allāhum gerek 

 

 3 Dertlü dermānuñ ister ķullar sulŧānuñ ister 

  ‘Āşıķ cānānuñ ister baña Allāhum gerek 

 

 4 Fānį devlet gerekmez dürlü zįnet gerekmez 

  Ĥaķķsuz cennet gerekmez baña Allāhum gerek 

 

 5 Mecnūn ister Leylāyı Vāmıķ ister ‘Aźrāyı 

  N’idem ġayrı sevdāyı baña Allāhum gerek 

 

 6 Bülbül güle ķarşu zār pervāneyi yaķmış nār 

  Her ķuluñ bir derdi var baña Allāhum gerek 

 

 7 Bu hāyla hevāyı ķo Ĥaķķı bula gör yā Hū854 

  Hüdāyįnüñ sözi bu baña Allāhum gerek 

                                                           
852 N’eylerem ben: N’eyleyeyin (A.M.H.D.) 
853Görmezem: Gerekmez (A.M.H.D.) / Bu şiir, Azįz Mahmūd Hüdāyį Dįvānı’nda dörtlük şeklindedir. 
854 Bu hāyla hevāyı: Beyhūde hevāyı (A.M.H.D.) 
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   173 

   Ya‘ķūb 

  Mefā‘įlün/ mefā‘įlün/ mefā‘įlün/ mefā‘įlün 

 

 1 Dil ü cānum ķarār itmez tecellį eyle yā Allāh 

  İşiginden firār itmez tecellį eyle yā Allāh 

 

 2 N’ider ‘āşıķ ħayālātı n’ider ‘āşıķ maķālātı 

  Cemālüñdür münācātı tecellį eyle yā Allāh 

 

 3 Dil ħānesin seyrān iden Ken‘ān ilin vįrān iden 

  Yūsufı Mıśra ħān iden tecellį eyle yā Allāh855 

 

 4 Cemālüñ fikrine düşdüm ilāhį ġayrıdan geçdüm 

  Ķanad açup saña uçdum tecellį eyle yā Allāh 

 

 5 Çün ‘āşıķdur saña Ya‘ķūb yüzüñ göster eyā maĥbūb 

  Yine sensin saña maŧlūb tecellį eyle yā Allāh 

 

  

 

                                                           
855 Beytin vezni kusurludur. 
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(39a) 

   174 

   Şemsį 

  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün 

 

 1 Vāśıl olmaz kimse Ĥaķķa cümleden dūr olmadan 

  Kenz açılmaz şol göñülde tā ki pür-nūr olmadan 

 

 2 Sür çıķar aġyārı dilden tā tecellį ide Ĥaķķ856 

  Pādişāh ķonmaz serāya ħāne ma‘mūr olmadan 

 

 3 Mūtū ķable en temūtū857 sırrına mažhar olan858 

  Ĥaşr u neşri bunda gördi nefĥa-i śūr olmadan859 

 

 4 Mest olup mestāne geldi tā ezelden tā ebed860 

  İçdiler ‘aşķuñ şarābın āb-ı engūr olmadan 

 

 5 Ĥaķķ cemāli Ka‘besini ķıldı ‘āşıķlar ŧavāf861 

  Yerde Ka‘be gökyüzünde Beyt-i Ma‘mūr olmadan 

                                                           
856aġyārı: ġayrı (Ş.S.D.) / dilden: göñülden (Ş.S.D.) 
857 “Ölmeden önce ölünüz.”  
858olan: düşen (Ş.S.D.) 
859 Ĥaşr u neşri bunda gördi: Gördi anlar ĥaşr u neşri (Ş.S.D.) / Bu beyit, Şemseddįn-i Sivāsį Dįvānı’nda 6. 
beyittir. 
860olup: olan (Ş.S.D.) / Bu beyit, Şemseddįn-i Sivāsį Dįvānı’nda 3. beyittir. 
861 Ĥaķķ cemāli: Dost cemālin (Ş.S.D.) 
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6 Bir ‘aceb sevdāya düşmüş ŧutuşur Şemsį müdām862 

  Ĥaķķa maķbūl olmaķ ister ħalķa menfūr olmadan 

 

   175 

   Ĥażret-i Yūnus 

  14 hece 

 

 1 Tehį śanmañ siz bizi dost yüzüñ görüp geldüm863 

  Bāķį devlet-i rüzgār dost elin ŧutup geldüm864 

 

 2 Yeri gögi yaratduñ ‘aşķ ile bünyād itdüñ865 

  Ŧopraġa nažar ķılduñ aġsurup ŧurup geldüm866 

 

 3 Ādem oldı bilmedüm nefsüñ boynun urmadum867 

  Yañılup buġday yedüm cennetden çıķup geldüm868 

 

 4 Nūĥ oldum Ŧufān içün çoķ çalışdum dįn içün869 

  Dįnime dönmeyeni śuya ġarķ idüp geldüm 

                                                           
862 Bir ‘aceb sevdāya düşmüş: Bir devāsız derde düşdi  (Ş.S.D.) / ŧutuşur Şemsį müdām: bu dil-i Şemsį müdām 
(Ş.S.D.) 
863 śanmañ: görmen (Y.E.D.) / bizi: beni (Y.E.D.) 
864devlet-i rüzgār: devrān-ı rūzigār (Y.E.D.) / dost elin: dostıla (Y.E.D.) / ŧutup: sürüp (Y.E.D.) 
865 Yeri gögi: Yir ü gök (Y.E.D.) / yaratduñ: yaradıldı (Y.E.D.) /itdüñ: oldı (Y.E.D.) 
866 ķılduñ: ķıldı (Y.E.D.) / aġsurup: aķsurdı (Y.E.D.)  
867oldı: olup (Y.E.D.) / bilmedüm: ŧurmadın (Y.E.D.) / nefsüñ: nefsüm (Y.E.D.) / urmadum: burmadın (Y.E.D.) 
868 Yañılup: Yañıldum  (Y.E.D.) / cennetden: uçmaķdan (Y.E.D.) / çıķup: sürlüp ( Y.E.D.)  
869 çalışdum: dürişdim (Y.E.D.) / Yūnus Emre Dįvānı’nda beyitlerin sırası mecmuadan farklı şekildedir. 
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 5 Eyyūb oldum cānuma cefā ķıldum tenüme870 

  Śıġındum Sübĥānuma ķurtlar ŧoyurup geldüm871 

 

 6 Mūsā oldum Ŧūr oldum biñ bir kelime ķıldum872 

  ‘Aśāyı yire urdum ejdehā olup geldüm873 

 

 7 Zekeryā oldum ķaçdum varup ķovaġa düşdüm874 

  Ķanum yirlere śaçdum tenüm biçdirüp geldüm875 

 

 8 ‘Įsā oldum ķudretden bahāne bir ‘avratdan 

  ‘İnāyet irüp Ĥaķķdan ölü dirildüp geldüm876 

 

 9 Muĥammedi bir gice Ĥaķķ oķudı Mi‘rāca  

  Ser-te-ser yüce yüce gökler seyr idüp geldüm877 

 

 10 Bir çūb oldum baśıldum Manśūrleyin aśıldum878 

  Elüm ile külümi göge śavırup geldüm879 

 

                                                           
870cānuma: tenüme (Y.E.D.) / tenüme: cānuma (Y.E.D.) 
871Śıġındum: Çaġurdum (Y.E.D.) 
872 Mūsā oldum Ŧūr oldum: Mūsā’yla Ŧūr’a çıķdum (Y.E.D.) 
873 Yūnus Emre Dįvānı’nda bu mısraı şu şekildedir: Bu ħalāyıķ bilsünler anda bulınup geldüm  
874 varup: irdüm (Y.E.D.) / ķovaġa: aġaca (Y.E.D.) / düşdüm: geçdüm  (Y.E.D.) 
875yirlere: dört yana (Y.E.D.) / tenüm: depem (Y.E.D.) / biçdirüp: deldürüp (Y.E.D.) 
876 irüp: oldı (Y.E.D.) / dirildüp: dirgürüp (Y.E.D.) 
877yüce yüce: uçdan uca (Y.E.D.) / gökler: bile (Y.E.D.) / seyr idüp: yüz sürüp (Y.E.D.) 
878 Bir çūb: Cercįs ( Y.E.D.) / oldum: olup (Y.E.D.) / Manśūrleyin: Manśūr oldum (Y.E.D.) 
879Yūnus Emre Dįvānı’nda bu mısraı şöyledir: Ĥallāc panbuġı gibi bunda atılup geldüm 
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 11 Cümle cān bir cān idi Yūnus da pinhān idi 

  Yaluñuz Sübhān idi śūret degişüp geldüm880 

 

 (39b) 

   176 

   Ĥażret-i Mıśrį 

  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün 

 

 1 Ħamr-ı rū-yı yār ile sekrān olan añlar bizi 

  Ķaŧresin baĥr eyleyüp ‘ummān olan añlar bizi 

 

 2 Cāhil añlamaz źevį’l-‘irfān olan añlar bizi 

  Vāķıf-ı esrār olup ĥayrān olan añlar bizi 

 

 3 Añlamaz ĥayvān olan insān olan añlar bizi881 

  Ħalķuñ artıķ eksügine keylümüz yoķdur bizüm 

 

 4 Kimseye ŧa‘n itmege hįç dilümüz yoķdur bizüm 

  Lā-mekāndan gelmişüz biz ilümüz yoķdur bizüm 

 

                                                           
880 Yūnus Emre Dįvānı’nda bu beyit şöyledir:  
 Yaluñuz Sübhān’ıdı peygamberler cānıdı 
 Yūnus ħōd pinhānıdı śūret degşürüp geldüm  
881 Bu şiir, Niyāzį-i Mısrį Halvetį Dįvānı’nda tahmis şeklindedir. 
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 5 Bu fenā gül-zāra hergiz meylümüz yoķdur bizüm 

  Her seĥer bülbül gibi nālān olan añlar bizi 

 

 6 Sırr-ı vaśl-ı yāri yol azanlara açılmazuz 

  Bir ĥaķįķat şemsiyüz revzenlere açılmazuz882 

 

 7 Bir ricāl esrārını şol zenlere açılmazuz883 

  Zāhidü’l-leffāf olan reh-zenlere açılmazuz884 

 

 8 Açılup güller gibi ħandān olan añlar bizi 

  Śanmañuz zāhid gibi ħavf u recā abdālıyuz 

 

 9 Geçmişüz andan şehā bezm-i liķā abdālıyuz885 

  Tekye-i iķlįm-i lāhūtda beķā abdālıyuz 

 

 10 Baş açıķ yalın ayaķ rāh-ı fenā abdālıyuz 

  Ref‘ idüp ten cübbesin ‘üryān olan añlar bizi 

 

 11 Mıśriyā şehr-i fenāya uġradı rāhum bugün 

  Şems-i rūy-ı yār ile bedr oldı çün māhum bugün 

                                                           
882 Bir: biz (N.M.H.D.)  
883 Bir: biz (N.M.H.D.) 
884 Zāhidü’l-leffāf: Zāhid-i leffāf (N.M.H.D.) 
885 şehā: velį (N.M.H.D.)  
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 12 Ķuluna raĥm eyleyüp ķıldı nažar şāhum bugün 

  Lį ma‘a’llāh886 sırrına maĥremdür İbrāhįm bugün 

 

 13 Ol serāy-ı vaĥdete mihmān olan añlar bizi 

  Ol serāy-ı vaĥdete mihmān olan añlar bizi887 

 

   177 

   Ĥażret-i Seyfu’llāh 

  Müstef‘ilün/ müstef‘ilün/ müstef‘ilün/ müstef‘ilün 

 

 1 Mevlām baña vir ‘aşķuñı ĥayrānuñ olayum senüñ888 

  Bülbül gibi dįdāruña nālānuñ olayum senüñ889 

 

 2 Göñlüm ķuşuñ saña uçur ‘aşķuñ meyüñ baña içür890 

  Bu tāc u ħırķadan geçür ‘üryānuñ olayum senüñ 

 

 3 Yandur beni yandur beni ‘aşķ meyine ķandur beni 

  Ser-ħōş idüp döndür beni mestānuñ olayum senüñ 

 

                                                           
886 “Benim, Allah ile öyle anlarım olur ki, ne bir mukarreb melek, ne de mürsel bir nebi öyle yakınlığı elde 
edebilir.” 
887 Bu mısraı, Niyāzį-i Mısrį Halvetį Dįvānı’nda yoktur. Mecmuada tekrar edilmektedir. 
888 baña vir ‘aşķuñı: vir ‘aşķıñı baña (S.N.D.) 
889dįdāruña: cemālüñe (S.N.D.) / Bu şiir, Seyfullāh Nizāmoğlu Dįvānı’nda bend şeklindedir. 
890 Göñlüm ķuşuñ: bu cān ķuşın (S.N.D.) 
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 4 Nār-ı firāķuñla yanup iki cihāndan uśanup891 

  Çarħ-ı felek gibi dönüp devrānuñ olayum senüñ 

 

 (40a) 

 5 Vaśl eyle yāri yārine ķoma bugüni yarına892 

  Yaķ beni ‘aşķuñ nārına biryānuñ olayum senüñ 

 

 6 Al bende benlük ķalmasun her kim görürse bilmesün893 

  Nām u nişānum ķalmasun vįrānuñ olayum senüñ 

 

 7 Seyyid Nižāmoġlı ħocam ayırma kendüden yücem894 

  Eger gündüz eger gicem mihmānuñ olayum senüñ 

 

   178 

   Ġafūrį 

  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün 

 

 1 Taħt-gāh itdi vücūdum şehrini sulŧān-ı ‘aşķ 

  Dil serāyında ķuruldı bir ‘aceb dįvān-ı ‘aşķ 

 

                                                           
891 Nār-ı firāķuñla: Nār-ı firķātinle (S.N.D.) / Seyfullāh Nizāmoğlu Dįvānı’nda beyitlerin sırası mecmuadan farklı 
şekildedir.  
892yārine: yārāna ( S.N.D.) 
893 ķalmasuñ: olmasuñ (S.N.D.) 
894 kendüden: kendinden (S.N.D.) 



271 
 

 2 Mübtelā-yı derd-i ‘aşķ olmuş ser-ā-ser dü-cihān 

  Söylenen dillerde hep bu diñlenen destān-ı ‘aşķ 

 

 3 Rütbe-i erbāb-ı ‘aşķı zāhidā sen bilmedüñ 

  Şāh-ı mülk-i ma‘nevįdür ħādim-i rindān-ı ‘aşķ 

 

 4 Bize kār itse ‘aceb mi ehl-i ‘aşķuñ her sözi 

  Kim derūnunda anuñ dā’im yanar sūzān-ı ‘aşķ 

 

 5 Ey Ġafūrį irmek isterseñ eger cānānına 

  Terk-i cān eyle tecellį eylesün cānān-ı ‘aşķ 

 

   179 

   Ĥażret-i Eşref-zāde 

  Mefā‘įlün/ mefā‘įlün/ mefā‘įlün/ mefā‘įlün 

 

 1 Cemį‘-i enbiyālardan Muĥammed cümlenüñ şāhı 

  Yüzi nūrundan almışdur felekler şems ile māhı895 

 

 2 Yedi ķat gökleri geçdi ķadem ‘arş üstüne baśdı 

  İrişüp896Ķābe ķavseyni897 ŧavāf eyledi dergāhı 

                                                           
895 almışdur: almışlar (E.R.D.) 
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 3 Anuñ seyr ü sülūkundan melekler ‘āciz oldılar898 

  Ki biñ yılda varamazlar o bir demde varan rāhı899 

 

 4 Tecellį-i cemālüñi olar kim gördiler bir kez900 

  Anuñçün ‘aşķ ile dā’im iderler derd ile āhı 

 

 5 Ķıluram cānumı ķurbān senüñ yolunda ey Aĥmed901 

  N’ola bir kez yüzüñ görsem seĥer vaķti seĥer-gāhı 

 

 6 Bu Eşrefoġlı Rūmįnüñ günāhı çoķ durur ġāyet 

  Şefā‘at ķıl yā Muĥammed yüzüñ şems ü ķamer māhı 

 

   180 

   Ĥażret-i Ġaybį 

  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün 

 

 1 Şem‘-i vaśluñ ‘āşıķ-ı pervānesi 

Oldı bilmem nic’olur şeydā göñül 

 

                                                                                                                                                                     
896 İrişüp: İrişdi (E.R.D.)  
897 “Onunla arasındaki mesafe, iki yay arası kadar, yahut daha az kaldı.” (Necm, 53/9). 
 
898 ‘āciz oldılar: oldılar ĥayrān (E.R.D.) 
899yılda: yıl (E.R.D.) / varamazlar: varıbilmezler (E.R.D.) / o: ol (E.R.D.) / varan: alur (E.R.D.) 
900olar: şular (E.R.D.) / Eşrefoğlu Rūmį Dįvānı’nda 4. beyit ile 5. beyitin sırası yer değiştirmiştir. 
901 Ķıluram: İderdüm (E.R.D.) 
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2 İştiyāķ-ı yār ile dil-ħānesi 

  Ŧoldı bilmem nic’olur şeydā göñül 

 (40b) 

 3 Nefs ü şeyŧān u hevā urdı yolı902 

  Mā-sivā ķabladı bu cān u dili 

 

 4 İrmez ise dāmen-i vaśla eli 

  Ķaldı bilmem nic’olur şeydā göñül 

 

 5 Geldi gitmek üzre kendin bilmedi 

  Nevm-i ġafletden uyanmaķ gelmedi 

 

 6 Gül cemālüm ĥasretüñden gülmedi903 

  Śoldı bilmem nic’olur şeydā göñül 

 

 7 Rāh-ı Ĥaķķı bildi ammā gidemez 

  Ĥažž-ı nefsi ķoyup ‘ahdi güdemez904 

 

 8 Varlıķ ile kimse vuślat idemez 

  Bildi bilmem nic’olur şeydā göñül 

                                                           
902 Nefs ü şeyŧān u hevā: Nefs-i şeyŧān-ı hevā (S.G.D.)  / urdı: aldı (S.G.D.) / yolı: dili (S.G.D.) / Bu şiir, 
Sun‘ullāh-ı Gaybį Dįvānı’nda bend şeklindedir. 
903cemālüm: cemālüñ (S.G.D.)  
904 ‘ahdi: ‘ahdin (S.G.D.) 
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 9 Meyl ider ŧurmaz ķurı ġavġālara905 

  Uġradur başımızı sevdālara906 

 

 10 Ġaybį dervįşi ‘aceb sevdālara907 

  Śaldı bilmem nic’olur şeydā göñül 

 

 11 Ġaybį dervįşi ‘aceb sevdālara 

  Śaldı bilmem nic’olur şeydā göñül908 

 

   181 

   Ĥażret-i Nūrį909 

  Mefā‘įlün/ mefā‘įlün/ mefā‘įlün/ mefā‘įlün 

 

 1 Ŧarįķat ķurb-ı Raĥmāndur bu meydān özge meydāndur 

  Ĥaķįķat sırr-ı Sübĥāndur bu meydān özge meydāndur 

 

 2 Bu yol cāndan ferāġ ister yürekde niçe dāġ ister910 

  Buña bir ķalbi śaġ ister bu meydān özge meydāndur 

                                                           
905 ġavġālara: sevdālara (S.G.D.) 
906 sevdālara: ġavġālara  (S.G.D.) 
907 sevdālara: ferdālara (S.G.D.) 
908 Bu beyit, mecmuada tekrar edilmektedir. 
909 Abdülahad Nūrį Dįvānı’nda “İlāhįler” bölümünde 42. şiir olup “Der-Beyān-ı Vüs‘at-i Feżā’it-tevĥįd ve 
‘Ademi’l-İ‘tidā’i Li-İnkāri’l-‘Anįd” başlıklıdır. /  Şiir, Abdülahad Nūrį Dįvānı’nda murabba şeklindedir. 
910 yürekde: cigerde (A.N.D.) 
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 3 Bu meydānda śatılur cān bu meydānda śorulmaz ķan 

  Olur bir demde biñ ķurbān bu meydān özge meydāndur 

 

 4 Gelür meydāna ‘āşıķlar vücūdı ‘aşķa yanıķlar 

  ‘Aceb münkir ne śayıķlar bu meydān özge meydāndur 

 

 5 Bu yolda Nūrį serden geç bu erkān içre sırlar aç 

  Bu meydān içre ķanlar śaç bu meydān özge meydāndur 

 

   182 

   Ĥażret-i Yūnus 

  16 hece 

 

 1 Güle hep ‘āşıķ güle gel gel Allāha dönelüm gel 

  Uyan ġafletden aç gözüñ gel Allāha dönelüm gel 

 

 2 Yanmaķdan uśanmaz mısın ölecegin añmaz mısın 

  Mevlādan utanmaz mısın gel Allāha dönelüm gel 

 

 3 Ŧut [ol] mürşidüñ elini tövbeye ögret dilini 

  Dervįş yañılma yolunı gel Allāha dönelüm gel 
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 4 Begim māl ile iş bitmez ķazandıġuñ neye yetmez 

  Kimi gördüñ ķoyup gitmez gel Allāha dönelüm gel 

 

 5 Münādįler nidā eyler işiden iķtidā eyler 

  Niçesi cān fedā eyler gel Allāha dönelüm gel 

 

 6 Yūnusum eksükli sözüm dergāhına ŧutdum yüzüm 

  Saña direm iki gözüm gel Allāha dönelüm gel 

 

   183 

   Ĥażret-i Mıśrį 

  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün 

 

 1 Sırr-ı ‘aşķı niçesi fāş eyleyem ben ey ŝiķāt 

  Ķanı ancaķ remz ile itmiş beyān ehl-i nikāt 

 

 2 Her ne deñlü āşikār itsem ħafāsın arturur911 

  Ol ‘ayān iken anı örter delā’il beyyināt 

 

  

                                                           
911 arturur: artdırır (N.M.H.D.) 
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3 Anı tevĥįd eylemez illā ki şirk ehli ider 

  Vaĥdet-i Ĥaķķı ŧuyanuñ dili lāldür ‘aķlı māt 

 

 4 Her ne kim Fevķa’l-‘ulā taĥte’ŝ-ŝerā912da var durur 

  Źāt-ı vāĥiddür velį göründi niçe biñ śıfāt 

 

 5 Źātı birdür lįk evśāfına ġāyet yoķ durur 

  Gör bu fānūsı ki anuñ şem‘i oldı nūr-ı źāt 

 

 6 Žāhir ü bāŧın ķamusı bir fenerdür ġayrı yoķ 

  Şem‘i insān oldı fānūsı cemį‘-i mümkināt 

 

 7 Ey Niyāzį ādem oldı çün cihānuñ şu‘lesi 

  Baħş olur ādem deminden ‘āleme rūĥu’l-ĥayāt 

  

184 

   Ĥażret-i Hüdāyį 

  16 hece 

 

 

                                                           
912 “Bir tenzil olarak indirdik o Yaradan’dan ki hem yeri yarattı hem o yüksek yüksek gökleri.” (Taha, 20/4).  
mealindeki 4. ayetinde geçen ve’s-semāvāti’l-‘ulā ibaresine telmih vardır. / “Bütün göklerdekiler, bütün 
yerdekiler, bütün bunların aralarındakiler ve bütün yerin dibindekiler hep O’nun.” (Taha, 20/6). mealindeki 6. 
ayetinde geçen taĥte-ŝ-ŝerā ibaresine iktibas yapılmıştır. 
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1 Mevlām senüñ ‘āşıķlaruñ devrān iderler Hū ile 

  Ĥaķķ yolunda śādıķlaruñ cevlān iderler Hū ile913 

 

 2 Ārzūlayup dost illerin dermege ma‘nį güllerin914 

  Açup maĥabbet yolların meydān iderler Hū ile 

 

 3 Bülbül gibi ‘aşķ bāġına kim düşse şevķ ırmaġına  

  Derd ü meşaķķat dāġına dermān iderler Hū ile915 

 

 4 Ŧurmaz dönerler felekler ‘arż idüp Ĥaķķa dilekler 

  ‘Arşuñ eŧrāfın melekler cevlān iderler Hū ile 

 

 5 Güller ŧutar elde varaķ bülbüller oķurlar sebaķ 

  Her şeyde görüp nūr-ı Ĥaķķ iź‘ān iderler Hū ile 

 

 6 Gör bülbülüñ sevdāsını gül şevķine ġavġāsını 

  Açup göñüller pasını ħandān iderler Hū ile 

 

  

 

                                                           
913 Ĥaķķ yolunda: Yolundaki (A.M.H.D.) /Azįz Mahmūd Hüdāyį Dįvānı’nda bu şiir, dörtlük şeklindedir. 
914dermege: ķoķmaġa (A.M.H.D.) / Azįz Mahmūd Hüdāyį Dįvānı’nda beyitlerin sırası mecmuadan farklı 
şekildedir. 
915 Derd ü meşaķķat: Derd-i muĥabbet (A.M.H.D.) 
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 7 Bunca merātib geçmegi dost illerine uçmaġı 

  Ĥaķķa irüp rāz açmaġı āsān iderler Hū ile 

 

 8 ‘Aşķuñ şarābından içüp fānį ‘alāyıķdan geçüp 

  Vaśluñ hevāsından uçup seyrān iderler Hū ile 

 

 9 Ħūrşįde iltüp źerreyi bedr-i tamāma lem‘ayı 

  Deryāya śalup ķaŧreyi ‘ummān iderler Hū ile 

 

 10 Ġayra Hüdāyį meyli kes Mevlā yeter bāķį heves 

  Źikrini Ĥaķķuñ her nefes her an iderler Hū ile916 

 

   185 

   Ĥażret-i Naķşį 

  Mefā‘įlün/ mefā‘įlün/ mefā‘įlün/ mefā‘įlün 

 

 1 Bugün şol ‘įd-i ekberdür gelür ķurbāna ‘āşıķlar917 

  Giyerler cāme-i gülevn ķıyarlar cāna ‘āşıķlar918 

 

                                                           
916 her an: İ’lān (A.M.H.D.) 
917 şol: ol (N.A.A.D.)  / ķurbāna: meydāna (N.A.A.D.) 
918cāme-i gülevn: cāme-i gül-gūn (N.A.A.D.)  
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 2 Ķarār itmez düşer göñlüm görünce şem‘-i kūyuñda919 

  Yanar ķandįl-i ‘aşķ içre olup pervāne ‘āşıķlar920 

 

 3 Şarāb-ı ‘aşķ-ı dil-dārı içüp meyħāne-i dilde921 

  Tamāmet aldırup ‘aķluñ gezer mestāne ‘āşıķlar 

 

 4 Yanarlar pūte’-i ‘aşķa fenāfi’llāh olup anda922 

  Olurlar lü’lü-i cevher irerler kāne ‘āşıķlar923 

 

 5 Bular ol baĥrilerdür kim bugün deryā-yı ‘aşķ içre 

  Görüp ol dürr-i yektāyı ŧalar ‘ummāna ‘āşıķlar924 

 

 6 Belā deştinde dil-dāruñ kesilmiş geleler bir bir 

  Şehįd olmuş yatur gördüm boyanup ķana ‘āşıķlar925 

 

 7 Başuñ ŧob eyledi Naķşį girüp meydān-ı ‘aşķ içre926 

  Śalādur cem‘ olan gelsün bugün meydāna ‘āşıķlar927 

 

                                                           
919 göñlüm: ol dem (N.A.A.D.) / görünce: görüp ol (N.A.A.D.) / şem‘-i kūyuñda: şem‘-i rūyıñdan  (N.A.A.D.) 
920olup: olur (N.A.A.D.) 
921meyħāne-i dilde: meyħāne-i dilden (N.A.A.D.) 
922 Yanarlar: Yaķarlar (N.A.A.D.) / fenāfi’llāh olup anda: bular insān-ı kāmildür (N.A.A.D.) 
923 lü’lü-i cevher: cevher-i evvel (N.A.A.D.) / irerler: irer ol (N.A.A.D.) 
924 Bu beyit, Nakşį Ali Akkirmānį Dįvānı’nda yoktur.  
925 Bu beyit, Nakşį Ali Akkirmānį Dįvānı’nda yoktur. 
926eyledi: eyleyüp (N.A.A.D.) 
927olan: olup (N.A.A.D.) / meydāna: çevgāna (N.A.A.D.) 
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   186 

   Ĥażret-i Seyfu’llāh 

  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün 

 

 1 Źāt-ı Bārįden ħaber-dār oldıġum mıdur śuçum 

  Cümle ‘ālem bilmez iken bildigüm midür śuçum928 

 

 2 Niçeler gencįne-i Ĥaķķdan ĥaber-dār olmadı 

  Ben vįrāne göñlüm içre buldıġum mıdur śuçum929 

 

 3 Küfri virdüñ kāfire dįn-dāra virdüñ dįnini930 

  Ben cemāl-i Ĥaķķa ĥayrān oldıġum mıdur śuçum 

 

 4 Mā-sivā-yı fānįden ķalbüm muśaffā eyleyüp931 

  Şol maĥabbet nūrı ile ŧoldıġum mıdur śuçum 

 

 5 Zāhidā kendin görüp daħl itme Seyyid Seyfįye  

  Varlıġum terk eyleyüp maĥv oldıġum mıdur śuçum932 

 

                                                           
928 Cümle ‘ālem: Ħalķ-ı ‘ālem (S.N.D.)  / bilmez iken: bilmedigüñ (S.N.D.) 
929vįrāne: bu vįrān (S.N.D.) 
930 virdüñ: virdim (S.N.D.) / virdüñ: virdim (S.N.D.) / dįnini: dįni ben (S.N.D.) / Seyfullāh Nizāmoğlu Dįvānı’nda 
3. beyit ile 4. beyitin sırası yer değiştirmiştir. 
931 Mā-sivā-yı fānįden ķalbüm: Mā-sivādan ‘ālem-i ķalbüm (S.N.D.) 
932terk: maĥv (S.N.D.)  / maĥv: yoġ (S.N.D.) 
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   187 

   Ĥażret-i Nesįmį 

  10 hece 

 

 1 Ŧurmañ yanalum āteş-i ‘aşķa 

  Şu‘le virelüm āteş-i ‘aşķa 

 

 2 Ey pādişāhum ‘afv it günāhum 

  Yaķ ciger-gāhum āteş-i ‘aşķa 

 

 3 Evvel aldandum pek ķolay śandum 

  Ķāt-be-ķāt yandum āteş-i ‘aşķa 

 

 4 Ey benüm cānum śormaduñ ĥālüm 

  Yanmaķda kārum āteş-i ‘aşķa 

 

 5 Sįnesi sūzān gözleri giryān  

  Ŧurma sen de yan āteş-i ‘aşķa 

 

 6 Bir baķış yaķdı oda bıraķdı 

  Varlıġum yaķdı āteş-i ‘aşķa 
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 7 Terk eyle ķāli añla ħayāli 

  Yaķ per ü bāli āteş-i ‘aşķa 

 

 8 Şāh-ı sitem-kār sulŧān-ı cebbār 

  Yaķ beni ķıl zār āteş-i ‘aşķa 

 

 9 ‘Aşķuñla geldüm meydāna girdüm 

  Baġrum yandırdum āteş-i ‘aşķa 

 

 10 İtdikçe efġān zār oldı ‘ayān 

  Yanmaķda bu cān āteş-i ‘aşķa 

 

 11 Seyyid Nesįmį terk eyle resmi 

  Yandur bu cismi āteş-i ‘aşķa 

 

   188 

   İsmā‘įl Ĥaķķı 

  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün 

 

 1 Źāt u eĥaddur eĥaddan ġayrıya yoķdur žuhūr 

  Lįk esmā ü śıfāta bestedür cümle umūr 
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 2 Žulmet-i ketm-i ‘ademde hep ķalurdı kā’ināt 

  Ger tecellį itmeseydi anlara şol ism-i nūr 

 

 3 Śıġmadı kendinden özge ‘āleme aślā vücūd 

  Nefs-i ġayr itmekde oldı źātı zįrā kim ġayūr 

 

 4 Bāŧınen Muĥyį vü žāhirde Muĥįt ismüñ gözet 

  Bu memāt içre ĥayāta niçe itdi nefħ-i śūr 

 

 5 Her şu’ūn-ı Ĥaķķ ki vāķ‘idür kemāl üstündedür 

  Yoķ durur aślā tecellįsinde noķśān u ķuśūr 

 

 6 Nūr-ı Ĥaķķ isterseñ ey Ĥaķķı güźer ķıl ‘arşdan 

  Kūh-ı Ŧūrı ķo bu yerde eyle seyrüñ ķatı dūr 

 

 (42b) 

   189 

   Ĥażret-i Diyārį 

  16 hece 

 

 1 Göründi Hū baña ismüñ yā ben niçe dönmeyeyüm 

  Döne durur cānla cismüm yā ben niçe dönmeyeyüm 
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 2 Döner yerler döner gökler bu meydānda döner yeñler 

  Senüñ ismüñ göñlüm añlar yā ben niçe dönmeyeyüm 

 

 3 Döner ol nūr-ı enverüñ döner ol āb-ı kevŝerüñ 

  Döner bunca meleklerüñ yā ben niçe dönmeyeyüm 

 

 4 Vāĥid sensin Eĥad sensin bu cānum içre bir cānsın 

  Döner ‘Arşuñ döner Kürsüñ yā ben niçe dönmeyeyüm 

 

 5 Diyārį Ĥasbetenli’llāh933 bu resme ķıldı eyvā’llāh 

  Döner Ĥaccāc-ı Beytu’llāh yā ben niçe dönmeyeyüm 

 

   190 

   Ĥażret-i Yūnus 

  11 hece 

 

 1 Gel ey dervįş Ĥaķķı bulayum dirseñ 

  Bir kāmil mürşide varmayınc’olmaz 

 

 2 Resūlüñ cemālüñ göreyüm dirseñ 

  Bir kāmil mürşide varmayınc’olmaz 

                                                           
933 “Allah rızası için.” 
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 3 Niçeler geldiler mürşid arayı934 

  Arayanlar buldı derde devāyı 

 

 4 Biñ yıl da oķusañ aķdan ķarayı 

  Bir kāmil mürşide varmayınc’olmaz 

 

 5 ‘Āşıķ Yūnus bunda ma‘nį var didi935 

  Dünyāyı bir pula alma var didi936 

 

 6 Ĥażret-i Mūsāya Ħıżra var didi937 

  Bir kāmil mürşide varmayınc’olmaz  

 

   191 

   Ĥażret-i Mıśrį 

  Mefā‘įlün/ mefā‘įlün/ fe‘ūlün 

 

 1 Bulan cem‘iyyet-i kübrā olur śāf 

  Vücūdı olur anuñ ĥā ile ķāf 

  

 

                                                           
934geldiler: giderler (Y.E.D.) / Bu şiir, Yūnus Emre Dįvānı’nda dörtlük şeklindedir.  
935 ‘Āşıķ Yūnus: Yūnus Emre (Y.E.D.) / didi: indi (Y.E.D.) 
936 Bu mısraı, Yūnus Emre Dįvānı’nda şu şekildedir: Bir kāmil mürşide sen de var imdi 
937 didi: dindi (Y.E.D.) 
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2 Diliyle eylemez dā‘vā-yı merdį 

  Göñülde himmetidür Nūn ile Kāf938 

 

 3 Olur źātı bu mevcūdātuñ ol źāt939 

  Olupdur kevn aña a‘żā vü evśāf940 

 

 4 Nite kim cān olur maħfį bedende941 

  Gerekdür ola maħfį ķuŧb-ı eŧrāf 

 

 5 Fenā meydānınuñ merdi olan er 

  Niyāzį gibi itmez ol ķurı lāf 

 (43a) 

   192 

   Ĥażret-i Eşref-zāde 

  16 hece 

 

 1 Eyā ġāfil aç gözini bir baķ fenānuñ ĥāline942 

  Hįç kimse geldi mi bunda düşmedi ecel āline943 

 

                                                           
938 “Kün.”: “Ol.” (Bakara, 2/117; Âl-i İmrân, 3/47; En‘âm, 6/73; Nahl, 16/40; Meryem, 19/35; Yâsîn, 36/82; 
Mü’min, 40/68). 
939 źāt: cān (N.M.H.D.) 
940 Olupdur: Olur bu (N.M.H.D.) 
941 bedende: bedenden  (N.M.H.D.) 
942fenānuñ: bu dünyā (E.R.D.) 
943 āline: eline (E.R.D.) 
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 2 Niçeleri sulŧān idüp taħta çıķardı bir zamān 

  Āħir yere urdı anı irgürmedi viśāline 

 

 3 Bu dünyāyı benimseyüp zinhār buña virme göñül944 

  Niçe senüñ gibilerüñ güldi geçdi śaķalına 

 

 4 Bu fenāya aldanmaġıl ol beķānuñ ķaydın yegil 

  İşbu geçer dünyā içün girme ħalķuñ vebāline 

 

 5 Gel gör bunuñ fenāsını çekme zinhār belāsını 

  Tįz tįz niçe noķśān irer bir baķ bunuñ kemāline 

 

 6 Eşrefoġlı Rūmį sen de āħir ŧopraķ olısarsın 

  Ŧopraķ olmadan ŧopraķ ol aldanma bunuñ āline 

 

   193 

   Ĥażret-i Nūrį945 

  Mef‘ūlü/ mefā‘įlün/ mef‘ūlü/ mefā‘įlün 

 

 

                                                           
944 benimseyüp: benüm śanup (E.R.D.) 
945 Abdülahad Nūrį Dįvānı’nda “İlāhįler” bölümünde 80. şiir olup “Der-Beyān-ı Ĥażret-i Ĥaķ [ve] Luŧf-ı ‘İnāyet-i 
Raĥmet” başlıklıdır. / Şiir, Abdülahad Nūrį Dįvānı’nda bend şeklindedir. 
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1 ‘Aşķuñla cihān beste luŧf eyle ‘ināyet ķıl 

  Derdüñle bu cān ħaste luŧf eyle ‘ināyet ķıl 

 

 2 ‘Āşıķlara iĥsān it dertlülere dermān it 

  Vuślat yolun āsān it luŧf eyle ‘ināyet ķıl 

 

 3 Ey raĥmeti çoķ Raĥmān ‘ālem gözime zindān 

  Uçarsa ķafesden cān luŧf eyle ‘ināyet ķıl 

 

 4 Raĥmān-ı raĥįm sensin Ġufrān-ı ‘ažįm sensin946 

  Sulŧān-ı kerįm sensin luŧf eyle ‘ināyet ķıl947 

 

 5 Bülbül gibi pür zāram dā’im ŧurup aġlaram 

  Daħı kime yalvaram luŧf eyle ‘ināyet ķıl 

 

 6 Ey derdime dermānum ķurbān yoluña cānum 

  Nem var daħı sulŧānum luŧf eyle ‘ināyet ķıl 

 

 7 Bį-çārelerüñ yād it vįrān dili ābād it948 

  Nūrį ķuluñı şād it luŧf eyle ‘ināyet ķıl 

                                                           
946Raĥįm sensin: Raĥįmümsin (A.N.D.) / ‘ažįm sensin: ‘ažįmümsin (A.N.D.) 
947 kerįm sensin: kerįmümsin (A.N.D.)  
948 Bį-çārelerüñ: Bį-çāreleri (A.N.D.) / vįrān dili: vįrāneyi (A.N.D.) 
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   194 

   Ķayġūsuz Sulŧān 

  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün 

 

 1 Merd iseñ meydān-ı ‘aşķda cān virüp cānānı gör 

  Śādıķ iseñ ‘aşķ içinde iste bul sulŧānı gör 

 

 2 Ol saña senden yaķın sen olmaġıl andan ırāķ 

  Keŝreti ķo vaĥdeti bul ma‘nį-i ‘irfānı gör 

 

 3 Pertev-i nūr-ı Ħudāsın göñlünüñ bil ķadrini 

  Mažhar-ı źāt u śıfāt ol raĥmet-i Raĥmānı gör  

 

 (43b) 

 4 Ve’ḍ-ḍuĥā949 yüzüñ durur Ve’l-leyl950 saçuñdur muŧlaķa 

  Oķı ĥüsnüñ muśĥafını sūre-i Furķānı gör 

 

 5 Ķayġusuz el-Faķru faħrį951 kim buyurdı ol Resūl 

  Faķr ile faħr idüben gel küfri ķo įmānı gör 

 

                                                           
949 “Kuşluk vaktine andolsun.” (Duhâ, 93/1).  
950 “Geceye andolsun.” (Leyl, 92/1). 
951 “Yoksulluk övüncümdür.”  
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195 

   Ĥażret-i Hüdāyį 

  Mefā‘įlün/ mefā‘įlün/ mefā‘įlün/ mefā‘įlün 

 

 1 Ħudā yā cümleten ‘ālem saña ‘āşıķ seni özler952 

  Melek cini benį-Ādem saña ‘āşıķ seni özler953 

 

 2 Zemįn olmuş yoluñda ħāk ider deryā yaķalar çāk 

  Dün ü gün raķś ider eflāķ saña ‘āşıķ seni özler 

 

 3 Seĥerde açılan güller öten şūrįde bülbüller  

  Benefşelerle sünbüller saña ‘āşıķ seni özler 

 

 4 Eger mihr ü eger źerre eger baĥr u eger ķaŧre 

  Eger Ŧūbā eger Sidre saña ‘āşıķ seni özler 

 

 5 Eger ĥūrį eger ġılmān eger Mālik eger Rıḍvān 

  Sekiz cennet yedi rıḍvān saña ‘āşıķ seni özler954 

 

 

                                                           
952 cümleten ‘ālem: cümle-i ‘ālem (A.M.H.D.) 
953cini benį-Ādem: cinn ü benį-Ādem (A.M.H.D.) / Bu şiir, Azįz Mahmūd Hüdāyį Dįvānı’nda bend şeklindedir. / 
Azįz Mahmūd Hüdāyį Dįvānı’nda beyitlerin sırası mecmuadan farklı şekildedir. 
954 rıđvān: nįrān (A.M.H.D.) 
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6 Eger bāġ u eger bostān eger sünbül eger reyĥān 

  Seni ister ķamu yek-sān saña ‘āşıķ seni özler955 

 

 7 Eger ŧaġlar eger beller ayaġa yüz süren yollar 

  Aķan śular esen yeller saña ‘āşıķ seni özler 

 

 8 Eger ķā’im eger ķā‘id eger rāki‘ eger sācid 

  Eger ‘ārif eger ‘ābid saña ‘āşıķ seni özler956 

 

 9 Eger ġāib eger ĥāżır eger bāŧın eger žāhir 

  Eger mü’min eger kāfir saña ‘āşıķ seni özler 

 

 10 Kimine ķapu açılmaz kimi gider geçer gelmez957 

  Kimi bilür kimi bilmez saña ‘āşıķ seni özler 

 

 11 Ķamunuñ maŧlabı birdür yā n’içün ba‘żı kāfirdür 

  ‘Aceb ĥālet ‘aceb sırdur saña ‘āşıķ seni özler958 

 

 12 Hüdāyįye irüp ĥālāt viśālüñle bula leźźāt 

  Efendi cümle mevcūdāt saña ‘āşıķ seni özler 

                                                           
955 Seni ister ķamu yek-sān: Efendi hep bahāristān (A.M.H.D.) 
956 ‘ārif: zāhid (A.M.H.D.)  
957 gider: geçer (A.M.H.D.) / geçer: gider (A.M.H.D.) / gelmez: ilmez (A.M.H.D.) 
958 ĥalet: ĥālāt (A.M.H.D.) 



293 
 

   196 

   Ĥażret-i Sinān Ümmį 

  16 hece 

 

 1 Seyrümde bir şehre vardum gördüm serāyı güldür gül 

  Başındaki taħt u tācı bāġ u dįvārı güldür gül 

 

 2 Gül alurlar gül śatarlar gülden terāzū ŧutarlar 

  Gül ile bile biterler çār-sū pāzārı güldür gül 

 (44a) 

 3 Gülden degirmeni döner yine gülden gül ögütür 

  Aķar śuyı döner çarħı bend ü pıñarı güldür gül 

 

 4 Gülden ķurulmuş bir çadır içinde ni‘meti ĥāżır 

  Ķapucısı İlyās Ħıżır nān u şarābı güldür gül 

 

 5 Ķurısı güldür yaşı gül ŧopraġı güldür ŧaşı gül 

  Bāġ-çesinüñ içindeki serv-i çınārı güldür gül 

 

 6 Sinān Ümmį gel vaśf eyle gül ile bülbül derdini 

  Yine bu ġarįb bülbülüñ āh u fiġānı güldür gül 
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   197 

   Ĥażret-i Yūnus 

  14 hece 

 

 1 Niçe bir besleyesin bu ķadd ile ķāmeti 

  Düşdüñ dünyā źevķine unutduñ ķıyāmeti959 

 

 2 Ŧopraķdan yaradılduñ yine ŧopraķdur yerüñ 

  Ŧopraķ olan kişiler n’eyler bu ‘alāmeti960 

 

 3 Uślı degül delüdür yüce serāylar yapan 

  ‘Āķıbet vįrān olur cümlenüñ ‘imāreti 

 

 4 Dervįş ķazan ye yedür bir göñül ele getür961 

  Biñ Ka‘beden yigrekdür bir göñlüñ ‘imāreti962 

 

 5 Kerāmetüm var deyü ħalķa sālūslıķ śatan963 

  Nefsüñ Müslümān etsün varısa kerāmeti 

  

 

                                                           
959 dünyā: dünye (Y.E.D.)  
960 n’eyler: n’ider (Y.E.D.) 
961 Dervįş: Düriş (Y.E.D.) 
962 Biñ: Yüz  (Y.E.D.)  / göñlün: göñül (Y.E.D.)  / ‘imāreti: ziyāreti (Y.E.D.)  
963 deyü: diyen (Y.E.D.) 
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6 Nefsüñ Müslümān iden cennete ŧoġrı gider964 

  Yarın aña idiser Muśŧafā şefā‘ati965 

 

 7 Varlıķ ile gelürse hįç şefā‘at bulmaya966 

  Vāy eger olmaz ise Allāhuñ ‘ināyeti 

 

 8 Dervįş Yūnus sen daħı gerçeklerden ola gör 967 

  Gerçek erenler imiş cümlenüñ ziyāreti 

 

   198 

   Ĥażret-i Mıśrį 

  10 hece 

 

 1 ‘Aşķuñ meyine ben ķana geldüm 

  Şevķüñ odına ħōş yana geldüm968 

 

 2 Şem‘-i tevĥįdi gördüm yaķılmış969 

  Gitdi ķarārum pervāne geldüm 

 

                                                           
964cennete: Ĥaķ yola (Y.E.D.) / gider: giden (Y.E.D.) 
965 idiser: olısar (Y.E.D.) / Muśŧafā: Muĥammed (Y.E.D.) 
966 Varlık ile gelürse: Yüz biñ peygamber gele (Y.E.D.) / bulmaya: olmaya (Y.E.D.) 
967 Dervįş Yūnus: Yūnus imdi (Y.E.D.) 
968 odına: nārına (N.M.H.D.) 
969 yaķılmış: yaķmışlar (N.M.H.D.) 
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3 Ħalķa-i źikri ķurmuş ‘āşıķlar 

  Ben de śaĥnında cevlāna geldüm 

 

 4 Mecnūnum bugün Leylā derdinden 

  N’eylerem ‘aķlı dįvāne geldüm970 

 (44b) 

 5 Derdi cānānuñ açdı yāreler 

  Baġrum üstünde dermāna geldüm 

 

6 Ümmį Sinānuñ ħāk-i pāyine 

  Sürmege yüzüm sulŧāna geldüm 

 

 7 Yāremi bildüm yārümden imiş 

  Bunda Niyāzį Loķmāna geldüm 

 

   199 

   Ĥażret-i Seyfu’llāh 

  Mef‘ūlü/ mefā‘įlü/ mefā‘įlü/ fe‘ūlün 

 

 1 Mecnūn-ı Ħudā olanı zincįre çekerler 

  Şol ŧālib-i Ĥaķķ ‘āşıķı bir pįre çekerler 

                                                           
970 N’eylerem ‘aķlı: ‘Aķlı n’eylerem (N.M.H.D.) 
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 2 Fer‘ ile bilinür yine bu ‘ālemüñ aślı971 

  Ma‘nį bileni lafž ile taķrįre çekerler 

 

 3 Dil derde düşüp istese dįdār-ı Ħudāyı 

  Pįrān-ı ĥaķįķat anı tedbįre çekerler 

 

 4 Bu kāne yekūn972 ile ey ħoca bu olmaz 

  Bu dersi bilen ‘ārifi tefsįre çekerler973 

 

 5 Seyfį bilürem dime śaķın ‘ilm-i ledünnį 

  Erbāb-ı ŧarįķat seni ta‘bįre çekerler 

 

   200 

   Fażlį 

  Fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilün 

  (Fā‘ilātün)                                     (fe‘ilün) 

 

 1 Vire mi derd-i śanem derdime dermān vire mi 

  Vaķtidür dem-be-dem artar yüregümüñ elemi 

 

                                                           
971yine: gine (S.N.D.) / bu: ol (S.N.D.)  
972 “Ol (der), hemen olur.” (Yâsîn, 36/82). mealindeki 82. ayetten iktibastır. Şiirde kāne yekūn olarak alınan 
ibare, ayette fiilin muzarî çekimi (geniş zaman) ile kün fe-yekūn şeklinde geçmektedir.   
 
973‘ārifi: ‘āşıķı (S.N.D.) 
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 2 Ħayli demdür ben anuñ gözlerinüñ ħastesiyem 

  Süregelse yüzimüñ üstüne baśśa ķademi 

 

 3 Yüzimi yire sürüp gice gündüz yalvarıram974 

  Kāfire vire murāduñ yā baña virmeye mi 

 

 4 Görebilmem yüzüñi müdde‘įlerden śanemā 

  Ey ķızıl gül saña kim çekdi tikeñden ĥaremi 

 

 5 Yazayum dirse ķalem kirpiginüñ şerĥini men 

  Yarayum bıçaġ ile başdan ayaġa ķalemi 

 

 6 Fażlį sen māhı dilersen yüziñi dergāha ŧut 

  Ħāşā maĥrūm ķoya çoķdur ulu Allāhuñ keremi975 

 

   201 

   Şemsį 

  Mef‘ūlü/ mefā‘įlün/ mef‘ūlü/ mefā‘įlün 

 

 1 Añdum yine ol bezmi mestānelük el virdi 

  Yaġmaya virüp ‘aķlum dįvānelük el virdi976 

                                                           
974 Mısraın vezni kusurludur. 
975 Mısraın vezni kusurludur. 
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 2 Çün zįnet-i žāhirle olmadı göñül ma‘mūr 

  Pes ŧālib-i genc oldum vįrānelük el virdi 

 (45a) 

 3 Beydāķ-ı hevā başuñ kesmek diledüm bir bir977 

  Bu naŧ‘-ı cihān içre ferzānelük el virdi 

 

 4 Olmadı göñül ķāni‘ vardıķça olur ŧāmi‘978 

  Şem‘-i ruħ-ı yār ister pervānelük el virdi 

 

 5 Çeşmümden aķan yaşa didüm ki nedür ĥālüñ979 

  Didi kās-ı ‘aşķ içre dürdānelük el virdi980 

 

 6 ‘Aynum ķadeĥi ŧolmuş śordum ki neden pürsin 

  Dir kās-ı dil-ārādan peymānelük el virdi981 

 

 7 Sa‘y eyle ŧurış Şemsį Ĥaķķ ile enįs olġıl982 

  Şimden-gerü ħalķ ile bį-gānelük el virdi 

  

 

                                                                                                                                                                     
976 ‘aķlum: ‘aķlı (Ş.S.D.) 
977 diledüm: dilerem (Ş.S.D.)  
978olur: oldı (mecmua) 
979 didüm: śordum (Ş.S.D.) 
980 Didi kās-ı: Dir ķalmazam (Ş.S.D.) 
981 Bu beyit, Şemseddįn-i Sivāsį Dįvānı’nda yoktur. 
982 ŧurış: düriş (Ş.S.D.) 
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202 

   Ĥamdį 

  16 hece 

 

 1 Evliyānuñ nažarına yanmayınca ŧurılur mı 

  ‘Aşķ ‘āşıķı esrük ider dönmeyince ŧurılur mı 

 

 2 ‘Aşķ yaķar ķuruyı yaşı eridür ŧaġ ile ŧaşı 

  Ĥaķķa ‘āşıķ olan kişi uśanur yā yorılur mı 

 

 3 Ġurāb gibi ötmegile ĥayvān gibi yatmaġıla 

  El ĥaķķını yutmaġıla dost cemāli görilür mi 

 

 4 Bülbül gibi ötmeyince derdine derd ķatmayınca  

  Gice gündüz gitmeyince Ĥaķķ ķatına varılur mı 

 

 5 Ehl-i tevĥįdüñ çengine Ĥaķķdan ġayrınuñ śun‘una 

  Ĥaķķuñ źikrinüñ men‘ine emr-i fetvā virilür mi 

 

 6 Çāre nedür virilürse ‘aşķa Ĥaķķdan śorılursa 

  Ĥamdį bu yolda olursa aña ĥesāb śorılur mı 
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   203 

   Ĥażret-i Yūnus 

  14 hece 

 

 1 Ben dervįşem diyene bir üñ idesüm gelür 

  Segirdüben sesine varup yetesüm gelür983 

 

 2 Śırāŧ ķıldan incedür ķılıçdan keskincedür  

  Varup anuñ üstüne evler yapasum gelür 

 

 3 Altında ġayyā vardur içi nār ile pürdür 

  Gidüben ol gölgede biraz yatasum gelür984 

 

 4 Oda gölgedir deyü ŧa‘n itmeñüz ħocalar 

  Ħāŧırıñuz ħōş olsun yanup tütesüm gelür985 

 

 5 Ben günāhumca yanam raĥmet śuyunda yunam 

  İki ķanad ŧaķınup biraz uçasum gelür986 

                                                           
983 Segirdüben: Tanıyuban (Y.E.D.) / sesine: şimdiden (Y.E.D.) / Bu şiir, Yūnus Emre Dįvānı’nda dörtlük 
şeklindedir. 
984 Gidüben: Varup (Y.E.D.) / ol: o (Y.E.D.) / gölgede: gölgelikde (Y.E.D.) 
985 Yūnus Emre Dįvānı’nda bu beyit şu şekildedir:  

Ŧa‘n eylemen ħocalar  
Ħāŧırınuz ħoş olsun  
Varuban o Tamu’da  
Biraz yanasum gelür 

986 Bu beyit, Yūnus Emre Dįvānı’nda yoktur. 
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 (45b) 

 6 Andan cennete varam cennetde dįdār görem987 

  Ĥūrį u ġılmānları bir bir ķucasum gelür988 

 

 7 Yūnus sen bu sözleri egri bügrü söyleme989 

  Seni śiġāya çeker bir Mollā Ķasım gelür 

 

   204 

   Ĥażret-i Nūrį990 

  Mefā‘įlün/ mefā‘įlün/ fe‘ūlün 

 

 1 ‘Ademden ‘ālemi şol var iden dost991 

  Ķamu žulmātı pür-envār iden dost 

 

 2 Cemālüñ ‘āşıķa iş‘ār iden dost  

  Beni dįvāne-i dįdār iden dost 

 

 3 Żiyā ižhār iden şems ü ķamerden 

  Cemālin gösterüp vech-i beşerden992 

                                                           
987dįdār: Ĥaķķ’ı (Y.E.D.) 
988 Ĥūrį u ġılmānları: Ĥūrį ile ġılmānı (Y.E.D.) 
989 Yūnus sen bu sözleri: Dervįş Yūnus bu sözi (Y.E.D.) 
990 Abdülahad Nūrį Dįvānı’nda “İlāhįler” bölümünde 19. şiir olup “Der-Ĥāl [ü] Ķāl-i Ūst Zį-‘Işķ-ı Maĥabbet-i 
Dūst” başlıklıdır. / Şiir, Abdülahad Nūrį Dįvānı’nda murabba şeklindedir. 
991 şol: ol (A.N.D.) 
992 gösterüp: gösterür (A.N.D.) / vech-i beşerden: nev‘-i beşerden (A.N.D.) 
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 4 Deyüp İnnį ene’llāhu993 şecerden 

  Tecellį nūrunı ižhār iden dost 

 

 5 Kimüñ sālar idüp ‘āşıķlarına994 

  Kimüñ ser-dār idüp śādıķlarına995 

 

 6 Kimüñ dil-dār idüp Vāmıķlarına996 

  Kimüñ ‘aşķı ile ber-dār iden dost 

 

 7 Kemāl iĥsān iden bize sözünden997 

  Cemāl i‘ŧā iden kendü özüñden998 

 

 8 Cihānda ‘āşıķa ma‘şūķ yüzünden 

  Metā‘-i ĥüsnüni pāzār iden dost999 

 

 9 Beni benden alup ‘aşķuñ sürūrı 

  Ne cennet ķaldı göñlümde ne ĥūrį 

  

 

                                                           
993 “Kuşkusuz âlemlerin Rabbi olan Allah benim, ben!” (Kasas, 28/30; Taha, 20/14). 
994 ‘āşıķlarına: śādıķlarına (A.N.D.) 
995ser-dār: dil-dār (A.N.D.) / śādıķlarına: Vāmıķlarına 
996dil-dār: ser-dār (A.N.D.) / Vāmıķlarına: ‘āşıķlarına (A.N.D.) 
997 ider: iden (A.N.D.) 
998 ider: iden (A.N.D.) 
999 Metā‘-i ĥüsnüni: Metā‘-ı ‘ışķını (A.N.D.) 
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10 Viśāli merhemüñ śarmazsa Nūrį1000 

  Bu śınmış göñlüme tįmār iden dost 

 

   205 

   Ĥażret-i Yūnus 

  16 hece 

 

 1 Her ķaçan añarum ismüñ ķarārum ķalmaz Allāhum1001 

  Senden ġayrı gözüm yaşın kimseler silmez Allāhum1002 

 

 2 Açılur bāġ u bostānuñ oķunur dilde destānuñ1003 

  Sen baķdıġuñ gül-istānuñ gülleri śolmaz Allāhum 

 

 3 ‘Aşķuñ baĥrine ŧalmayan cānını fedā ķılmayan1004 

  Şol gül cemālüñ görmeyen meydāna gelmez Allāhum1005 

 

 4 Sensin ismi Bāķį olan sensin dillerde oķunan 

  Senüñ ‘aşķına ŧoķunan kendüni bilmez Allāhum1006 

 

                                                           
1000 śarmazsa: śarmaz mı (A.N.D.) 
1001 añarum: añarsam (Y.E.D.) / ismüñ: seni (Y.E.D.) 
1002 ġayrı: ayruķ (Y.E.D.) / Bu şiir, Yūnus Emre Dįvānı’nda dörtlük şeklindedir. 
1003 Açılur: Açıldı (Y.E.D.) 
1004fedā: ķurbān (Y.E.D.) 
1005 Şol gül: Senüñ (Y.E.D.) / Yūnus Emre Dįvānı’nda beyitlerin sırası mecmuadan farklı şekildedir. 
1006 ŧoķunan: ŧutulan (Y.E.D.) 
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 (46a) 

 5 Sen yaratduñ cism ü cānı sen yaratduñ bu cihānı 

  Mülk senüñdür kerem kānı kimsenüñ olmaz Allāhum 

 

 6 Dervįş Yūnus seni ister luŧf it cemālüñi göster1007 

  Cemālin gören ‘āşıķlar ebedį ölmez Allāhum 

 

   206 

   Ĥażret-i Mıśrį 

  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün 

 

 1 Zühdini ķo ‘aşķa düş ehl-i cinān etsün seni 

  Pįr-i ‘aşķa ķulluķ it cānāna cān etsün seni 

 

 2 Bir zamān bülbül gibi efġānuñ aġdur göklere 

  Şol ķadar ķıl nāleyi kim gül-sitān etsün seni 

 

 3 ‘Ār u nāmūsı bıraķ şöhret ķabāsından śoyun 

  Giy melāmet ħırķasın kim ol nihān etsün seni 

  

 

                                                           
1007 Dervįş: ‘Āşıķ (Y.E.D.) / luŧf it: luŧuf eyle (Y.E.D.) / cemālüñi: cemāl (Y.E.D.) 
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4 Yüzini yerler gibi ayaķlar altında ķo kim 

  Ĥaķķ Te‘ālā başlar üzre āsumān etsün seni 

 

 5 Virme rāĥat nefsüñe dā’im ġazā-yı ekber it 

  Ka‘be-i dil fetĥ olup dārü’l-emān etsün seni 

 

 6 Gel Niyāzįnüñ elinden bir ķadeĥ nūş eyle kim 

  Maĥv idüp nām u nişānuñ bį-nişān etsün seni 
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   Ĥażret-i Hüdāyį 

  Müstef‘ilün/ müstef‘ilün/ müstef‘ilün/ müstef‘ilün 

 

 1 Luŧf idüp bir kez nažar iderse ger sulŧānumuz1008 

  Kürsį degül ‘Arşdan daħı ‘ālį ola meydānumuz1009 

 

 2 Benlük aradan dūr ola žulmet gide pür-nūr ola 

  Maĥzūn göñül mesrūr ola ma‘mūr ola vįrānumuz 

  

 

                                                           
1008 idüp: eyleyip (A.M.H.D.) / iderse: eylerse (A.M.H.D.) 
1009 ola: olur (A.M.H.D.) / meydānumuz: unvānımız  (A.M.H.D.) / Bu şiir, Azįz Mahmūd Hüdāyį Dįvānı’nda 
bend şeklindedir. 
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3 Vaĥdet şarābın kim içe fānį ‘alāyıķdan geçe 

  Ger ĥaşr ola niçe niçe ayılmaya mestānumuz 

 

 4 Şevķ ile bülbüller öte āvāzı āfāķı ŧuta 

  Her laĥža tāze gül bite hįç śolmaya bostānumuz 

 

 5 Ola Hüdāyįye ‘aŧā cān sem‘ine ire nidā 

  Derdüñ viren Ķādir Ħudā bir gün vire dermānumuz 

 

   208 

   Ĥażret-i Seyfu’llāh 

  16 hece 

 

 1 Baġrumdaki biten başlar Muĥammedüñ ‘aşķuñdandur 

  Bu gözümden aķan yaşlar Muĥammedüñ ‘aşķuñdandur 

 

 2 Her şām u seĥer yandıġum ‘ālemlerden uśandıġum 

  Çarħ urup semā döndügüm Muĥammedüñ ‘aşķuñdandur 

 

 3 Daħl idenler devrānuma irmeyeler seyrānuma1010 

  Ķıydıġum kendi cānuma Muĥammedüñ ‘aşķuñdandur 

                                                           
1010irmeyeler: irmediler (S.N.D.) / Bu şiir, Seyfullāh Nizāmoğlu Dįvānı’nda dörtlük şeklindedir. 
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 4 Yüregüm dāġladıķlarum śu gibi çaġladıķlarum1011 

  Her seĥer aġladıķlarum Muĥammedüñ ‘aşķuñdandur 

 

 5 Çün oldum ol şāhuñ ķulı n’eylerem bu mülk ü mālı 

  Ħalķ baña didi ki deli Muĥammedüñ ‘aşķuñdandur1012 

 

 6 Görüñ Seyfu’llāhuñ ķaśduñ sever ol Allāhuñ dostuñ1013 

  Śorarsañuz neden mestüñ Muĥammedüñ ‘aşķuñdandur1014 

 

   209 

   Ĥażret-i Ġaybį 

  14 hece 

 

 1 ‘Āşıķ özüñ bilmege ādeme gel ādeme  

  Ĥaķķı ‘ayān görmege ādeme gel ādeme1015 

 

 2 Ĥaķķa giden ŧoġrı yol senden saña gider ol1016 

  Sa‘y it seni sen de bul ādeme gel ādeme  

                                                           
1011 Yüregüm: Yüri kim (S.N.D.) / dāġladıķlarum: ŧaġılduķlarum (S.N.D.) / çaġladıķlarum: çaġılduķlarum 
(S.N.D.) 
1012 Ħalķ: Ħāliķ (S.N.D.) / didi ki: didi (S.N.D.) 
1013 Allāhuñ: illāhuñ (S.N.D.) 
1014 Śorarsañuz: Sürerseñüz (S.N.D.) / neden: n’içün (S.N.D.) 
1015 görmege: bulmaġa (S.G.D.) / Bu şiir, Sun‘ullāh-ı Gaybį Dįvānı’nda dörtlük şeklindedir. 
1016 saña gider: gider saña (S.G.D.) 
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 3 Her ne varsa ‘ālemde örnegi var ādemde 

  Bul sen seni bu demde ādeme gel ādeme1017 

 

 4 Ķo bu zühd ü ŧā‘ati terk ide gör ‘ādeti1018 

  Geç cümle ħayālātı ādeme gel ādeme 

 

 5 Ādemdür sırr-ı Ķur’ān ādemdür ‘arş-ı Raĥmān 

  Ādemdür źāt-ı Sübĥān ādeme gel ādeme 

 

 6 Ādem oldı āħiret anda bulundı cennet1019 

  Anda göründi ĥażret ādeme gel ādeme 1020 

 

 7 Ol bį-nişāna nişān Ġaybį ādemdür hemān1021 

  Ādemdür ‘ayn-ı Raĥmān ādeme gel ādeme1022 

 

   210 

   Aĥmed 

  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün 

 

                                                           
1017sen seni: seni sen (S.G.D.) 
1018 ‘ādeti: ‘ādātı (S.G.D.) 
1019Ādem oldı: Sensin dār-ı (S.G.D.) / bulundı: bulınur (S.G.D.) 
1020 göründi: görinür (S.G.D.) 
1021Ādemdür: bu demdür (S.G.D.) 
1022 ‘ayn-ı Raĥmān: ‘ayn-ı įmān (S.G.D.) 
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 1 Varımı ben dosta virdüm ħānumānum ķalmadı1023 

  Cümlesinden el yudum pes dü-cihānum ķalmadı1024 

 

 2 Çünki Ĥubbu’llāh irişdi çekdi beni kendüye 

  Açdı göñlüm gözini ayruķ gümānum ķalmadı1025 

 

 3 Dost cemāli ‘aksini śaldı bu göñlüm iline1026 

  Anı görelden berü śabr u ķarārum ķalmadı 

 

 4 ‘Ayn-ı tevĥįd açılup Ĥaķķa’l-yaķįn gördüm anı 

  Şirki sürdüm aradan şekk ü gümānum ķalmadı 

  

5 Evliyānuñ himmeti yaķdı beni kül eyledi1027 

  Çün śāfım buldum śafā jeng ü ġubārum ķalmadı1028 

 

 6 Aĥmed eydür kim ilāhį saña şükrüm uludur1029 

  Ĥamdu’llāh ‘aşķa Ĥaķķdan ġayrı varum ķalmadı1030 

  

 

                                                           
1023ben: ol (S.A.D.) 
1024el yudum: yudum (S.A.D.) 
1025gümānum: ħumārum (S.A.D.) 
1026iline: eylene (S.A.D.) 
1027kül: ķāl (S.A.D.) 
1028 Çün śāfım: Śāfįyüm (S.A.D.)  / jeng ü ġubārum: ayruķ yalanum (S.A.D.) 
1029Aĥmed: Ķayġūsuz (S.A.D.) / kim ilāhį: ilāhį (S.A.D.) / uludur: bu durur (S.A.D.) 
1030 ‘aşķa: ‘aşķ-ı (S.A.D.) 
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(47a) 

   211 

   Ĥażret-i Naķşį 

  Mefā‘įlün/ mefā‘įlün/ mefā‘įlün/ mefā‘įlün 

 

 1 Belā gencinde gözyaşın döküp giryān olan gelsün 

  Gice gündüz yaķalar çāk idüp nālān olan gelsün1031 

 

 2 İçüp cām-ı maĥabbetden cigerler ķan olan gelsün1032 

  Bu meydānda başın ŧob eyleyüp çevgān olan gelsün1033 

 

 3 Śaçar ŧurmaz gözi yaşın döker dil-dār içün dā’im1034 

  Aķar seyller gibi çaġlar döner ol dār içün dā’im1035 

 

 4 Geçüp ol ġayrı sevdādan viśāl-i yār içün dā’im1036 

  Düşüp pervāne-veş şem‘e yanup püryān olan gelsün1037 

 

 5 Ferāġat eyler ‘āşıķlar bu dünyānuñ śafāsından 

  Belāsın iħtiyār eyler elem çekmez cefāsından 

                                                           
1031 Bu mısraı, Nakşį Ali Akkirmānį Dįvānı’nda yoktur. / Bu şiir, Nakşį Ali Akkirmānį Dįvānı’nda murabba 
şeklindedir. 
1032 İçüp cām-ı maĥabbetden: Ġam-ı dil-dārda ĥasretlen (N.A.A.D.) 
1033 Bu mısraı, Nakşį Ali Akkirmānį Dįvānı’nda yoktur. 
1034 Śaçar: Seĥer (N.A.A.D.) / gözi yaşın: gözüm yaşı (N.A.A.D.) 
1035 seyller: seller (N.A.A.D.) 
1036 Geçüp: Çeküp (N.A.A.D.) / ol: el (N.A.A.D.) / ġayrı: ġayr-ı (N.A.A.D.) 
1037 püryān: büryān (N.A.A.D.) 
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 6 O kim terk itdi dünyāyı geçüp nefsüñ hevāsından 

  Girüp bir köhne-sāl içre dilā ‘üryān olan gelsün1038 

 

 7 Şehįd-i ‘aşķ olan yerden ırāķ olsun münāfıķlar1039 

  Aña cān virmedür ķaśdum ķanı ol gerçek ‘āşıķlar 

 

 8 Geçerler cān ile başdan anuñ yolunda śādıķlar1040 

  Girüp meydān-ı ‘aşķ içre bugün ķurbān olan gelsün1041 

 

 9 Uyanup ħˇāb-ı ġafletden olar kim oldılar bįnā1042 

  Görürler Ĥaķķı her yerde ki yoķdur añsızın ber-cā1043 

 

10 Fenāfi’llāh olup āħir idüp ol ķulluġuñ icrā1044 

  Beķā mülkünde ey sālik odur sulŧān olan gelsün1045 

 

 11 Anuñ kim ŧutdı destinden dilā ol demde Mevlāsı1046 

  Bugün insān-ı kāmilden silinür ķalbinüñ pası1047 

 

                                                           
1038dilā: bu gün (N.A.A.D.) 
1039olsun: olur (N.A.A.D.)  
1040cān ile başdan: baş ü cānından (N.A.A.D.) 
1041bugün: şehā (N.A.A.D.) 
1042 Uyanup: Uyanur (N.A.A.D.) 
1043ki yoķdur añsızın ber-cā: ĥaķįķat ey gül-i ra‘nā (N.A.A.D.) 
1044 Nakşį Ali Akkirmānį Dįvānı’nda bu mısraı şu şekildedir: Geçüp āħir bu benlikden vücūdın eyleyen ifnā   
1045sālik: zāhid (N.A.A.D.) 
1046dilā: elest (N.A.A.D.) / ol demde: bezminde (N.A.A.D.) 
1047Nakşį Ali Akkirmānį Dįvānı’nda bu mısraı şu şekildedir: Anuñ ma‘mūr olur ‘ömri gerek dünyā vü ‘uķbāsı 
(N.A.A.D.)  
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 12 Ĥaķāyıķ sırrınuñ Naķşį açıldı çünki deryāsı1048 

  Varup ol dürr-i yektāyı bulup ‘ummān olan gelsün1049 

 

   212 

   Ĥażret-i Yūnus 

  16 hece 

 

 1 Yā Rabb cennet evine girenlerden eyle bizi1050 

  Varup anda cemālüñi görenlerden eyle bizi1051 

 

 2 Maĥşerde ħalķ ola ĥayrān çoķ cigerler ola biryān1052 

  ‘Arşuñ gölgesinde seyrān idenlerden eyle bizi 

 

 3 Yā Vāĥid ü Ferd ü Śamed ‘āśįlere eyle meded1053 

  Cennet içinde tā ebed ķalanlardan eyle bizi1054 

 

 4 Baķmayup dünyā mālına dürüşelüm Ĥaķķ yoluna1055 

  Berātını śaġ eline alanlardan eyle bizi 

                                                           
1048 sırrınuñ: baĥriniñ (N.A.A.D.) / açıldı: olupdur (N.A.A.D.) 
1049 Varup: Olup (N.A.A.D.) / bulup: varup (N.A.A.D.) 
1050 Yā Rabb: İlāhį (Y.E.D.) 
1051Varup: Yarın (Y.E.D.) / Bu şiir, Yūnus Emre Dįvānı’nda dörtlük şeklindedir. 
1052 cigerler: yürekler (Y.E.D.) 
1053 Bu mısraı, Yūnus Emre Dįvānı’nda şu şekildedir: Ya Ĥayy u yā Ķayyūm Śamed iĥsānına yoķdur ‘aded   
1054Cennet içinde: Firdevs baġçesinde (Y.E.D.) / tā ebed: ebed (Y.E.D.) 
1055 Baķmayup: Baķma (Y.E.D.) / dünyā: dünyānun (Y.E.D.) / mālına: varına (Y.E.D.) / dürüşelüm: düşüp dā’im 
(Y.E.D.)  
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 5 Mü’minlere raĥmet ola münāfıķlar maĥrūm ķala 

  Yūnus ider ŧoġrı yola gidenlerden eyle bizi1056 

 (47b) 
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   Ĥażret-i Mıśrį1057 

  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün 

 

 1 İñile ey dertli göñül iñile 

  Ehl-i derdüñ iñleyecek çaġıdur 

 

 2 Gel tįmār it yāreñi sen ‘aşķ ile 

  Yārelerüñ oñulacaķ çaġıdur 

 

 3 Şol ki ġafletle yatup itmez ŧarab 

  Gövdesinde yoķ mı ola cān ‘aceb 

 

 4 İşte vaĥdet gülleri açıldı hep 

  Bülbülüñ efġān idecek çaġıdur 

  

5 Sen nedįm idüñ ezel ol şāh ile  

  İmtiĥān içün gelüpsin bu ile 

                                                           
1056 ider: gider (Y.E.D.) 
1057Bu şiir, Niyāzį-i Mısrį Halvetį Dįvānı’nda bend şeklindedir. 
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 6 İñlemek saña yaraşur derd ile 

  Hem gözüñ ķan aġlayacaķ çaġıdur 

 

 7 Yoķ ķarārı göñlümüñ bilmem neden 

  Ķaśd ider biñ pāre ola bu beden 

 

 8 Var ise gitmek diler bu areden 

  Aślına ‘azm eyleyecek çaġıdur 

 

 9 Ey Niyāzį dünyede eyler ĥużūr 

  Şol kişi kim olmaya ehl-i ġurūr 

 

 10 Ĥaķķı añla itmeden bundan ‘ubūr 

  Mevtüñ ilcisi gelecek çaġıdur 

 

   214 

   Ĥażret-i Seyfu’llāh 

  Mefā‘įlün/ mefā‘įlün/ fe‘ūlün 

 

 1 N’olaydum gelmeyeydüm bu cihāna 

  Ķalup Ĥaķķ ile Ĥaķķ şöyle yegāne1058 

                                                           
1058 yegāne: bį-gāne (S.N.D.) 
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 2 Ezel dost bāġınuñ ben bir gülüydüm 

  Baña müştāķ idi devr ü zamāne1059 

 

 3 Gül iken şimdi geldüm bülbül oldum 

  Anuñçün başladum āh u fiġāne 

 

 4 Temevvüc eyleyüp deryā-yı vaĥdet 

  Bıraķdı ŧaşra bir dürr-i yegāne  

 

 5 Yetįm oldum bu ġurbetde anuñçün1060 

  Vaŧandur istedigüm yane yane 

 

 6 Cemāl-i yār idi seyr ü sülūkum 

  Yoġ idi ara yerde bir nihāne1061 

 

 7 Budur Seyyid Nižāmoġlı recāmuz 

  Bu gevher vara ol evvelki kāne 

(48a) 

   215 

   Ĥażret-i Nūrį1062 

                                                           
1059 devr ü zamāne: devr-i zamāne (S.N.D.) 
1060 Yetįm: Yitdüm (S.N.D.) 
1061 nihāne: bahāne (S.N.D.) 
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  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün 

 

 1 Ey beni ‘aşķ āteşine yandıran 

  ‘Aşķ senüñ ‘āşıķ senüñ ma‘şūķ senüñ 

 

 2 Hem seven hem sevilen hem sevdiren 

  ‘Aşķ senüñ ‘āşıķ senüñ ma‘şūķ senüñ 

 

 3 Yanar ise ‘aşķ ile cān u tenüm 

  Geçer ise āh ile dün ü günüm1063 

 

 4 Hep senüñdür arada nem var benüm 

  ‘Aşķ senüñ ‘āşıķ senüñ ma‘şūķ senüñ 

 

 5 ‘Āşıķuñ ķalbine ķılsañ bir nažar 

  Mā-sivādan anda hįç ķalmaz eŝer1064 

 

 6 Saña iren cenneti ĥūrį n’ider 

  ‘Aşķ senüñ ‘āşıķ senüñ ma‘şūķ senüñ 

 

                                                                                                                                                                     
1062 Abdülahad Nūrį Dįvānı’nda “İlāhįler” bölümünde 73. şiir olup “Der-Beyān-ı ‘Işķ u ‘Āşıķ u Ma‘şūķ Ez-Ūst” 
başlıklıdır. / Şiir, Abdülahad Nūrį Dįvānı’nda bend şeklindedir. 
1063dün ü günüm: dünüm günüm (A.N.D.) 
1064hįç ķalmaz: ķalmaz hįç (A.N.D.) 
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 7 Luŧf ile aña diseñ ey derd-mend 

  Niçe olduñ ‘aşķumuñ ķaydına bend 

 

 8 Niçedür ‘aşķum saña itdigi fend 

  ‘Aşķ senüñ ‘āşıķ senüñ ma‘şūķ senüñ 

 

 9 Maĥż-ı luŧfuñ ile ey Ķādir İlāh 

  ‘Āşıķuñ ĥāline eylegil nigāh 

 

 10 Bir gedādur Nūrį ķuluñ pādişāh 

  ‘Aşķ senüñ ‘āşıķ senüñ ma‘şūķ senüñ 

 

   216 

   Muĥyį 

  16 hece 

 

 1 Zāhid bize ŧa‘n eyleme Ĥaķķ ismüñ oķur dilümüz 

  Śaķın efsāne söyleme ĥażrete varur yolumuz 

 

 2 Ħalveti yolun güderüz çekilüp Ĥaķķa giderüz 

  Ġazā-yı ekber iderüz ĥażret ‘Alįdür ulumuz 

 



319 
 

 3 Her kim bu ŧarįķa girdi Ĥasan Baśrįye irdi 

  Her seĥer oķunur virdi Seyyid Yaĥyādur pįrümüz 

 

 4 Erenlerüñ çoķdur yolı cümlesine didüñ Belį1065 

  Ķo disünler bize deli uśludan yegdür delümüz 

 

 5 Tevĥįd iden delü olmaz Allāh diyen maĥrūm ķalmaz 

  Her seĥer açılur śolmaz bahāra irer gülümüz 

 

 6 Śayılmazuz parmaġ ile tükenmeyiz ķırmaġ ile  

  Ŧaşramuzdan śormaġ ile kimse bilmez aĥvālümüz 

 

 7 Muĥyį saña olan himmet ‘āşıķ iseñ cāna minnet 

  Elif Allāh Mįm Muĥammed kisvemüzdedür dāllümüz 

 

(48b) 

   217 

   Ĥażret-i Seyfu’llāh 

  Mefā‘įlün/ mefā‘įlün/ fe‘ūlün 

 

                                                           
1065 “Evet.” (A‘raf, 7/172). “Rabbin, Âdemoğullarından, onların bellerinden zürriyetlerini almış, onları kendine 
şahit tutarak: Ben sizin Rabbiniz değil miyim (demiş). (Onlar da), evet (buna) şahidiz, dediler. Kıyamet günü biz 
bundan habersizdik, demeyesiniz.” ayetine telmih vardır. 
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 1 ‘Aceb nāzük beden bir ŧurfe ķuşsın1066 

  İçüñ fısķ u fesād žāhirde ħōşsın 

 

 2 Cihānuñ ‘ilmüñ ögrendüñ ‘amel yoķ 

  Kitāb ķaġnısı yüklenmiş kömüşsin1067 

 

 3 Ŧışın pür cübbe vü destār olupsın1068 

  Dirįġā ‘aşķ-ı Ĥaķķdan içi boşsın 

 

 4 Eger var ise ĥālüñ ŧoġrı söyle1069 

  Ne ĥāśıl çün işitmişsin dimişsin 

  

5 Ne sūd eyler göñülde olmayınca1070 

  Ŧutalum dürr-i meknūn söylemişsin 

 

 6 İriş mürşide Seyfį puħte ol var 

  Eger bį-pįr iseñ bir ħām imişsin1071 

 

 

                                                           
1066 ŧurfe: ħoşca (S.N.D.) 
1067 ķaġnısı: ķanı (S.N.D.) / yüklenmiş: seni yutmış (S.N.D.) / kömüşsin: ķomışsuñ (S.N.D.) 
1068 olupsın: olupdur (S.N.D.) 
1069 ŧoġrı: eħį (S.N.D.) 
1070sūd: sūz (S.N.D.) 
1071imişsin: yemişsüñ (S.N.D.) 
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   218 

   Ĥażret-i Hüdāyį 

  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün 

 

 1 Cāhidū  fį’llāhi yā ehle’ś-śalāĥ1072 

  İnne ‘umre’l-mer’i yemđį ke’r-riyāĥ1073 

 

 2 Cennet ehline gerek ‘ilm ü ‘amel 

  Lā-cerem uçmaġa lāzımdur cenāĥ 

 

 3 Yā İbāda’llāhi ķūmū va‘budū1074 

  Ve’źkurūhu fi’l-ġuduvvi ve’r-revāĥ1075 

 

 4 ‘Aķla baķma ir tecellį nūrına 

  Şem‘a ĥācet ķalmaz olduķda śabāĥ 

 

5 Ey Hüdāyįden naśįĥat isteyen  

  Ĥaķķa ķul ol bulmaķ isterseñ felāĥ 

 

                                                           
1072 “Ey namaz ehli Allâh için çalışın.”   
1073 “İnsanın ömrü rüzgâr gibi geçer.” 
1074“Ey Allâh’ın kulları kalkın ve ibadet edin, (O’na) kulluk edin.” / ķūmū: “Namazlara dikkat edin, hele orta 
namaza ve kalkın Allah için divan durun.” (Bakara, 2/238). / va‘budū: “(O’na) kulluk edin.” (Necm, 53/62; Hac, 
22/77). 
1075 “Sabah akşam O’nu zikredin.” 
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219 

   Ĥażret-i Yūnus 

  16 hece 

 

 1 Ĥaķķdan baña nažar oldı Ĥaķķ ķapusın açar oldum1076 

  Girdüm Ĥaķķuñ ħaznesine dürr ü güher śaçar oldum 

 

 2 Devlet tācı başa ķondı ‘aşķuñ çünkim ķadeĥ śundı1077 

  Cānum içüp ‘aşķdan ķandı aġ u ķara seçer oldum1078 

 

 3 Esritdi ‘aşķa düşürdi ben ħām idüm ‘aşķ pişürdi 

  ‘Aķlum başıma devşirdi ħayrı şerden seçer oldum 

 

 4 Ħayra döndi benüm işüm endįşeden āzād başum 

  Nefsimüñ başını kesdüm ķanadlanup uçar oldum1079 

  

5 Miskįn Yūnus bilişeli cān u göñül virişeli1080 

  Ŧābdıġuma irişeli gizli gözüm açar oldum1081 

 

                                                           
1076 baña nažar oldı: nažar oldı baña (Y.E.D.) 
1077 ‘aşķuñ çünkim ķadeĥ: ‘ışķ ķadeĥin baña (Y.E.D.) 
1078 Bu mısraı, Yūnus Emre Dįvānı’nda şu şekildedir: Śusaduġumca ben daħı her dem anı içer oldum  
1079 Nefsimüñ: Nefsüm  (Y.E.D.) / kesdüm: kesüben (Y.E.D.) / ķanadlanup: şer işlerden (Y.E.D.) / uçar: ķaçar 
(Y.E.D.)  
1080 Miskįn Yūnus: Yūnus Ĥaķķ’a (Y.E.D.) 
1081 Ŧabdıġuma: Şol Ŧapduġ’a (Y.E.D.) / gözüm: rāzum (Y.E.D.) 
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 (49a) 
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   Ĥażret-i Mıśrį 

  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün 

 

 1 Ey göñül gel olmaġıl Ĥaķķdan ırāķ 

  Tende cānın var iken eyle yerāķ 

 

 2 Dünyeden ölmezden evvel it sefer1082 

  Hįç idinme bir maķāmda sen ŧuraķ 

 

 3 Yoħsa bu fırśat bize bāķį degül 

  Menzil al düşmezden ortaya firāķ1083 

 

 4 Gel bu ‘ırż u nāmūsı ķıl tār-mār 

  Ger yola girdüñse var ‘āruñ bıraķ 

 

 5 Ħalķuñ uślu dimesinden saña ne 

  ‘Āķil iseñ adını dįvāne ŧaķ1084  

 

                                                           
1082 Dünyeden: Dünyāda (N.M.H.D.) / it: ķıl (N.M.H.D.) 
1083 düşmezden: düşmeden (N.M.H.D.) 
1084 dįvāne: mecnūna (N.M.H.D.) 
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 6 ‘İlmüñe maġrūr olursañ olma hįç 

  Iśśı virmez saña ķara ve ne aķ1085 

 

 7 Gir śaķın çıķma izinden mürşidüñ1086 

  Her ne emr iderse śaķın olma ‘āķķ1087 

 

 8 Bir eliñe gözyaşından al ‘aśā1088 

  Bir eliñe derd odundan yaķ çerāķ 

 

 9 Ey Niyāzį ŧutar iseñ pendimi 

  Diye saña istedigin işte baķ 

 

   221 

   İsmā‘įl Ĥaķķı 

  16 hece 

 

1 Sefer idüp Ĥaķķdan Ĥaķķa gel gidelüm dosta ŧoġrı 

  İrelüm vech-i muŧlaķa gel gidelüm dosta ŧoġrı 

 

 

                                                           
1085 ķara ve ne aķ: ne ķara ne aķ (N.M.H.D.) 
1086 Gir: Key (N.M.H.D.) 
1087 śaķın: saña (N.M.H.D.) 
1088 al: ķıl (N.M.H.D.) 
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 2 ‘Aşķ ile açup yolları geçelüm yüce belleri 

  Döndürüp Ĥaķķa dilleri gel gidelüm dosta ŧoġrı 

 

 3 Bülbül gibi ħār içinde ķalma yüri zār içinde 

  Ŧurmayup aġyār içinde gel gidelüm dosta ŧoġrı 

 

 4 Ķadem alalum keŝretden ħaber ŧuyalum vaĥdetden 

  Ħalāś olalum firķatden gel gidelüm dosta ŧoġrı 

 

 5 Vaŧana ir aġlama gül şemm eyle bāġ-ı Ĥaķķda gül 

  Ĥaķķıya yār ol ey göñül gel gidelüm dosta ŧoġrı 

 

 

   222 

   Ĥażret-i Nesįmį 

  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün 

 

 1 Śūretünüñ śafĥasında gör ne yazmış ol ķadįm 

  Oķudum ĥarfini Bismi’llāhi’r-raĥmāni’r-raĥįm1089 

 

 

                                                           
1089 ĥarfini: ol ħaŧŧı (N.D.) / “Rahmân ve Rahîm olan Allah’ın adıyla.” 
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 2 Alnuña Elĥamdüli’llāh1090 yazdı Rabbi’l-‘ālemįn1091 

  Ķoydı ‘aşķuñ yol içün hāźā śırāŧe’l-müstaķįm1092 

 

 3 Śūretüñ māhiyyetüñ tefsįr ider İnnā fetaĥ1093 

  Ĥüsnünüñ keyfiyyetidür pes ‘alį ħulķuñ ‘ažįm1094 

 (49b) 

 4 Ķaşlaruñdur Ķābe ķavseyni1095 śaçuñ Leyl-i ŧavįl1096 

  Resmidür Ve’ş-şems1097 üzre şol mübārek ħaŧŧ-ı cįm1098 

 

 5 Zülfüñi seyr eyledi bād-ı śabā vaķt-i seĥer1099 

  Şol sebebden ŧoldı ‘ālem ez dıraħt ‘anber-şemįm1100 

 

 6 Raĥm ķılġıl sen Nesįmįye ey yüzi bedr-i münįr1101 

  Ger ħaŧā ķılmış isem Estaġfiru’llāh el-‘ažįm1102 

 

    

                                                           
1090 “Hamd.” (Fatiha, 1/2).  
1091“Alemlerin Rabbi.” (Bakara, 2/31; Maide, 5/28; En‘am, 6/45, 71, 162; A‘raf, 7/54, 61, 67, 104, 121; Yūnus, 
10/10, 37; Şuara, 26/16, 23, 47, 77, 98, 109, 127, 164, 180, 192; Neml, 27/8, 44; Kasas, 28/30; Secde, 32/2; 
Saffat, 37/87, 182; Zümer, 39/75; Mü‘min, 40/64, 65, 66; Fussilet, 41/9; Zuhruf, 43/46; Casiye, 45/36; Vakıa, 
56/80; Haşr, 59/16; Hakka, 69/43; Tekvir, 81/29; Mutaffifin, 83/6). 
1092yol içün: yolı çün (N.D.) / śırāŧe’l-müsŧaķįm: śırāŧ-ı müsŧaķįm (N.D.) / “Doğru yol.” (Fatiha, 1/6).  
1093 “(Ey Muhammed), biz sana apaçık bir fetih ihsan ettik.” (Fetih, 48/1).   
1094 “Ve herhalde sen pek büyük bir ahlak üzerindesin.” (Kalem, 68/4). 
1095 “Onunla arasındaki mesafe, iki yay arası kadar, yahut daha az kaldı.” (Necm, 53/9).   
1096 Leyl-i tavil: Leyl (92/1) suresinin “Yemin olsun bürürken o geceye,” mealindeki 1. ayetinde geçen “Vel leyli” 
ibaresine telmih vardır.   
1097 Resmidür: İsmidür (N.D.) / “Güneşe andolsun.” (Şems, 91/1).  
1098 üzre: yüzüñ (N.D.) 
1099 seyr eyledi: çün seyr ķıldı (N.D.) / bād-ı śabā: śubĥ-dem (N.D.) / vaķt-i seĥer: bād-ı śabā (N.D.) 
1100 Şol: Ol (N.D.) / ŧoldı: oldı (N.D.) / ez dıraħt: dā’imā (N.D.) 
1101ey yüzi: ayā (N.D.) 
1102 ķılmış isem: ķıldum ise (N.D.) / “Azim olan Allah’tan af dilerim.” 
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223 

   Ĥażret-i Sinān Ümmį 

  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün 

 

 1 Yandıġumçün ‘aşķ odına rāĥatum Hūdur hemān1103 

  Artura derdimi Ĥaķķdan ĥācetüm Hūdur hemān1104 

 

 2 Yedi ŧamu sekiz uçmaķdan müberrāyum bugün 

  Çün naśįbüm ‘aşķa irdi ķısmetüm Hūdur hemān 

 

 3 Bād-ı śabā esdigince cānumuz bulur śafā 

  Ħaste vücūdıma her dem ŧā‘atüm Hūdur hemān1105 

 

 4 İns ü cinni ħalķ ider Ĥaķķ kendüye ŧā‘at ķıla1106 

  Şöyle bil Ĥaķķa’l-yaķįn kim ħilķatüm Hūdur hemān1107 

 

 5 Küntü kenzen1108 ma‘nįsinden dersümüz ħatm eyledüm1109 

  Dört kitābuñ varlıġıçün āyetüm Hūdur hemān 

 

                                                           
1103 Yandıġumçün ‘aşķ odına: ‘Aşķ odına yanduġumca (Ü.S.D.) / Hūdur: budur (Ü.S.D.) 
1104Hūdur: budur  / Hūdur: Ümmį Sinān Dįvānı’nda “Hūdur”ların tamamı “budur” şeklindedir. 
1105 ŧā‘atüm: ŧaķātım (Ü.S.D.) / Ümmį Sinān Dįvānı’nda 2. beyit ile 3. beyit yer değiştirmiştir. 
1106 ħalķ ider: yaradup (Ü.S.D.) / ķıla: içün (Ü.S.D.) 
1107 Ĥaķķa’l-yaķįn kim: Ĥaķķa’l-yaķįndan (Ü.S.D.) / ħilķatüm: ŧā‘atüm (Ü.S.D.) 
1108 “Ben gizli bir hazine idim, bilinmeyi diledim, bunun için (beni bilmeleri için) yaratıkları yarattım.” sözüne 
telmih vardır.  
1109 dersimüz: dersimi (Ü.S.D.) 
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 6 Zāhidā luŧf eyle dirseñ ķılmaġıl aña nažar1110 

  Tā ezelden yana geldüm ‘ādetüm Hūdur hemān 

 

 7 Dir Sinān Ümmį bāzergānum pāzāra gelmişem 

  Müşterį olanlara alım śatım Hūdur hemān 

 

   224 

   Şemsį 

  Mef‘ūlü/ mefā‘įlün/ mef‘ūlü/ mefā‘įlün 

 

 1 Derdüñ ne behey ‘āşıķ bį-çāre neden olduñ1111 

  Bir yerde ķarāruñ yoķ āvāre neden olduñ 

 

 2 Bir ġonca sevüp ey dil ħār-ı ġama mı düşdüñ 

  Gül idüñ bu gül-şende śad-pāre neden olduñ1112 

 

 3 Ŧoķunmadı çün saña yeter müjesi yārüñ1113 

  Ey sįne-i mecrūĥum pür-yāre neden olduñ 

 

  

                                                           
1110 dirseñ: var sen (Ü.S.D.) / aña: egri (Ü.S.D.) / Ümmį Sinān Dįvānı’nda 5. beyit ile 6. beyit yer değiştirmiştir. 
1111bį-çāre: dįvāne (Ş.S.D.) 
1112 idüñ: gibi (Ş.S.D.) / Şemseddįn-i Sivāsį Dįvānı’nda 2. beyit ile 3. beyit yer değiştirmiştir. 
1113yeter müjesi: tįr-i müjesi (Ş.S.D.) 
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4 Ol mihr-i cihān-ārā oldı mı gözüñden dūr 

  Ey gözlerimüñ yaşı seyyāre neden olduñ 

 

 5 Gördün mi yüzüñ yārüñ evśāfın işitdüñ mi 

  Yā sen bu ķadar ‘āşıķ dil-dāra neden olduñ1114 

 

 6 Pā-māl-i maĥabbetsin yoķdur başına çāreñ 

  Çāk bu ķadar ey Şemsį bį-çāre neden olduñ1115 

 

 (50a) 
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   Ĥażret-i Yūnus1116 

  10 hece 

 

 1 Bilmem n’ideyüm ‘aşķuñ elinden 

  Ķande gideyüm ‘aşķuñ elinden 

 

 2 Meskenüm ŧaġlar gözyaşum çaġlar1117 

  Ŧurmaz ķan aġlar ‘aşķuñ elinden 

  

                                                           
1114 Yā: Tā (Ş.S.D.) / dil-dāra: bįdāre (Ş.S.D.) 
1115 Çāk: Çün (Ş.S.D.) 
1116 Şiirin başlığı mecmuada “Ĥażret-i Eşref-zāde” olarak geçmektedir. 
1117 gözyaşum: gözyaşı (Y.E.D.) / Yūnus Emre Dįvānı’nda bu şiir, dörtlük şeklindedir. / Yūnus Emre Dįvānı’nda 
beyitlerin sırası mecmuadan farklı şekildedir. 
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3 Ķaddüm yāy oldı baġrum nāy oldı 

  İşüm vāy oldı ‘aşķuñ elinden1118 

 

 4 Diñle zārımı ķoydum ‘ārımı1119 

  Virdüm varımı ‘aşķuñ elinden1120 

 

 5 Varum vireyüm ‘üryān olayum 

  Ķadre ireyüm ‘aşķuñ elinden 

 

 6 Yūnusuñ sözi göynümüş özi1121 

  Ķan aġlar gözi ‘aşķuñ elinden 

 

   226 

   Ĥażret-i Seyfu’llāh 

  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün 

 

 1 ‘Uzlet itdi şimdi ġāyetde ħalāyıķdan göñül 

  El yudı nā-maĥrem ile āşinālıķdan göñül 

  

 

                                                           
1118vāy: zāy (Y.E.D.) 
1119 ķoydum: ķodum (Y.E.D.) 
1120varımı: zārumı (Y.E.D.) 
1121göynümüş: doġrudur (Y.E.D.) 
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2 Döndürüp yüz süflįden eflākı itmişdür ‘urūc 

  Geçdi ‘Įsā-yı mücerreddür ‘alāyıķdan göñül1122 

 

 3 Āşinā-yı derd-i ‘aşķ olduñ ferāġat eyleme 

  Geçme ġurbetde śaķın yār-i muvāfıķdan göñül 

 

 4 Vā‘ižüñ devrānına daħl itdiginden ġam yeme 

  Diñleme her bir sözi münkir münāfıķdan göñül1123 

 

 5 ‘Āşıķ ol tek Ĥaķķa Seyyid Seyfį dün ü gün yüri1124 

  Her ne itse ħōş gelür ma‘şūķa ‘āşıķdan göñül 

 

   227 

   Ĥażret-i Nūrį1125 

  Mef‘ūlü/ mefā‘įlü/ mefā‘įlü/ fe‘ūlün 

 

 1 Dil-ħāneye düşdi şerer-i nūr-ı maĥabbet 

  Germ oldı yine ‘aşķ ile tennūr-ı maĥabbet 

  

 

                                                           
1122 ‘Įsā-yı mücerreddür: ‘Įsā-veş mücerreddür (S.N.D.) 
1123münkir: luŧf it (S.N.D.) 
1124dün ü gün: durma dön (S.N.D.) 
1125 Abdülahad Nūrį Dįvānı’nda “İlāhįler” bölümünde 18. şiir olup “Der-İfşā-yı ‘Işķ [u] Şevķ ve İş‘ār-ı Sırr-ı 
Ene’l-Ĥaķ” başlıklıdır.  
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2 Çün ķıldı dile ĥażret-i ma‘şūķa tecellį1126 

  Küh-sār-ı beden oldı aña Ŧūr-ı maĥabbet 

 

 3 Her bir ser-i mūdan gelür āvāz-ı Ene’l-Ĥaķķ1127 

  Pür eyledi ‘ālemleri Manśūr-ı maĥabbet 

 

 4 Āħir iderem cānı fedā yoluna ‘aşķuñ 

  Öñ śoñ oluram ben daħı meşhūr-ı maĥabbet 

 

 5 Fāş itmez idi źerre ķadar sırrını ‘aşķuñ 

  Bu Nūrį eger olmasa mecbūr-ı maĥabbet 

 (50b) 
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   Ĥażret-i Yūnus 

  11 hece  

 

 1 Rūmda ‘Acemde ‘āşıķ oldıġum 

  Yemen illerinde Veyse’l-Ķarānį 

 

 2 Allāhuñ Ĥabįbi dostum didigi 

  Yemen illerinde Veyse’l-Ķarānį 

                                                           
1126dile ĥażret-i ma‘şūķa tecellį: tecellį dile ol ĥażret-i ma‘şūķ (A.N.D.) 
1127 gelür: gelüp (A.N.D.) /“Hallāc-ı Mansūr’un söylediği : “Ben Hakk’ım.” manasına meşhur bir söz. 
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 3 ‘Aśāsı var idi ħurma dalından 

  Ħırķası var idi deve yüñünden 

 

 4 Gözüni ayırmazdı Ka‘be yolundan1128 

  Yemen illerinde Veyse’l-Ķarānį 

 

 5 Kemeri belinde Ĥaķķuñ yolunda1129 

  Bir beñi var idi beyaż elinde1130 

 

 6 Üveys dirler idi Ķarān ilinde1131 

  Yemen illerinde Veyse’l-Ķarānį 

 

 7 Anasından destūr aldı ŧurmadı 

  Ka‘be yollarından gözin ayırmadı1132 

 

 8 Vardı Muĥammedi evde bulmadı1133 

  Yemen illerinde Veyse’l-Ķarānį 

 

 

                                                           
1128 Gözüni: Gözlerin (Y.E.D.) / ayırmazdı: ırmazdı (Y.E.D.) / Bu şiir, Yūnus Emre Dįvānı’nda dörtlük 
şeklindedir.  / Yūnus Emre Dįvānı’nda beyitlerin sırası mecmuadan farklı şekildedir. 
1129kemeri: kemer (Y.E.D.) / yolunda: ħizmetinde (Y.E.D.) 
1130Yūnus Emre Dįvānı’nda bu mısraı şöyledir: Bir aķ beni var mübārek egninde  
1131 Üveys dirler idi: ‘Āşıķ Üveys dirler (Y.E.D.) / ilinde: köyünde (Y.E.D.) 
1132ayırmadı: ırmadı (Y.E.D.)  
1133vardı: geldi (Y.E.D.) 
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9 Muĥammed mescidden evine geldi 

  Üveysüñ nūrunı ķapuda gördi1134 

 

 10 ‘Ā’işe anaya śordı kim geldi1135 

  Yemen illerinde Veyse’l-Ķarānį 

 

 11 Ħırķadan çıķarmaz idi başını1136 

  Severdi Aĥmedi döküp yaşını 

 

 12 Anuñ dostluġuna çekdi dişini 

  Yemen illerinde Veyse’l-Ķarānį 

 

 13 Cihār-ı yār cümle bile geldiler 

  Arayı arayı çölde buldılar1137 

 

 14 Resūlüñ tāc u ħırķasın virdiler 

  Yemen illerinde Veyse’l-Ķarānį1138 

 

 15 Ķarañu gicede giderdi hemān 

  Gizlü gizlü sırlar olurdı ‘ayān1139 

                                                           
1134 ķapuda: evinde (Y.E.D.) 
1135 ‘Ā’işe anaya: ‘Āyişe’ye (Y.E.D.) / kim: bunda kim (Y.E.D.) 
1136 Ħırķadan: Ħırķasından (Y.E.D.) 
1137 Bu beyit, Yūnus Emre Dįvānı’nda yoktur. 
1138 Bu beyit, Yūnus Emre Dįvānı’nda yoktur. 
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 16 Muĥammedüñ tāc u ħırķasın geyan1140 

  Yemen illerinde Veyse’l-Ķarānį 

 

 17 Seĥer vaķitlerinde ķalķar giderdi1141 

  Dā’imā Allāhı tevĥįd iderdi1142 

 

 18 ‘Ādeti bu idi deve güderdi1143 

  Yemen illerinde Veyse’l-Ķarānį 

 (51a) 

 19 ‘Āşıķ Yūnus ider ben de varayum1144 

  Ĥaķķuñ sevgüli yārin göreyüm1145 

 

 20 Ayaġı tozına yüzüm süreyüm1146 

  Yemen illerinde Veyse’l-Ķarānį 

 

   229 

   Ĥażret-i Mıśrį 

  10 hece 

                                                                                                                                                                     
1139 Yūnus Emre Dįvānı’nda bu beyit şu şekildedir:  

Her seĥer vaķtinde ĥācet dilerdi  
Üstine melekler ķanat gererdi  

1140 Muĥammedüñ: Muĥammed (Y.E.D.) / tāc u ħırķasın: ħırķasın tācın (Y.E.D.) / geyan: giyerdi (Y.E.D.) 
1141 Seĥer vaķitlerinde ķalķar: Sabāĥ namāzını ķılar (Y.E.D.) 
1142 Dā’imā Allahı tevĥįd: Gizlice Rabb’ine niyāz (Y.E.D.) 
1143 ‘Ādeti bu idi: Anun işi güci (Y.E.D.) 
1144ben de varayum: ben daħı varsam (Y.E.D.) 
1145Yūnus Emre Dįvānı’nda bu mısraı şu şekildedir: Ol şāhuñ mübārek elini öpsem  
1146yüzüm: yüzümi (Y.E.D.) / süreyüm: sürsem (Y.E.D.) 
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 1 Ey Kerįm Allāh ey Ġanį Sübĥān 

  Dertlüyüz senden umaruz dermān 

 

 2 Luŧfuña ĥadd yoķ iĥsāna pāyān 

  Dertlüyüz senden umaruz dermān 

 

 3 Gerçi ķullarda ma‘śiyet çoķdur 

  Raĥmetüñ Mevlām daħı artuķdur 

 

 4 Ġayrıdan bize hįç meded yoķdur 

  Dertlüyüz senden umaruz dermān 

 

 5 Gel dimez iseñ biz günāh-kāra 

  Bir adım ķādir mi ki yol vara 

 

 6 Çāre yoķ senden olmazsa çāre 

  Dertlüyüz senden umaruz dermān 

 

 7 Şu dem ki senden bir hüdā geldi1147 

  Feyż-i aķdesden āşinā geldi 

 

                                                           
1147 Şu dem ki: Şuna kim (N.M.H.D.) / Bu şiir, Niyāzį-i Mısrį Halvetį Dįvānı’nda murabba şeklindedir. 
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 8 Bir cefāsına biñ śafā geldi 

  Dertlüyüz senden umaruz dermān 

 

 9 Bu Niyāzį çün źikriñe düşdi 

  Dün ü gün göñli fikrine düşdi 

 

 10 Źātına iren şükrine düşdi 

  Dertlüyüz senden umaruz dermān 

 

   230 

   Ĥażret-i Hüdāyį1148 

  11 hece 

 

 1 Kimüñ ķapusına yüzüm süreyüm 

  Kimüñ dįvānına el ķavşurayum 

 

 2 Efendümi ķoyup kime varayum 

  Senüñdür ķavl senüñdür ĥükm efendüm 

 

 3 Źerrece luŧfuñla günāhlar gider 

  Raĥmetüñ deryāsı źenbi maĥv ider 

                                                           
1148 Bu şiir, Azįz Mahmūd Hüdāyį Dįvānı’nda dörtlük şeklindedir. 
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 4 Sen ķabūl itmezseñ kim ķabūl ider 

  Senüñdür ķavl senüñdür ĥükm efendüm 

 (51b) 

 5 Ķuluñ günāhından raĥmetüñ çoķdur 

  Ŧoġrılup gelene ķapuñ açuķdur 

 

 6 Keremüñden maĥrūm ķalmışı yoķdur 

  Senüñdür ķavl senüñdür ĥükm efendüm 

 

 7 Ķuluñ saña lāyıķ işi yoġımış 

  Yoķdan śudur iden daħı yoġımış 

 

 8 Hüdāyįye senüñ fażluñ çoġımış 

  Senüñdür ķavl senüñdür ĥükm efendüm 

 

   231 

   ‘İzzį 

  10 hece 

 

 1 ‘Aşķ ile ‘āşıķ gül-‘iźār oldı1149 

  Tāze-ter göñlüm nev-bahār oldı 

                                                           
1149 ‘Aşķ ile: Źikrile (İ.D.) 
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 2 Her seĥer iñler yārini söyler1150 

  Gül-şen-i ‘aşķda ol hezār oldı 

 

 3 Şevķ ile dā’im naġmeler eyler1151 

  Şerbet-i ‘aşķdan çün ħumār oldı 

 

 4 Ķodı aġyārı buldı dįdārı1152 

  Gördi ol yāri bį-ķarār oldı 

 

 5 Allāhuñ adın ‘āşıķ añdıķça 

  Źikr ile zāhid şerm-sār oldı1153 

 

 6 Künc-i firķatde bir faķįr iken 

  Vuślata irdi şehr-yār oldı 

 

 7 ‘Aşķı ŧuyanlar Ĥaķķa uyanlar1154 

  ‘İzziyā anlar yāre yār oldı 
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   ‘Adlį 

                                                           
1150yārini: naġmeler (İ.D.) / söyler: eyler (İ.D.) / İzzį Dįvānı’nda beyitlerin sırası mecmuadan farklı şekildedir. 
1151 naġmeler: nāleler (İ.D.) / eyler: ider (İ.D.) 
1152dįdārı: dil-dārı (İ.D.) 
1153 Źikr ile: Źikrine (İ.D.) 
1154 “‘Aşķı ŧuyanlar” ile  “ Ĥaķķa uyanlar” İzzį Dįvānı’nda yer değiştirmiştir. 
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  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün 

 

 1 Levĥ-i dilden oķuyan ‘ilm-i ilāhįden sebaķ 

  Źerrece yādında ķalmaz maĥv olur heb mā-sebaķ 

 

 2 Baş u cānuñ terkin ur Ĥaķķı dilerseñ ey göñül 

  Len-tenālü’l-birre ĥattā tünfiķū1155 didi çü Ĥaķķ 

 

 3 Nūr-ı Ĥaķķ ķalbüñ münevver eylesün dirseñ dilā 

  Āteş-i tevĥįd ile gel mā-sivāyı oda yaķ 

 

 4 Çün ledün ‘ilmi dem-ā-dem ķalbüñe ilhām olur 

  N’eyler ey dil ‘ārif-i bi’llāh yazmaķ oķumaķ 

 

 5 Ķįl ü ķālı terk idüp dilden tirāş it ĥubbuñı 

  ‘Adliyā pesdür oķursañ bāb-ı ‘aşķdan bir varaķ 

 (52a) 
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   ‘Iŧrį 

  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün 

 

                                                           
1155 “Sevdiğin şeylerden (Allah rızası için) harcamadıkça asla iyiliğe eremezsiniz.” (Âl-i İmrân, 3/92). 
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 1 Sāyesi düşmez yere bir böyle naħl-i Ŧūrsın 

  Mihr-i ‘ālem-gįrsin başdan ayaġa nūrsın 

 

 2 Tārik-i gül-zār-ı ‘ālem mālik-i mülk-i ‘adem 

  Münkirine maĥż-ı mātem mü’minine sūrsın 

 

 3 Sensin ol şāh kim Süleymānlar ķapuñda mūrdur 

  On sekiz biñ ‘āleme ĥükm itmege me’mūrsın 

 

 4 El benüm dāmen senüñ ey Raĥmeten li’l-‘ālemįn1156 

  Şöhret-i ‘iśyān benüm sen ‘afv ile meşhūrsın 

 

 5 Pādişāh-ı evvelin ü ķıblegāh-ı āħirin 

  Evvel ü āħir imāmü’l-enbiyā meźkūrsın 

  

6 Yā Resūlu’llāh umarum diyesin rūz-i cezā 

  Gerçi cürmüñ çoķdur ammā ‘Iŧriyā maġfūrsın 
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   Ĥażret-i Seyfu’llāh 

  Müstef‘ilün/ müstef‘ilün/ müstef‘ilün/ müstef‘ilün 

                                                           
1156 “(Seni ancak) âlemlere rahmet olarak (gönderdik).” (Enbiyâ, 21/107). 
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 1 Zāhid bize daħl eyleme hem zühd ü hem taķvā bizüz1157 

  Keŝret ġamından ķurtılan şol ‘āşıķ-ı şeydā bizüz1158 

 

 2 Biz [bu] fenādan geçmüşüz dār-ı beķāya göçmüşüz 

  Vaĥdet şarābın içmüşüz şol mest bį-pervā bizüz1159 

 

 3 Oķımaduķ hįçbir kitāb kimdür bize viren cevāb1160 

  Oldıġı dem yevmü’l-ĥisāb hem müfti hem mollā bizüz1161 

 

 4 ‘Āriflerüz ‘āşıķlaruz biz ħidmete lāyıķlaruz 

  Her dā’im uyanıķlaruz Ĥaķķı gören bįnā bizüz 

  

5 Seyfį cihānuñ hikmetüñ bildüñ ķamu māhiyyetüñ 

  Görsün gelenler śūretüñ āyįne-i eclā bizüz1162 
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   Ĥażret-i Yūnus 

  16 hece 

 

                                                           
1157 zühd ü: zāhid (S.N.D.) 
1158 ‘āşıķ-ı şeydā: ‘āşıķ-ı yektā (S.N.D.) 
1159mest bį-pervā: mest-i bį-pāyān (S.N.D.) 
1160hįçbir: biz hįç (S.N.D.) / bize viren cevāb: viren bize cevāp (S.N.D.) 
1161dem: vaķt (S.N.D.)  
1162 Görsün: Gelsün (S.N.D.) / gelenler: görenler (S.N.D.) / āyįne-i eclā: āyįne-yi cilā (S.N.D.) 
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 1 Ben dostıla dost olmuşam kimseler dost olmaz baña 

  Münkirler baķar gülüşür selām daħı virmez baña 

 

 2 Ben dost ile dost olayum cānumı fedā ķılayum1163 

  Ölmezden evvel öleyüm dünyā bāķį ķalmaz baña 

 

 3 Ben ‘āşıķ-ı bį-çāreyem başdan ayaġa yāreyem1164 

  Bir ‘aķılsuz āvāreyem ‘aķlum da yār olmaz baña1165 

 

 4 Śanmañuz beni deliyem dost bāġınuñ bülbüliyem1166 

  Mevlānuñ ednā ķulıyam kimse bahā śaymaz baña1167 

 

 5 ‘Āşıķ Yūnus dir niçe dem fānį cihānı terk idem1168 

  Yana yana dosta gidem perde ĥicāb olmaz baña 

 (52b) 
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   Ĥażret-i Mıśrį 

  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün 

 

                                                           
1163fedā: ķurbān (Y.E.D.) / Bu şiir, Yūnus Emre Dįvānı’nda dörtlük şeklindedir. 
1164 Ben ‘āşıķ-ı: Ben bir ‘āşıķ (Y.E.D.) 
1165 āvāreyem: dįvāneyem (Y.E.D.) 
1166bāġınuñ: bāġçesinüñ (Y.E.D.) / bülbüliyem: güliyem (Y.E.D.) 
1167Mevlānuñ: Tañrı’nuñ (Y.E.D.) / ednā: abdāl (Y.E.D.) 
1168 dir: bir (Y.E.D.) 
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 1 Sen seni bilmekdür ancaķ pįre ülfetden ġaraż 

  Noķŧayı fehm eylemekdür ‘ilm-i ĥikmetden ġaraż1169 

 

 2 Ħalķı bunca enbiyā kim geldi da‘vet eyledi 

  Vaĥdetüñ sırrı bilinmekdür o da‘vetden ġaraż 

 

 3 Ħalķı gör günde yüz biñ dürlü śan‘at gösterür1170 

  Kendüyi göstermek içündür o śan‘atdan ġaraż1171 

 

 4 Hep celālüñ perdesidür küfr ü ‘iśyāndan murād 

  Baĥr-ı cūduñ ķaŧresidür fażl u raĥmetden ġaraż 

 

 5 Nefsini bilen irermiş bir tükenmez devlete 

  Faķru faħrį1172dür Niyāzį bil o devletden ġaraż 
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   Ĥażret-i Yūnus1173 

  11 hece  

 

 

                                                           
1169 ‘ilm-i ĥikmetden: ilm ü ĥikmetden (N.M.H.D.) 
1170 Ħalķı: Śāni‘į (N.M.H.D.) 
1171 Kendüyi: Kendini (N.M.H.D.)  / o: bu (N.M.H.D.) 
1172 “Yoksulluk övüncümdür.” 
1173 Şiirin başlığı mecmuada “Ĥażret-i Eşref-zāde” olarak geçmektedir. 
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 1 Bir gice yaturken ben ġaflet içre 

  Uyuma dir baña sürūr-ı Muĥammed 

 

 2 Ġaflet uyķusundan uyar gözini 

  Uyuma dir baña sürūr-ı Muĥammed 

 

 3 Geldi bir ġaflet büridi gözimi 

  İşit imdi o sulŧānuñ sözini 

 

 4 Baña ümmet olan açar gözini 

  Uyuma dir baña sürūr-ı Muĥammed 

 

 5 Fenādur şu dünyā bunda ķalınmaz 

  ‘Ālemler cevherdür ķadri bilinmez 

 

 6 Böyle yatmaġ ile menzil alınmaz 

  Uyuma dir baña sürūr-ı Muĥammed 

 

 7 Gel ey dervįş kendin gird-āba atma 

  Ĥaķķuñ buyurmadıġı yola gitme 
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 8 Dervįş Yūnus śaķın ġafletle yatma 

  Uyuma dir baña sürūr-ı Muĥammed 
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   Ĥażret-i Nūrį 

  Müstef‘ilün/ müstef‘ilün/ müstef‘ilün/ müstef‘ilün 

 

 1  Ey zāhid-i fersūde-dil ‘irfāna gel ‘irfāna gel 

  Fermān-ı ‘aşķa baġla bel sulŧāna gel sulŧāna gel 

 

 2 Āh it göñülden zār ile müstaġrıķ ol envār ile 

  Pür-şevķ olup dįdār ile vicdāna gel vicdāna gel 

 

 3 Görmek dilerseñ dil-beri terk-i cihān it gel beri 

  Bu ‘arśada yoġ it seri çevgāna gel çevgāna gel1174 

 

 (53a) 

 4 Olmaķ dilerseñ ehl-i sır cünd-i ķuvā-yı nefsi ķır1175 

  Şevķ ile ĥizb-i źikre gir devrāna gel devrāna gel1176 

 

                                                           
1174yoġ: ŧop (A.N.D.) 
1175 dilerseñ: isterseñ (mecmua) 
1176 ĥizb-i źikre: đarb-ı źikre (A.N.D.) 
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 5 Gel şāh-ı ‘aşķa çāker ol ‘ālemlere ser-‘asker ol 

  İki cihānda server ol meydāna gel meydāna gel1177 

 

 6 ‘Įd-i viśāl oldı yine ķanlar ĥelāl oldı yine  

  ‘Arż-ı cemāl oldı yine ķurbāna gel ķurbāna gel1178 

 

 7 Nūrį dilerseñ feyż ola bu maĥzen-i ķalbüñ ŧola 

  Deryā gibi pür-mevc ola ‘ummāna gel ‘ummāna gel 
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   Ġafūrį 

  Mefā‘įlün/ mefā‘įlün/ fe‘ūlün 

 

 1 Sürüp dergāhına rū-yı siyāhum 

  Umarum ‘afv ola cürm ü günāhum 

 

 2 Penāhum Ħāliķüm Rabbüm İlāhum 

  Ħudāvendüm efendüm pādişāhum 

 

 3 Eger sen eylemezseñ derde dermān 

  Ne itsün n’eylesün bį-çāre insān 

                                                           
1177 Bu beyit, Abdülahad Nūrį Dįvānı’nda yoktur. 
1178 Abdülahad Nūrį Dįvānı’nda “ķanlar ĥelāl oldı yine” ile “‘Arż-ı cemāl oldı yine” yer değiştirmiştir. 
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 4 Yine senden olur her luŧf u iĥsān  

  Ħudāvendüm efendüm pādişāhum 

 

 5 Ġafūrįnüñ idüp derdine tįmār 

  Cemālüñ nūrına eyle sezā-vār 

 

 6 Keremler ile luŧflar eyle her-bār 

  Ħudāvendüm efendüm pādişāhum 
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   Ĥażret-i Naķşį 

  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün 

 

 1 Fāħir-i meydān-ı ‘aşķuz kim maĥabbet beklerüz1179 

  Pās-bān-ı intihāyuz sırr-ı vaĥdet beklerüz1180 

 

 2 Bāde-i ‘aşķ-ı ilāhį cānumuz mest ideli 

  Ol şarāb-ı lā-yezālį ile raġbet beklerüz1181 

 

 

                                                           
1179 Fāħir-i: Fāris-i (N.A.A.D.) 
1180 Pās-bān-ı intihāyuz sırr-ı vaĥdet: Pās-bānız intihā-yı sedd-i ser-ĥād (N.A.A.D.) 
1181 raġbet: śoĥbet (N.A.A.D.) 
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 3 Men ‘araf1182 sırrını bu dil mülküne kenz ideli 

  ‘Ārif-i Ĥaķķ ķulıyuz biz genc-i ‘uzlet beklerüz1183 

 

 4 Sırrı iħfā eyleyüp terk ideliden keŝreti1184 

  Yār ile tenhā göñül mülkünde ‘izzet beklerüz1185 

 

 5 Ķayd-ı lādan fetĥ olaldan zāhidā iķlįm-i dil1186 

  Fį-sebįli’llāh1187 mücāhid bāb-ı raĥmet beklerüz 

 

 6 Naķşiyā el-Faķru faħrį1188 cāmını nūş ideli 

  Lā-mekānuñ mestiyüz biz evc-i rif‘at beklerüz 

 (53b) 
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   Ĥażret-i Hüdāyį 

  10 hece 

 

 1 İsteyen yārin terk ider varın1189 

  Bulsa dil-dārın śaķlar esrārın 

                                                           
1182 “Kendini bilen, kuşkusuz Rabbini de bilir.” sözüne telmih vardır. 
1183 ‘Ārif-i Ĥaķķ ķulıyuz biz: ‘Ārif-i Ĥaķķa’l-yaķįniz (N.A.A.D.) / genc-i ‘uzlet: genc-i vaĥdet (N.A.A.D.) 
1184 Sırrı iħfā: Sırr-ı aħfā (N.A.A.D.) / eyleyüp terk ideliden: maĥv idelden mā-sivā-yı (N.A.A.D.) 
1185 ‘izzet: ĥalvet (N.A.A.D.) 
1186 Ķayd-ı lā’dan: Tįġ-i lā’dan (N.A.A.D.) 
1187 “Ve Allah yolunda öldürülenlere ölüler demeyin. Hayır, onlar diridirler velâkin siz sezmezsiniz.” (Bakara, 
2/154). 
1188 “Yoksulluk övüncümdür.” 
1189 terk: Ħak (A.M.H.D.) / Bu şiir, Azįz Mahmūd Hüdāyį Dįvānı’nda dörtlük şeklindedir. 
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 2 Baķmayın cāna irdi cānāna  

  Girdi meydāna terk idüp ‘ārın1190 

 

 3 Yār elin ŧutdı birlige yetdi 

  Dost ile itdi gizli pāzārın 

 

 4 Nefsi diñleme derde iñleme1191 

  Gülden añlama bülbülüñ zārın 

 

 5 ‘Ārif ol ey dil ola gör kāmil 

  Ben diyen cāhil utanur yarın1192 

 

 6 ‘Aşķ ile ŧolan arayup bulan 

  Nefsini bilen bildi Ġaffārın 

 

 7 Gel Hüdāyįden al ħaber erkān1193 

  Ĥaķķı isteyen ķosun inkārın 
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  Ĥażret-i Yūnus 

                                                           
1190 idüp: eder (A.M.H.D.) 
1191 Nefsi: Nāsı (A.M.H.D.) / derde: dostdan (A.M.H.D.)  
1192 cāhil: ġāfil (A.M.H.D.) 
1193 erkān: erken (A.M.H.D.) 
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 11 hece 

 

 1 Ĥālet ile baña bir ĥāl yöneldi1194 

  Bir yeşil sancāķlı sulŧān göründi 

 

 2 Gözimüñ gördigüñ söylerüm imdi1195 

  Bir yeşil sancāķlı sulŧān göründi 

 

 3 Sancāġı aķ idi döndi yeşile 

  Uyandum kendimi urdum ŧaş ile1196 

 

 4 Ey Allāhum yāri göster düş ile1197 

  Bir yeşil sancāķlı sulŧān göründi 

  

5 Sancāġuñ ķaldırdı şöyle yüridi1198 

  Yüregüm içinde yaġum eridi1199 

 

 6 Muĥammedüñ nūrı ‘arşı büridi 

  Bir yeşil sancāķlı sulŧān göründi 

                                                           
1194yöneldi: göründi (Y.E.D.) / Bu şiir, Yūnus Emre Dįvānı’nda dörtlük şeklindedir.  
1195imdi: size (Y.E.D.) 
1196urdum: dövdüm (Y.E.D.) 
1197 Ey Allāhum yāri: İlāhį bir daħi (Y.E.D.) 
1198 Sancāġuñ: Sancāġını (Y.E.D.) / ķaldırdı: açdı (Y.E.D.) 
1199Yüregüm içinde yaġum: Yüregümün yaġı içde (Y.E.D.) 
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 7 Açdı sancāġını düzledi yola1200 

  Sancāġı altında aśĥābı bile1201 

 

 8 Yüri ‘āśį mücrim günāhuñ dile1202 

  Bir yeşil sancāķlı sulŧān göründi 

 

 9 Dervįş Yūnus saña śıdķ ile ŧapar1203 

  Ŧapmayanlar ŧoġrı yolundan śapar 

 

 10 Ey Allāhum bizi anlarla ķopar 

  Bir yeşil sancāķlı sulŧān göründi 

  

(54a) 
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   Ĥażret-i Mıśrį 

  Mefā‘įlün/ mefā‘įlün/ mefā‘įlün/ mefā‘įlün 

 

 1 Yaķup ‘aşķ odına cānı meşāmuñ bū-yı tevĥįd it1204 

  Ķamuya yek nažar birle şühūduñ rū-yı tevĥįd it1205 

                                                           
1200 Açdı sancāġını: sancāġını açdı (Y.E.D.) / düzledi: düzüldi (Y.E.D.) 
1201 Bu mısraı, Yūnus Emre Dįvānı’nda şu şekildedir: Yitmiş bir ĥuccācı yanında bile  
1202 Yüri ‘āśį mücrim: Gel ey günāhkār ķul (Y.E.D.) / günāhuñ: ‘afvını (Y.E.D.) 
1203 Dervįş: ‘Āşıķ (Y.E.D.) 
1204 bū-yı: būyu (N.M.H.D.) 
1205 rū-yı: rūyu (N.M.H.D.) 



353 
 

 2 Şu māhįler gibi kendini deryādan cüdā śanma 

  İĥāŧa eylemiş her yaña baķ her sū-yı tevĥįd it1206 

 

 3 Śalınma çāh-ı taķlįde śu‘ūd it ‘arş-ı taĥķįķā 

  Saña senden sefer eyle seni sen tū-yı tevĥįd it1207 

 

 4 İżāfātı bıraķ gözden açılsun dįde-i Ĥaķķ-bįn 

  Temāşā-yı cemāl-i şāhid-i dil-cū-yı tevĥįd it1208 

 

 5 Śalāt-ı ehl-i ķurbuñ ķıblesidür Ŝemme vechu’llāh1209 

  Niyāzį ŧurma dā’im secde-i ebrū-yı tevĥįd it1210 
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   Ĥażret-i Seyfu’llāh 

  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün 

 

 1 ‘Aşķuñı yār it baña yā Rabb daħı yār istemem 

  Göñlümüñ şehrinde andan ġayrı diyār istemem1211 

 

                                                           
1206 sū-yı: sūyu (N.M.H.D.) 
1207 ŧu-yı: duy u (N.M.H.D.) 
1208 şāhid-i dil-cū-yı: şāhidi dil-cūyu (N.M.H.D.) 
1209 “(Nereye dönerseniz) Allah’ın yüzü (zatı) oradadır.” (Bakara, 2/115). 
1210ebrū-yı: ebrūyu (N.M.H.D.) 
1211 Göñlümüñ: Gögnümüñ (S.N.D.) / diyār: dil-dār (S.N.D.)  
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 2 Bülbül-i bāġ-ı cemālüñdür ezelden dil senüñ 

  Ben anuñ nālānıyam bir daħı gül-zār istemem 

 

 3 Baġladum bel rāh-ı ‘aşķuñda ölürsem dönmezem 

  Rāhib-i deyr-i beķāyam ġayrı zünnār istemem 

 

 4 ‘Ālem-i ķalbümde andan ġayrı bir yār olmasun1212 

  Dūr ider dostdan beni göñlümde aġyār istemem1213 

 

 5 İstegim senden budur hįç ben de benlük ķalmasun1214 

  Var olam varlıķdan özge seyr-i dil-dār istemem1215 

 

6 ‘Aşķ pāzārına virdüm cānumı ‘aşķ almaġa 

  Ben bu pāzār ehliyem bir ġayrı pāzār istemem 

 

 7 Ħān-ķāh-ı Küntü kenzen1216 Seyfį kim ĥayrānıdur 

  Tekye-i dār-ı fenāda dervįş esrār istemem1217 

 

 

                                                           
1212andan: senden (S.N.D.) 
1213 ider: iden (S.N.D.) 
1214senden budur: budur senden (S.N.D.) 
1215 seyr-i dil-dār: seyr-i dįdār (S.N.D.) 
1216 “Ben, gizli bir hazine idim, bilinmeyi diledim,  bunun için (beni bilmeleri için) yaratıkları yarattım.” 
1217Tekye-i dār-ı fenāda: Tekke-i dār-ı fenādan (S.N.D.) / dervįş: dervįş-i (S.N.D.) / Mısraın vezni bozuktur. 
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   245 

   Ĥażret-i Nesįmį 

  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün 

 

 1 Baĥr-ı źātuñ gevheriyem men Müselmān olmanam 

  Ehl-i įmāna yaķįnem men Müselmān olmanam 

 

 2 Tañrıyı bildüm ŧanıdum küfr ü įmān ķandedür 

  Küfri virdüm aldum įmān men Müselmān olmanam 

 

 3 Ez şerį‘at ez ŧarįķat dört kitābı oķudum 

  Bu kitābı çünki bildüm men Müselmān olmanam 

 

 4 Çün menüm atam Müselmān hem daħı atam bile 

  Bu Müselmān şer‘i üzre men Müselmān olmanam 

 (54b) 

 5 Mescid ü miĥrāb u minber bendedür ‘ayne’l-yaķįn 

  Bu sözüñ küfri nedendür men Müselmān olmanam 

 

 6 Ka‘be ü büt-ħāneyi farķ itmeyen gelsün beri 

  Dönüşüm yoķdur ‘Alįden men Müselmān olmanam 
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 7 Men Nesįmį Ĥaķķı bildüm secde-i şükr eyledüm 

  Çün muśavvir mü’min oldum men Müselmān olmanam 
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   İsmā‘įl Ĥaķķı 

  Mefā‘įlün/ mefā‘įlün/ mefā‘įlün/ mefā‘įlün 

 

 1 Bu ‘aşķuñ mübtelāsı zühd ile taķvā nedür bilmez 

  Şu kim maġlūb olupdur lā-cerem da‘vā nedür bilmez 

 

 2 Göñül kim ŧaldı deryā-yı fenāya sāĥile baķmaz 

  Düşen gird-āba çünkim aġ ile ķara nedür bilmez 

 

 3 Tecellį saŧvetinden kendüñ āħir bį-şu‘ūr eyler 

  Olup mest ü fenā dünyā ü mā-fįhā1218 nedür bilmez 

 

 4 Bu bir ceźb-i ilāhįdür ‘aķıldan bunda baĥŝ olmaz 

  Bilen dersi ĥaķįķat fıķh ile fetvā nedür bilmez 

 

 5 Maĥabbetden dimāġ-ı cāna Ĥaķķı çāşnį vir kim 

  Bu śoĥbetden maĥabbet ŧatmayan ĥelvā nedür bilmez 

                                                           
1218 “Onun içindeki şeyleri.” (A‘raf, 7/169; İnşikak, 84/4). 
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   247 

   Ĥażret-i Ümmį Sinān 

  16 hece 

 

 1 Kerem eyle mürvet eyle beni benden al pādişāh1219 

  Gel bu cāna ķurbet eyle cümle varum sil pādişāh 

 

 2 ‘Aşķ odına yana yana hep varımı eyle fenā 

  Ulu minnet budur cāna dilde mihmān ol pādişāh 

 

 3 Ĥasretinden oldum deli ŧurmaz öter cān bülbüli1220 

  Açılmadı ĥüsnüñ güli bir dem nažar ķıl pādişāh 

  

4 Her kim saña ŧoġrı gider ħayālini cānda güder 

  Dā’im aduñ tekrār ider söyler seni dil pādişāh 

 

 5 Ümmį Sinān yanar nāra diler vāśıl ola yāre1221 

  Eger sen ķılmazsañ çāre n’eylesün bir ķul pādişāh 

 

 

                                                           
1219 “mürüvvet” kelimesi vezin gereği “mürvet” olarak okundu. / Bu şiir, Ümmį Sinān Dįvānı’nda dörtlük 
şeklindedir. 
1220oldum: olup (Ü.S.D.) 
1221vāśıl ola: kim ire sen (Ü.S.D.) 
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   248 

   Ĥażret-i Yūnus1222 

  11 hece 

 

 1 Niçe bir uyursın uyanmaz mısın 

  Göçdi kerbān ķalduķ ŧaġlar başında1223 

 

 2 Dellāllar çaġrışur inanmaz mısın 

  Göçdi kerbān ķalduķ ŧaġlar başında 

 

 3 Bülbül olup dost bāġında ötegör 

  Eyü ‘amellerle yükün ŧutagör  

 

(55a) 

 4 Enbiyālar kerbānına yitegör1224 

  Göçdi kerbān ķalduķ ŧaġlar başında 

 

 5 Emįr ĥac göçeli ħayli zamāndur1225 

  Muĥammed cümleye dįndür įmāndur 

 

                                                           
1222 Şiirin başlığı mecmuada “Ĥażret-i Eşref-zāde” olarak geçmektedir. 
1223 kerbān: Yūnus Emre Dįvānı’nda “kerbān”ların tamamı “kervān” olarak geçmektedir. 
1224 Enbiyālar: Efendimin (Y.E.D.) 
1225 ĥac: Ĥacı (Y.E.D.) 
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 6 Delįlsüz gidilmez yollar yamāndur 

  Göçdi kerbān ķalduķ ŧaġlar başında 

 

 7 Dedüm Yūnus dünyāya sen neye geldüñ1226 

  Gice gündüz Ĥaķķı źikr etsün dilüñ 

 

 8 Muĥammede uġramaz ise yoluñ1227 

  Göçdi kerbān ķalduķ ŧaġlar başında 

 

   249 

   Ĥażret-i Yūnus 

  16 hece 

 

 1 ‘Aceb midür delü olmaķ ‘aşķ odına yanan kişi1228 

  ‘Aşķa yaķın yürimesin eyü adın śanan kişi 

 

 2 Kim śaķınur eyü adın bıraķsın elden ‘aşķ odın1229 

  Tįzcek yoldurur ķanaduñ daldan dala ķonan kişi1230 

 

                                                           
1226 Dedüm Yūnus dünyāya sen neye: Yūnus sen bu dünyāya niçin (Y.E.D.) 
1227 Muĥammede: Enbiyāya (Y.E.D.) 
1228 midür: degül (Y.E.D.) / delü: dertlü (Y.E.D.) / olmaķ: olsa (Y.E.D.) / Yūnus Emre Dįvānı’nda bu şiir, dörtlük 
şeklindedir. 
1229 Kim: Çün (Y.E.D.) 
1230 Tįzcek: Tįzce (Y.E.D.) / yoldurur: yolunur (Y.E.D.) / daldan dala: çoķ budaġa (Y.E.D.) 
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 3 Şol gözlerüm ŧola ŧola śaldı beni ırāķ yola 

  Dertli ĥālinden ne bile yüregi śaġ olan kişi1231 

 

 4 Bu gözlerüm yola baķar başum döner yaşum aķar1232 

  Ġayrı yüze niçe baķar dost cemālin gören kişi 

 

 5 Gelür geçer süren sūrun yā bayrāmdur yāħūd dügün 

  Gelür mi ola yarın bugün benüm göñlüm alan kişi1233 

 

 6 Ŧoġdı yine ‘aşķ güneşi Yūnus ķodı yola başı1234 

  Şol münkirler atar ŧaşı gelsün ķā’il olan kişi1235 

 

   250 

   Ĥażret-i Mıśrį 

  Mef‘ūlü/ mefā‘įlün/ mef‘ūlü/ mefā‘įlün 

 

 1 Sevdüm seni hep varum yaġmādur alan alsun 

  Gördüm seni efkārum yaġmādur alan alsun 

 

 

                                                           
1231 Yūnus Emre Dįvānı’nda bu beyit yoktur. 
1232 Bu: Şol (Y.E.D.) / başum: tenüm (Y.E.D.) / döner: irür (Y.E.D.) 
1233 Yūnus Emre Dįvānı’nda bu beyit yoktur.  / İkinci mısraın vezni kusurludur. 
1234 Ŧoġdı yine ‘aşķ güneşi: Aķar gözlerinüñ yaşı (Y.E.D.)  / ķodı yola başı: yola ķodı başı (Y.E.D.) 
1235 Şol münkirler: Müddeįler (Y.E.D.) / ķā’il: ķabūl (Y.E.D.) 
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 2 Alduñ çü beni benden geçdüm bu cān u tenden 

  ‘Aķlum daħı her varum yaġmādur alan alsun 

 

 3 Ben varlıġumı atdum dost varlıġına yetdüm 

  Heb ‘ırż ile vaķārum yaġmādur alan alsun1236 

 

 4 Geçdüm bu ad u śandan çıķdum ben o dükkāndan1237 

  Her ıśśılı pāzārum yaġmādur alan alsun 

 

 5 Geldi dile dil-dārum buldum gül ü gül-zārum1238 

  Şimden-gerü hep varum yaġmādur alan alsun 

(55b) 

 6 Sen ġā’ib ü ĥāżırsın her ĥālüme nāžırsın 

  Aĥvāl ile eŧvārum yaġmādur alan alsun 

 

 7 Çün buldı göñül yārüm terk eyledüm aġyārum 

  Įmān ile zünnārum yaġmādur alan alsun 

 

 8 Mıśrįye vücūb imkān bir oldı ķamu ā‘yān 

  Ŧā‘āt ile eźkārum yaġmādur alan alsun 

                                                           
1236 Niyāzį-i Mısrį Halvetį Dįvānı’nda 3. beytin 2. mısraı ile 4. beytin 2. mısraı yer değiştirmiştir. 
1237 bu: ben (N.M.H.D.) 
1238 gül ü gül-zārum: gül-i gül-zārım (N.M.H.D.) 
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   251 

   Ĥażret-i Nūrį1239 

  Mef‘ūlü/ mefā‘įlün/ mef‘ūlü/ mefā‘įlün 

 

 1 Yanmaķdan uśanmazam pervāne miyem bilmem 

  Hįç śoñını śaymazam dįvāne miyem bilmem 

 

 2 Her şām u seĥer zārum gūş eylemez ol yārüm 

  Baķmaz baña ħünkārum bį-gāne miyem bilmem 

 

3 Ķalbümde ocaġum var bu sįnede dāġum var 

  Āteşde ŧuraġum var hep yane miyem bilmem 

 

 4 Dil-ħāne ħarāb oldı yıķıldı türāb oldı 

  Her cānibi bāb oldı vįrāne miyem bilmem 

 

 5 Nūrį dem-i dehşetde baĥr-i ġam-ı firķatde 

  Ķa‘r-ı yem-i ĥayretde dür-dāne miyem bilmem 
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   Ĥażret-i Mıśrį 

                                                           
1239 Abdülahad Nūrį Dįvānı’nda “İlāhįler” bölümünde 86. şiir olup “Der-Şekvā-yı Ĥāl-i Firāķ” başlıklıdır. 
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  Müstef‘ilün/ müstef‘ilün/ müstef‘ilün/ müstef‘ilün 

 

 1 Ĥaķķı seven ‘āşıķlaruñ eglencesi tevĥįd olur 

  ‘Aşķ odına yanıķlaruñ eglencesi tevĥįd olur 

 

 2 Ŧurmaz isim sürer dili śorar müdām ŧoġrı yolı 

  Gerçek ere diyen Belį1240 eglencesi tevĥįd olur 

 

3 İzinden ayırmaz gözüni cānla ŧutar sözini1241 

  Görmege iver yüzüni eglencesi tevĥįd olur 

 

 4 Ħalķuñ arasından çıķar tevĥįdi görse cān atar 

  Bülbül gibi dā’im öter eglencesi tevĥįd olur 

 

 5 Māl ü menālın terk ider ehl ü ‘iyālüñ terk ider 

  Ĥāl ile ķālin terk ider eglencesi tevĥįd olur 

 

 6 Dünyā vü ‘uķbā perdesin ardına atar cümlesin 

  Ķor mā-sivā eglencesin eglencesi tevĥįd olur 

 

                                                           
1240 “Evet.” (A‘raf, 7/172). “Rabbin, Âdemoğullarından, onların bellerinden zürriyetlerini almış, onları kendine 
şahit tutarak: Ben sizin Rabbiniz değil miyim (demiş). (Onlar da), evet (buna) şahidiz, dediler. Kıyamet günü biz 
bundan habersizdik, demeyesiniz.” ayetine telmih vardır. 
1241 ayırmaz: ırmaz (N.M.H.D.) / Bu şiir, Niyāzį-i Mısrį Halvetį Dįvānı’nda bend şeklindedir. 
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 7 Mıśrįye uyan kişinüñ gider çürigi işinüñ 

  İçindeki cān ķuşunuñ eglencesi tevĥįd olur 

 

   253 

   Ĥażret-i Seyfu’llāh 

  Mefā‘įlün/ mefā‘įlün/ fe‘ūlün 

 

 1 Unut her bildigüñ bilmek dilerseñ 

  Seni sen yavi ķıl bulmaķ dilerseñ1242 

(56a) 

 2 Vücūduñ dost yolunda ħāk-rāh it1243 

  Mü’ebbed ölmeyüp ķalmaķ dilerseñ 

 

 3 Derūnuñ eyle ħāli mā-sivādan 

  Anuñ ‘aşķıyla ger ŧolmaķ dilerseñ 

 

 4 Śaķın kendine kendüñ dime kendüm 

  Eger Ĥaķķ ile Ĥaķķ olmaķ dilerseñ 

 

 5 Nižāmoġlı gibi çıķ ara yerden 

  Daħı sen ölmeden ölmek dilerseñ 

                                                           
1242 Seni sen: Sen seni (S.N.D.) 
1243 ħāk-rāh: ĥāķe yek (S.N.D.) 
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   Ĥażret-i Mıśrį 

  Mefā‘įlün/ mefā‘įlün/ mefā‘įlün/ mefā‘įlün 

 

 1 ‘İlim baĥri vücūd aśdāfunuñ dürdānesiyem ben1244 

  Ma‘ārif kenz-i dil vaśśāfunuñ vįrānesiyem ben1245 

 

 2 Benüm ‘ilmüm ķatında müctehidler ‘āciz oldılar 

  Velį ‘ilm-i ilāhįnüñ delü dįvānesiyem ben 

 

 3 Birer ĥāle cihānuñ ħalķı bir bir rāżı oldılar1246 

  Benüm bir ĥāle meylüm yoķ Ĥaķuñ bilmem nesiyem ben 

 

 4 Be-küllį ‘ālemüñ ħalķı bilürler bende bir derd var 

  Bilinmez sevdigüm kimdür nenüñ mestānesiyem ben 

 

 5 Egerçi śūret-i āħerde geldüm ‘ālem-i mülke1247 

  Ne māżįyem ne müstaķbel her anuñ anasıyam ben 

 

 

                                                           
1244 baĥr-i vücūd: baĥr u vücūd (N.M.H.D.) 
1245 kenz-i dil: kenz ü dil (N.M.H.D.) 
1246 oldılar: olmuşlar (N.M.H.D.) 
1247 śūret-i: śūretā (N.M.H.D.) 
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 6 Yitürdüm benlügi benlük baña Ĥaķķ benlügindendür1248 

  Tekellümde ħiŧāb-ı ġıybetüñ kār-ħānesiyem ben 

 

 7 Ne Mıśrįyem ne Mehdįyem ne ‘Įsāyam ne insānam 

  Bu yanan dā’imį şem‘üñ velį pervānesiyem ben 

 

   255 

   Ĥażret-i Yūnus 

  16 hece 

 

 1 Ben yürürem yane yane ‘aşķ boyadı beni ķane 

  Ne ‘āķılem ne dįvāne gel gör beni ‘aşķ n’eyledi 

 

 2 Gāh eserem yeller gibi gāh tozaram yollar gibi1249 

  Ŧaşķın aķan seyller gibi gel gör beni ‘aşķ n’eyledi1250 

 

 3 Ben yürürem ilden ile söylenürem dilden dile1251 

  Ġurbetde ĥālüm kim bile gel gör beni ‘aşķ n’eyledi 

 

 

                                                           
1248 benlügi: benligim (N.M.H.D.) 
1249yollar: yirler (Y.E.D.) / Bu şiir, Yūnus Emre Dįvānı’nda dörtlük şeklindedir. 
1250 Ŧaşķın aķan seyller: Gāh çaġlaram seller (Y.E.D.) 
1251 söylenürem: dost śoraram (Y.E.D.) 
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 4 Ġurbetlük yerde ŧururam dostı düşümde görürem1252 

  Uyanup Mecnūn oluram gel gör beni ‘aşķ n’eyledi 

 

 5 Aķar śu gibi çaġlaram dertli yüregüm dāġlaram1253 

  Dā’im anuñçün aġlaram gel gör beni ‘aşķ n’eyledi1254 

 

 (56b) 

 6 Aķar iki gözümden yaş baġrum yāre cigerüm baş1255 

  Ĥālüm bilen dertli ķardaş gel gör beni ‘aşķ n’eyledi 

 

 7 Ben ‘āşıķ-ı bį-çāreyem başdan ayaġa yāreyem1256 

  Dost ilinden āvāreyem gel gör beni ‘aşķ n’eyledi 

 

 8 Yūnus yüzüni görelden iħtiyāri gitdi elden  

  Hey bilenler işbu ĥālden gel gör beni ‘aşķ n’eyledi1257 
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   Ĥażret-i Seyfu’llāh 

  Mef‘ūlü/ fā‘ilātün/ mef‘ūlü/ fā‘ilātün 

                                                           
1252 Ġurbetlük yerde ŧururam: Ġurbet ilinde yürürem (Y.E.D.) 
1253 śu gibi: śulayın (Y.E.D.) / yüregüm: cigerüm (Y.E.D.) 
1254 Dā’im anuñçün: Şeyħüm anuban (Y.E.D.) 
1255 Aķar iki gözümden: Beñzüm śarı gözlerüm (Y.E.D.) / yāre: pāre (Y.E.D.) / cigerüm: yüregüm (Y.E.D.) 
1256 Ben ‘āşıķ-ı: Ben Yūnus-ı  (Y.E.D.) / Bu beyit, Yūnus Emre Dįvānı’nda makta beytidir. 
1257 Bu beyit, Yūnus Emre Dįvānı’nda yoktur. 
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 1 Sözüm sirāyet etse bu nefs-i nā-murāda 

  Ķoyup ŧarįķ-i Ĥaķķı gezmez idi hevāda 

 

 2 Vaĥdet deminde evvel ‘ahd itmiş idi Ĥaķķa 

  Terk eyleyüp ol ‘ahdi dil verdi şimdi yāda 

 

 3 İrişmeseydi himmet bāŧını evliyādan1258 

  Ķurtarmasaydı kendin ķalaydı mā-sivāda1259 

 

4 Maķbūl-ı ĥażret-i Ĥaķķ olmaġa ķanı ŧā‘at 

  Vuślat demine irmez ķalan kişi riyāda 

 

 5 Biri iki görenler bu menzile irişmez 

  Zįrā ki vaĥdet-i Ĥaķķ fenādadur fenāda 

 

 6 Žāhir deyü baķdıġuñ bāŧındur ey nažarsuz1260 

  Bāŧını žāhirde gör ola işüñ güşāda1261 

 

 7 Maķśūdı evvel āħir Seyyid Nižāmoġlınuñ1262 

  Göre cemāl-i Ĥaķķ-ı dįdār-ı evliyāda 

                                                           
1258 İrişmeseydi: İrüşmüşdi (S.N.D.) / bāŧını: bāŧın-ı (S.N.D.) 
1259 Ķurtarmasaydı: Ķurtarmayaydı (S.N.D.) 
1260 baķdıġuñ: bu baķdıġuñ (S.N.D.) / nažarsuz: nažar-gāh (S.N.D.) 
1261 işüñ: göñül (S.N.D.) 
1262evvel: evvel ü (S.N.D.) / Mısraın vezni kusurludur. 
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   Ĥażret-i Seyfu’llāh 

  Mefā‘įlün/ mefā‘įlün/ mefā‘įlün/ mefā‘įlün 

 

 1 Bu ‘aşķ bir baĥr-i ‘ummāndur buña ĥadd u kenār olmaz 

  Delįlüm sırr-ı Ķur’āndur bunı bilende ‘ār olmaz 

 

2 Süregeldüm ezelįden pįrüm Muĥammed ‘Alįden1263 

  Şarāb-ı lā-yezālįden içenlere ħumār olmaz1264 

 

 3 Baķ şu Manśūruñ işine üşürmiş ħalķı başına1265 

  Ene’l-Ĥaķķ1266uñ firāşına düşenlere tįmār olmaz 

 

 4 Eger ‘āşıķ iseñ yāra śaķın aldanma aġyāra 

  Düş İbrāhįm gibi nāra bu gül-şende yanar olmaz1267 

 

 5 Ķıyamazsañ başa cāna ırāķ ol girme meydāna1268 

  Bu meydānda niçe başlar kesilür hįç śorar olmaz 

 

                                                           
1263 Süregeldüm: Süregeldük (S.N.D.) 
1264içenlere: içenlerde (S.N.D.) 
1265 üşürmiş ħalķı: ħalķı üşürmiş (S.N.D.)  / başına: ķalbine (S.N.D.) 
1266 “Hallāc-ı Mansūr’un söylediği: “Ben Hakk’ım.” manasına meşhur bir söz. 
1267 Bu beyit, Seyfullāh Nizāmoğlu Dįvānı’nda 3. beyittir. 
1268başa cāna: baş u cāna (S.N.D.)  / ırāķ: uzaķ (S.N.D.) / ol: dur (S.N.D.) 
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 6 Seyfu’llāh sözünde mestdür şeyħinden aldıġı destdür 

  Dįvāneler ķalem nįstdür ne söylerse ķanar olmaz1269 

 (57a) 
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   Ĥażret-i Yūnus 

  11 hece 

 

 1 Yükrük degirmenler gibi dönerler 

  El ele virmiş Ĥaķķa giderler 

 

 2 Göñül Ka‘besini ŧavāf iderler 

  Muĥammedüñ kūsı çalınur bunda 

 

 3 Semāda melekler ķanad açarlar 

  Mü’minler üstüne raĥmet śaçarlar 

 

 4 Birisi ķulaġuz Ĥaķķa uçarlar 

  Muĥammedüñ nūrı görinür bunda 

 

 5 Bu dünyā fānįdür bunda ķalınmaz 

  Hem śoñı fenādur murād alınmaz 

                                                           
1269 Dįvāneler: Dįvāne-rā (S.N.D.) 
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 6 Bu bir gizli sırdur ‘ayān olunmaz 

  Muĥammedüñ kūsı çalınur bunda 

 

 7 Dervįş Yūnus eydür gör n’oldı baña 

  …. 
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   Ĥażret-i Mıśrį 

  Müstef‘ilün/ müstef‘ilün/ müstef‘ilün/ müstef‘ilün 

 

 1 Bu ħalvete baķma güźāf źevķ u śafā ħalvetdedür 

  Ħalvetle ķıl içüñi śāf nūr-ı żiyā ħalvetdedür1270 

 

 2 Nefsüñi saña bildirür ölmezden evvel öldürür1271 

  Yoķluķ yolunı ŧuyġurur faķr u fenā ħalvetdedür 

 

 3 Deryā olup ŧurmaz ŧaşar ŧalazlanup başdan aşar 

  Kendüzini bilmez şaşar ‘aşķ-ı hevā ħalvetdedür1272 

 

                                                           
1270 nūr-ı żiyā: nūr u żiyā (N.M.H.D.) 
1271 evvel: öñden (N.M.H.D.) 
1272 ‘aşķ-ı hevā: ‘aşķ u hevā (N.M.H.D.) 
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 4 Encüm ile şems ü ķamer āteşlere düşmüş yanar 

  Yer oturup gökler döner arż u semā ħalvetdedür 

 

 5 Aç gözüni ‘ibretle baķ birdür ķamu yaķın ırāķ 

  Deprenmez olur dil ŧudaķ vaśl-ı liķā ħalvetdedür 

 

6 Firķatde vaślın isteyen miĥnetde rāĥat isteyen1273 

  Vuślatda ‘işret isteyen ‘ayş-ı beķā ħalvetdedür1274 

 

 7 Terk it Niyāzį sen seni bir eylegil cān u teni 

  Ŧuyam diyen Ĥaķķ sırrını sırr-ı Ħudā ħalvetdedür 

 

   260 

   İsmā‘įl Ĥaķķı 

  Mefā‘įlün/ mefā‘įlün/ mefā‘įlün/ mefā‘įlün 

 

 1 Eger var ise çeşmān Ĥaķķuñ envārına yoķ perde 

  Görinür pertev-i nūr-ı śan‘āt-ı pāki her yerde 

 (57b) 

 2 Bu sırrı degme dil bilmez bu yüzi degme göz görmez 

  Meger kim kātib-i ķudret anı yazmış ola serde 

                                                           
1273 vaślın: vuślat (N.M.H.D.) 
1274Vuślatda: Vaĥdetde (N.M.H.D.) 
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 3 Ezel bezminde cām-ı ma‘rifet nūş eyleyen ‘ārif 

  Ebed feyż-i Ħudā ile olur ‘ālemde perverde 

 

 4 Gider şirk-i vücūdı ide gör tevĥįd ile ülfet 

  Cihād it her nefes nefs ile kim ġayret gerek erde 

 

 5 Lisān-ı Ĥaķķdur ey Ĥaķķı di Lā mevcūde illā hū1275 

  Nažar ķıl Ĥaķķ nažarla dā’imā ol Vāĥid ü Ferde  
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   Ĥażret-i Mıśrį 

  Mef‘ūlü/ mefā‘įlün/ mef‘ūlü/ mefā‘įlün 

 

 1 Yā Rabb bize iĥsān it vuślat yolunı göster 

  Śūretde ķoma cān it ‘izzet yolunı göster1276 

 

 2 Eyledi hevā ġaret oldı işimüz ‘ādet1277 

  Dergāhuñ ulı ġāyet ķudret yolunı göster 

 

 

                                                           
1275 “Allah’tan başka hiçbir varlık yoktur.” 
1276 ‘izzet: ‘uzlet (N.M.H.D.) 
1277 oldı işimüz: işimüz oldı (mecmua) Vezin gereği Niyāzį-i Mısrį Halvetį Dįvānı esas alınmıştır. 
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 3 Nefsümi hevādan kes ķalbümi riyādan kes 

  Meylümi sivādan kes ħalvet yolunı göster 

 

 4 Cāndan saña ŧālib ķıl her ŧā‘ate rāġıb ķıl 

  Bir pįre muśāĥib ķıl ħidmet yolunı göster 

 

5 Ta‘lįm idüp esmāyı bildir bize eşyāyı 

  Ŧuymaġa Ev ednā1278yı ĥikmet yolunı göster 

 

 6 Ħār içre biter gül-zār zār içre ŧoġar envār1279 

  Her şeyde tecellįñ var rü’yet yolunı göster1280 

 

 7 Şu kim ola vuślatda ħalvet bula celvetde1281 

  Bu Mıśriye keŝretde vaĥdet yolunı göster 
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   Ĥażret-i Yūnus 

  Müstef‘ilün/ müstef‘ilün/ müstef‘ilün/ müstef‘ilün 

 

 

                                                           
1278 “(Böylece Peygamber’e olan mesafesi, iki yay aralığı kadar) yahut daha az (kaldı).” (Necm, 53/9). 
1279 zār: nār (N.M.H.D.) 
1280tecellįñ: bir tecellįñ (mecmua) 
1281 Şu: Şol (N.M.H.D.) 
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 1 Ben ben de buldum çün Ĥaķı şekk ü gümān nemdür benüm 

  Ben dost yüzün görmez isem bu gözlerüm nemdür benüm1282 

 

 2 Ol dost baña ümmį dimiş hem adımı emįr dimiş1283 

  Dilüm şeker gövdem ķamış bu söyleyen nemdür benüm 

 

 3 Gelsün münācāt isteyen ŧoķsan biñ ĥācāt dileyen1284 

  Ŧaşra ‘ibādāt eyleyen görsün o dost nemdür benüm1285 

 

 4 Çün ben beni cem‘ eyledüm cānumı imām eyledüm1286 

  Birlüge ķıldum ķāmeti riyā ŧā‘at nemdür benüm1287 

 

 5 Emrem menem Yūnus menem ŧoķuz atam dörtdür anam1288 

  ‘Aşķ odına düşüp yanam sūķ u pāzār nemdür benüm 

 (58a) 
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   Ĥażret-i Mıśrį 

  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün 

 

                                                           
1282 Ben: Ol (Y.E.D.) 
1283emįr: Yūnus (Y.E.D.) / dimiş: ķomış (Y.E.D.) 
1284isteyen: eyleyen (Y.E.D.) / dileyen: söyleyen (Y.E.D.) 
1285o: ki (Y.E.D.) / Yūnus Emre Dįvānı’nda beyitlerin sırası mecmuadan farklı şekildedir. 
1286 Çün: Uş (Y.E.D.) / cānumı: ol dosta (Y.E.D.) / imām: įmān (Y.E.D.) 
1287Birlüge: Birligine (Y.E.D.) / ķāmeti: ķāmet (Y.E.D.)  
1288 Emrem: Ümmį ( Y.E.D.) 



376 
 

 1 Aç gözüñ dil-dāra baķ ref‘ oldı yüzünden niķāb1289 

  Žulmeti sürdi çıķardı ara yerden āfitāb 

 

 2 Şol Seķāhüm rabbühüm1290 ħamrın lebinden içegör 

  Ķaŧresin nūş eyleyen ‘uşşāķ ebed görmez ‘aźāb 

 

 3 Otuz iki ĥarfi bildüñ dört kitābuñ aślıdur 

  Śafĥa-i vechinde yazılmış ķamu bį-irtiyāb 

 

 4 Mekteb-i ‘irfāna gir oķu bu ‘ilmüñ aślını 

  Gör ki niçe şerĥ olupdur bu ‘ilimde dört kitāb1291 

 

 5 Her ne oķursañ çün otuz ikiden ŧaşra degül 

  Yüzinüñ metnini şerĥ ider oķunan faśl u bāb 

 

 6 Her ne söz kim söylenür ‘ālemde Türkį yā ‘Arab 

  Ŧut ķulaġuñ kim sañadur cümle dillerden ħiŧāb 

 

 7 Her ne kim görür gözüñ andan cemāl-i yāre baķ 

  Çünki gitdi ey Niyāzį ķalmadı aślā ĥicāb  

                                                           
1289 yüzünden: vechinden (N.M.H.D.) 
1290 “Rableri onlara tertemiz bir içki içirir.” (İnsan, 76/21). 
1291 şerĥ: derc (N.M.H.D.) 
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   264 

   İsmā‘įl Ĥaķķı 

  Fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilün 

  (Fā‘ilātün)          (fā‘lün) 

 

1 Gel berü vird-i dilüñ efđal ü eźkār eyle  

  Źikr-i Mevlā ile def‘-i ġam u efkār eyle 

 

 2 Neye geldüñ hele pāzār-ı fenāya fikr it 

  Ŧaleb-i ma‘rifeti kendüñe var kār eyle 

 

 3 Ħāne-i ķurb-ı ilāhįde dilerseñ śadrı 

  Cāhil olmaķdan efendi yüri sen ‘ār eyle 

 

 4 Ħˇāb-ı ġafletden uyar bülbül-i cānı ŧurma 

  Gül-şen-i ‘aşķ-ı ilāhįde dili zār eyle 

 

 5 Perde-i çeşm-i dil eyleme işbu cihānda 

  Ĥaķķıyā kendini dįdāra sezā-vār eyle 
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   Ķıŧa‘āt Nesįmį 
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  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün 

 

1 Ey cihān ‘aşķ ehlüne sensüz ĥarām 

  Her dem olsun yüziñe biñ selām 

 

 2 Śūretüñ Muśĥafdur ey  Ŧūbā ħırām 

  Kirpigüñ ķaşuñla zülfüñdür imām 
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   Ķıŧa‘āt Nesįmį 

  Fā‘ilātün/ fāilātün/ fāilün 

 

 1 Ey ķamer zülfüñ şebüñde rū-siyāh 

  Mihr-i ruħsāruñ ķatuñda tįre-māh 

 

 2 Geçmeyen ‘aşķında ‘ömr oldı tebāh 

  Ŧā‘atüñden özge ŧā‘atler günāh 

 

 (58b) 
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   Ĥażret-i Mıśrį 

  Mefā‘įlün/ mefā‘įlün/ fe‘ūlün 
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 1 Belürmez ‘ārifüñ nām u nişānı1292 

  Degül ‘irfān fülān ibni fülānı 

 

 2 Yerüñ terk idenüñ yoķdur mekānı 

  Ĥaķįķat ehlünüñ olmaz nişānı 

 

 3 İzi yoķdur ki izinden biline  

  Daħı tozmaz ki tozundan biline 

 

 4 Sen anı śanma sözünden biline  

  Ĥaķįķat ehlinüñ olmaz nişānı 

 

 5 Ne deñlü var ise ‘ālemde evśāf  

  Śıfātlanur anı bil ehl-i a‘rāf 

 

 6 ‘İnād ehli degülsüñ eyle inśāf 

  Ĥaķįķat ehlinüñ olmaz nişānı 

 

 7 Sen anuñ śabr u şükrüni śorarsañ 

  Bulamazsın bu vaśf ile yorarsañ1293 

 

                                                           
1292 nām u nişānı: ĥāli vü şānı (N.M.H.D.) / Bu şiir, Niyāzį-i Mısrį Halvetį Dįvānı’nda murabba şeklindedir. 
1293 yorarsañ: yürürseñ (N.M.H.D.) 
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 8 Bilem deyü nişānını ararsañ1294 

  Ĥaķįķat ehlinüñ olmaz nişānı 

 

 9 Ķıbāb-ı Ĥaķķda mestūr olan erler 

  Śıfāt-ı ħalķ içinde görinürler 

 

 10 Ne ŧoġarlar olar ne ŧolunurlar1295 

  Ĥaķįķat ehlinüñ olmaz nişānı 

 

 11 Ġażab şehvet iki ayaķdur añlar 

  Binüp üstüne seyyāĥ oldı cānlar1296 

 

 12 Bularla çıķdılar ‘arşa çıķanlar 

  Ĥaķįķat ehlinüñ olmaz nişānı 

 

 13 Ne kim āfāķda ħor görmezse ‘ārif 

  Vücūduñda da olmaz anı śārif 

 

 14 Anuñçün dir bunı ehl-i ma‘ārif 

  Ĥaķįķat ehlinüñ olmaz nişānı 

                                                           
1294 Bilem deyü: Bilindi kim (N.M.H.D.) 
1295 olar ne ŧolunurlar: ne dolunurlar anlar (N.M.H.D.) 
1296 üstüne: üstünde (N.M.H.D.)  
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 15 Görünse ŧaşradan bir vaśf-ı fā‘il 

  İçinden de biri olsa muķābil 

 

 16 Yaķına yardım eyle olma ĥā’il 

  Ĥaķįķat ehlinüñ olmaz nişānı 

 

 17 Anı uran urur aġlatmaķ içün 

  Yā ġayret gösterür ŧarıltmaķ içün 

 

 18 O da aġlar ŧarılur çatmaķ içün 

  Ĥaķįķat ehlinüñ olmaz nişānı 

 (59a) 

 19 Nefessüz dünyede bir ĥarf virülmez1297 

  Nefes de ĥarfe boyanur irülmez1298 

 

 20 Şu kim Ĥaķķdan gelür cāna yorulmaz1299 

  Ĥaķįķat ehlinüñ olmaz nişānı 

 

 21 Cihānda bir gürūh olmaz ki ey cān 

  Bulunmaya içinde ehl-i ‘irfān 

                                                           
1297 dünyede: dünyāda (N.M.H.D.) / virülmez: dirilmez (N.M.H.D.) 
1298 irülmez: arılmaz (N.M.H.D.) 
1299 yorulmaz: yerilmez (N.M.H.D.) 
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 22 Olur mevśūf śıfātlar ile her an 

  Ĥaķįķat ehlinüñ olmaz nişānı 

 

 23 Kimi şādān kimi nā-şād olurlar 

  Kimi üstād kimi nerrād olurlar 

 

 24 Niçeler śūretā cellād olurlar 

  Ĥaķįķat ehlinüñ olmaz nişānı 

 

 25 Şerį‘atle olursa ger ol ef‘āl 

  Dime aña ki bu ġāyet bed-ef‘āl1300 

 

 26 Şer‘-i red itmese sen de ķıl iķbāl 

  Ĥaķįķat ehlinüñ olmaz nişānı 

 

 27 Ne kim mevcūd olupdur bu cihānda 

  Ger işlense ķamu yerlü yerinde 

 

 28 Bahāne bulamazlar bu cihānda1301 

  Ĥaķįķat ehlinüñ olmaz nişānı 

  

                                                           
1300 bed-ef‘āl: bed-a‘māl (N.M.H.D.) 
1301 Bu cihānda: hįç birinde (N.M.H.D.) 
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29 Niyāzįye gelür her ġayb u ĥāżır 

  Görinür cümle a‘rāż u cevāhir 

 

 30 Nişānıyla olur her biri žāhir 

  Ĥaķįķat ehlinüñ olmaz nişānı 

   

 

    

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



SONUÇ 

 

Atatürk Kitaplığı Belediye Yazmaları O.E. YZ 0119 Numarada Kayıtlı Bir 

Şiir Mecmuası (Transkripsiyonlu Metin-İnceleme) adlı çalışmamızda edebiyat 

tarihimiz açısından büyük öneme sahip olan mecmua kavramı, mecmuaların 

sınıflandırılması, klasik Türk edebiyatındaki önemli mecmuaların tanıtımı üzerinde 

durulmuş ve eski harfli mecmuanın transkripsiyonlu metni verilmiştir. 

Çalışmamızda, Türk edebiyatında önemli izler bırakmış, dünya görüşleriyle 

sanatlarını bir potada eritmiş ve fikirleriyle yaşadığı dönemi de aşan önemli şairlerin 

şiirlerini içeren bir mecmua ilim âlemine kazandırılmıştır. Bu şairler, şiirlerinde aruz 

vezninin yanı sıra hece veznini de kullanmışlardır. Ağırlıklı olarak Tekke ve 

Tasavvuf Edebiyatı şairlerinin şiirlerini içeren mecmuada divan şairlerinin şiirlerini 

görmek de mümkündür. Şairlerin şiirlerinde mutlak varlığa, Sübhân’a, hakîkâtin 

sırrına, Hayy ve Vedûd olana ulaşmak için aşkın bahrine dalmak, cân u tenden 

vazgeçip fânî cihânı terk etmek, serini top eyleyerek meydana girmek gerektiği, 

“Men arafe nefsehû fe-kad arafe Rabbehû” diyerek Rabbini bilmenin kendini 

bilmekten geçtiği gibi fikirleri bu çalışmamızda gördük. 

Mecmuada genellikle 16 ve 17. yüzyılda yaşamış şairlerin şiirlerine yer 

verilmiştir. Mecmuada en fazla şiiri bulunan şairler; Yûnus Emre (41), Niyâzî-i Mısrî 

Halvetî (40), Seyfullâh Nizâmoğlu (28), Abdülahad Nûrî (23), Azîz Mahmûd Hüdâyî 

(22), Eşrefoğlu Rûmî (17), İsmail Hakkı (10) ve Nesîmî (10)’dir. Ayrıca mecmuada 

bulunup da basılı divanlarda bulunmayan şiirler şunlardır: Yûnus Emre (vr. 10b-41. 

şiir; vr. 12a-49. şiir; vr. 21a-93. şiir; vr. 33a-146. şiir; vr. 40b-41a-182. şiir; vr. 52b-

237. şiir; vr. 57a-258. şiir), Nesîmî (vr. 18a-78. şiir; vr. 42a-187. şiir; vr. 54a-54b-

245. şiir; vr. 58a-265-266. şiir), Abdü’l-Âhad e’n-Nûrî (vr. 26a-115. şiir), Azîz 

Mahmûd Hüdâyî (vr. 51a-51b-230. şiir) ve Eşrefoğlu Rûmî (vr. 27a-27b-120. şiir). 

Bu çalışma, mecmua kavramı ve önemli mecmualar hakkında bilgi sahibi 

olmamıza, ayrıca mecmuaların Türk edebiyatındaki yerini kavramamıza olanak 

sağlamıştır. Bu çalışmanın mecmua vadisinde yapılacak yeni çalışmalara ışık 

tutmasını ve katkı sağlamasını temenni ediyoruz.  
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